
Stellen Sie die elektrischen Anschlüsse am Regler je nach Ausführung des Stellantriebs her. Die Bezeichnung 
der Ausführung des Stellantriebs finden Sie auf dem T\penschild am Stellantriebsgehäuse.

Stellantrieb mit 3-Punkt-
Steuerung
Verbinden Sie den Stellantrieb mit dem 
Regler wie im Schema gezeigt 
Abb. 6. Verbinden Sie den Nullleiter 
des Stellantriebs mit dem Regler an der 
entsprechenden Klemme oder direkt mit 
dem Nullleiter des Stromnetzes.
Prüfen Sie nach dem Herstellen der 
Anschlüsse, ob sich der Stellantrieb 
in die gewünschte Richtung dreht.
Vertauschen Sie gegebenenfalls die 
Kabel 2 und 3.

BETRIEBSANLEITUNG 953.000.0129 2 Version: 06.2024

Elektrische Stellantriebe 
ARM ProClick

$)5,62 6p. ]bo.o.
Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
ZZZ.aIriso.pl

Kundenservice-Team
tel. 32 330 33 55
fa[ 32 330 33 51
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ACHTUNG

Das Produkt darf nur verwendet werden, wenn Sie diese %edienungsanleitung vollständig gelesen und verstanden 
haben. Die Anleitung ist auch auf den A)R,SO-:ebseiten im ,nternet verfügbar.

WARNUNG

Der elektrische Stellantrieb ARM ProClick darf nur von geschultem Personal montiert, 
in %etrieb genommen und demontiert werden. Lassen Sie Arbeiten an den Stromkreisen nur 
von einem Tualifizierten Elektriker durchführen.

Von 8nbefugten vorgenommene gnderungen und Modifikationen können *efahren
 verursachen und sind aus Sicherheitsgründen verboten.

Der elektrische Stellantrieb ARM ProClick kann mit einer Netzspannung von 230 V AC oder 
24 V AC betrieben werden. Diese Spannung kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod 
führen.

Lassen Sie den Stellantrieb nicht mit :asser in %erührung kommen.

Nehmen Sie keine Veränderungen am Stellantrieb vor.

Lesen Sie vor der Montage des Stellantriebs ARM ProClick die %edienungsanleitung für 
das Mischventil.

EINSATZBEREICHE

,n +eiz- und Kühlanlagen einsetzbar. Auf 3-:ege- und 4-:ege-Drehmischventilen montierbar. 

,n Kombination mit einem entsprechenden Regler übernehmen die 3-Punkt-Stellantriebe ARM die Mischfunktion 
und die 2-Punkt-Stellantriebe ARM die Schaltfunktion. 

Der Proportionalstellantrieb ARM kann je nach Einstellung mit den Signalen 0..10 V, 2..10 V, 0..20 mA, 
4..20 mA oder P:M angesteuert werden und jede beliebige )unktion ausführen.

LIEFERUMFANG

1. Der elektrische Stellantrieb ARM ProClick ist mit einem Drehknopf mit zweiseitiger Skala ķvon 0 bis 10ĵ 
oder ķvon 10 bis 0ĵ und einem Elektronetzkabel mit Stecker ausgestattet.

2. Betriebsanleitung

3. Anleitung für die Montage an Mischventilen.

AUFBAU

 ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE  ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE

Stellantrieb ARM ProClick

Ring mit Anzeige

Drehknopf

zweiseitige Skala

+ebel des ProClick-Mechanismus

$EE. �. $uIEau des 6tellantrieEs $50 Pro&liFk

Abb. 4. Demontage 
der Abdeckung

Abb. 5. Ansicht des 
Stellantriebssteckers 

 Abb. 2. Montagelagen, Einstellung des 
Rings mit Anzeige und der Skala 

 Abb. 3. 8nerlaubte Montage

Der Stellantrieb kann in verschiedenen Positionen montiert werden (Abb. 2). Der blaue Ring mit Anzeige 
muss nach oben zeigen. %efindet sich das Element nach der Montage des Stellantriebs auf dem Ventil in einer 
anderen Position, ziehen Sie den Drehknopf heraus, entfernen Sie den blauen Ring und montieren Sie ihn 
erneut, wobei die Anzeige nach oben zeigen muss. Am blauen Ring befindet sich ein Schlitz, durch das man 
ihn mit einem Schlitzschraubendreher aufhebeln kann.

Das Stromkabel des Stellantriebs ist abnehmbar, um die Montage und die elektrischen Arbeiten zu erleich-
tern. 8m den Stecker vom Stellantrieb zu entfernen, hebeln Sie die Verriegelung der Abdeckung auf und 
schieben Sie die Abdeckung vom Stellantriebsgehäuse (Abb. 4). =iehen Sie den Stecker ab (Abb. 5). Der 
Stecker passt nur in einer Position in die Steckdose.

Abb. 6. Elektrischer Schaltplan 

des 3-Punkt-Stellantriebs

Stellantrieb mit 2- und 3-Punkt-Steuerung
Stellantriebe mit dieser %ezeichnung können entweder als 
3-Punkt- oder als 2-Punkt-Stellantriebe arbeiten.

:enn das *erät als 3�Punkt�6tellantrieE arEeiten soll� 
ist )olJendes erIorderliFK�

Verbinden Sie den Stellantrieb mit dem Regler wie im Schema 
Abb. 6 dargestellt.

:enn das *erät als 2�Punkt�6tellantrieE arEeiten soll� 
ist )olJendes erIorderliFK�

Verbinden Sie den Nullleiter des Stellantriebs mit dem 
Nullleiter des Stromnetzes. Entfernen Sie den Drehknopf 
und stellen Sie den Schalter gemäć dem Schema (Abb. 10) 
ein (Abb. 9) und schliećen Sie die Kabel entsprechend der 
Drehrichtung des Stellantriebs an.

%eispiel für eine 2-Punkt-Steuerung:

Abb. 9. Drehrichtungsschalter des Stellantriebs

:enn der Schalter (Abb. 9) in Stellung   
gebracht ist und nur am schwarzen Kabel (2) 
Spannung anliegt, dreht der Stellantrieb das 
Ventil gegen den 8hrzeigersinn in die Endstel-
lung. :enn sowohl am schwarzen (2) als auch 
am braunen (3) Kabel Spannung anliegt, dreht 
der Stellantrieb das Ventil im 8hrzeigersinn in 
die Endstellung.

:enn der Schalter (Abb. 9) in Stellung 
gebracht ist und nur am braunen Kabel (3) 
Spannung anliegt, dreht der Stellantrieb das 
Ventil im 8hrzeigersinn in die Endstellung. 
:enn sowohl am braunen (3) als auch am 
schwarzen (2) Kabel Spannung anliegt, dreht 
der Stellantrieb das Ventil gegen den 8hrze-
igersinn in die Endstellung.

3-Punkt-

Regler

Stellantriebskabel

Verbinden Sie den Stellantrieb mit dem Regler wie bei den anderen 3-Punkt-
-Antrieben. Schliećen Sie das angesteuerte e[terne *erät (z. %. 8mwälzpumpe) 
über den +ilfsschalter (Abb. 7) an. Die Einstellung des Hilfsschalters kann 
mit dem Schalter (Abb. 8), der sich unter dem Drehknopf befindet, geändert 
werden. Stellung on - schaltet das gesteuerte *erät ein, off - schaltet es aus.

6tellantrieE mit 3�Punkt�6teuerunJ und +ilIssFKalter

Abb. 7. Elektrischer Schaltplan eines 3-Punkt-
-Stellantriebs mit +ilfsschalter

Abb. 8. Hilfsschalter

3-Punkt-Regler

Steuerkabel für 
e[ternes *erät

Stellantriebs-
kabel

Hilfsschalter

1 2
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TECHNISCHE DATEN

Parameter/Teil Wert/Material

Steuerung 3-Punkt 2-Punkt 2- und 3-Punkt Proportional

Drehmoment 6 Nm 6 Nm 6 Nm, 15 Nm 6 Nm

90Ş-Drehzeit 60 s, 120 s 12 s 120 s je nach Einstellung: 60 s, 120 s

Steuersignal/
Versorgungsspannung

AC 230 V AC 230 V
AC 230 V, 
AC 24 V

je nach Einstellung: 
AC/DC 24 V - 0..10 V, 2..10 V, 
0..20 mA, 4..20 mA, P:M

Drehwinkel 90Ş

8mgebungstemperatur 
Betrieb

0ś50 ŞC

Nennleistung 2,5ś4 VA

Schutzklasse (EN 60730)
,, (230 V),
,,, (24 V)

Befestigungsart fest 
angeschlossener 
Leitungen

T\p M

:irkungsweise T\p 1

Verschmutzungsgrad 
(EN 61010-1)

2

%emessungs-
Stoćspannung

2500 V (für 230 V *eräte),
500 V (für 24 V *eräte)

Schutzart des *ehäuses 
(EN 60529)

,P 42

Abmessungen (% [ + [ T) 85,5×97×99 mm

*ehäusematerial PC

Kabellänge 2 m

WARTUNG

Der elektrische Stellantrieb ARM ProClick ist wartungsfrei.

$866(5%(75,(%1$+0(� 9(56&+527781*

1. Trennen Sie das *erät von der Stromversorgung.
2. Demontieren Sie das *erät.
3. Entsorgen Sie das *erät.
Entsorgen Sie das *erät nicht mit dem +ausmüll.
Entsorgen Sie das *erät nach den geltenden %estimmungen, Normen und Sicherheitsvor-
schriften.
*eben Sie das Produkt bei einer zugehörigen Sammelstelle oder bei Rücknahmestellen des 
+erstellers oder Vertreibers ab.

Der elektrische Stellantrieb ARM ProClick ist aus rec\celbaren Materialien hergestellt.

GARANTIE

Produktgarantie gemäć den allgemeinen Verkaufs- und Lieferbedingungen.

KUNDENZUFRIEDENHEIT

)ür A)R,SO steht die Kundenzufriedenheit an erster Stelle. :enn Sie )ragen, Anregungen oder Produktprobleme 
haben, kontaktieren Sie uns bitte.

LED-Signalisierung Status Anmerkungen

Die grüne LED leuchtet dauerhaft. Die Stromversorgung ist angeschlos-
sen, der Stellantrieb arbeitet korrekt.

-

Die grüne LED blinkt. Die Stromversorgung ist angeschlossen 
und die Taste für den +andbetrieb 
wurde gedrückt (Abb. 16).

-

Die grüne LED leuchtet dauerhaft und 
die linke orange LED oder die rechte 
LED leuchtet, je nach Drehrichtung.

Der Stellantrieb dreht sich nach links 
oder rechts.

-

Die grüne LED leuchtet dauerhaft und 
die rote LED blinkt.

Der Stellantrieb ist auf ein Hindernis 
gestoćen, er kann das Ventil nicht 
drehen.

Reinigen Sie das Mischventil, 
indem Sie das Hindernis 
entfernen.

Die rote LED leuchtet dauerhaft. Kein Signal, Kabel beschädigt. Die )unktion ist bei Auswahl 
der Steuerung 2..10 V (c, d) 
und 4..20 mA (g, h) aktiv.

Abb. 16. Ansicht der %etriebsmodustaste

Abb. 17. Montage/Demontage des Stellantriebs ARM ProClick auf 
dem Ventil

 Abb. 18. Ansichten der beiden Seiten der Abdeckung mit 
der Skala

Abb. 11. )unktionsschalter des Stellantriebs je nach Steuersignal

Abb. 12. %eschreibung der Schalterfunktionen

Abb. 14. LED-Dioden an 
2- und 3-Punkt-Stellantrieben.

Abb. 15. LED-Dioden am 
Proportionalstellantrieb

Abb. 13. Elektrischer Schaltplan

d EINSATZ DES STELLANTRIEBS ARM PROCLICK

EINSATZ DES STELLANTRIEBS ARM PROCLICK

ZULASSUNGEN UND ZERTIFIKATE

TAB. 1. BESCHREIBUNG DER LED-SIGNALISIERUNG AM PROPORTIONALSTELLANTRIEB

=iehen Sie den Drehknopf ab und wählen Sie mit einem Schlitzschrau-
bendreher den entsprechenden %uchstaben auf dem Schalter (Abb. 11) je 
nach Steuersignal und der Ventilöffnungszeit gemäć der Tabelle (Abb. 12). 
Stellen Sie dann die elektrischen Anschlüsse gemäć dem Schema her 
(Abb. 13). Die Drehrichtung des Stellantriebs kann mit dem Schalter 
(Abb. 9) unterhalb des Drehknopfs geändert werden.

1. Signalisierung durch Signaldioden (LED)

Die äućeren Dioden geben Auskunft über 
die Drehrichtung des Stellantriebs und 
des Mischventils (Abb. 14). Die linke Diode 
zeigt eine Drehung gegen den 8hrzeiger-
sinn an, während die rechte Diode eine 
Drehung im 8hrzeigersinn anzeigt. 

Am Proportionalstellantrieb befindet sich 
in der Mitte eine grüne Diode, die den 
ordnungsgemäćen %etrieb des Stellan-
triebs signalisiert, sowie eine rote Diode, 
die eine Störung anzeigt (Abb. 15). Die 
Signalisierungsbeschreibung befindet sich 
in Tab. 1.

2. 6FKut]modus des ProportionalstellantrieEs

Der Stellantrieb ist mit einem %eschädigungsschutzmodus ausgestattet. :enn ein +indernis auftaucht, geht 
der Stellantrieb in den Alarmmodus über, der durch ein dauerhaftes grünes Licht und ein blinkendes rotes 
Licht angezeigt wird. 

Der Stellantrieb versucht alle 20 Sekunden, das Ventil zu drehen. *elingt es dem Stellantrieb, das Ventil zu 
drehen, kehrt er in den Normalbetriebsmodus zurück, andernfalls geht er in den Alarmmodus über. 

Durch zweimaliges Drücken der Taste zum gndern des %etriebsmodus am Proportionalstellantrieb (Abb. 16) 
von automatisch auf manuell werden die angezeigten )ehler gelöscht. 

3. %etrieEsmodus des 6tellantrieEs

Das 8mschalten vom Automatik- in den manuellen 
Modus erfolgt mit der %etriebsmodustaste.

Der Schalter zeigt in der oberen Position den Automatikmodus 
an. :enn der Schalter gedrückt ist, ermöglicht er den manuellen 
Modus, d. h. die freie %etätigung des Drehknopfes des Stellantriebs.

a
b c d

e
f

g
hi

j

Einstellungen am 
Schalter

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

0-10 V

0-10 V

2-10 V

2-10 V

0-20 mA

0-20 mA

4-20 mA

4-20 mA

P:M

P:M

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

Steuersignal =eit für eine volle 
Ventildrehung

�. 0ontaJe und 'emontaJe des 6tellantrieEs am 0isFKventil

8m den Stellantrieb zu montieren oder zu demontieren, halten Sie den +ebel des ProClick-Mechanismus 
(1) gedrückt und schieben Sie dann den Stellantrieb auf die Ventilstange oder von ihr herunter (2).

�. :aKl der 6kala und iKrer Position

Setzen Sie die doppelseitige Skala des Drehknopfs in der entsprechenden Position für die �ffnungs- und 
Schliećrichtung des Ventils (ķvon 0 bis 10ĵ oder ķvon 10 bis 0ĵ) ein, entsprechend der Regel:

- wenn das Ventil nach rechts - im 8hrzeigersinn - geschlossen wird, wählen wir die Skala ķvon 0 bis 10ĵ,

- wenn das Ventil nach links - gegen den 8hrzeigersinn - geschlossen wird, wählen wir die Skala 
  ķvon 10 bis 0ĵ.

:enn die Skala richtig ausgewählt ist, zeigt die Position ķ0ĵ den vollständigen Verschluss des Ventils (das 
Schliećen des :armwasserzulaufs) und die Position ķ10ĵ die vollständige �ffnung des Ventils (das �ffnen des 
:armwasserzulaufs) an. Jede andere Position auf der Skala zeigt den Prozentsatz der Ventilöffnung an (z. %. 
bedeutet die Position ķ4ĵ eine Ventilöffnung um 40 �).

A)R,SO Sp. z o.o. erklärt hiermit, dass der elektrische Stellantrieb ARM ProClick den folgenden Richtlinien 
entspricht: 

  Niederspannungsrichtlinie 2014/35/E8,
  EMV: über die Elektromagnetische Verträglichkeit 2014/30/E8,
  Ro+S ,,: zur %eschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikge-

räten 2011/65/E8. 

Der vollständige Te[t der E8-Konformitätserklärung ist unter der folgenden 
,nternetadresse abrufbar: www.afriso.pl.

ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE

6tellantrieE mit ProportionalsteuerunJ

< DC 0(2)Į10 V, 0(4)Į20 mA P:M
Steuersignal vom Regler

8 DC 0Į10 V

Stellantriebskabel

 Der )reTuenzbereich für das P:M-Signal liegt bei 
100-2000 +z und der Spannungsbereich bei 5-15 V.

1

2

Stellantrieb mit 2-Punkt-Steuerung
Verbinden Sie den Nullleiter des Stellantriebs mit dem Nullleiter des 
Stromnetzes. Entfernen Sie den Drehknopf, stellen Sie den Schalter 
gemäć dem Schema (Abb. 10) ein und schliećen Sie die Kabel je nach 
Drehrichtung des Stellantriebs an (Abb. 9 und %eispiel Seite 6).

Abb. 10. Elektrischer Schaltplan für den 2-Punkt-Stellantrieb, Einstellung 

der Schaltfunktion

2-Punkt-

Regler

2-Punkt-

Regler

StellantriebskabelStellantriebskabel

5 6
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Make electrical connections in the controller depending on the version of the actuator. 
The version is marked on the nameplate on the actuator housing.

3-point control actuator
Connect the actuator to the controller 
according to the diagram (Fig. 6.).

The neutral wire of the actuator should be 
connected to the corresponsive clamp on 
the controller, or directly into the mains 
neutral wire. 

After making the connections, check 
whether the actuator turns in the required 
direction.

If needed, swap wires 2 and 3.

INSTRUCTION MANUAL 953.001.0129 2 Version: 04.2024

ARM ProClick 
electric actuators

$)5,62 6p. ]bo.o.
Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
www.afriso.pl

=espöï 2EsïuJi Klienta
tel. 32 330 33 55
fax 32 330 33 51
zok@afriso.pl

NOTICE!

The product may only be used if you have fully read and understood these operating instruction. The manual 
is also available on the AFRISO websites on the Internet.

WARNING!

The product ma\ onl\ be mounted, commissioned and disposed of b\ Tualified, speciall\ trained 
staff. Electrical work should alwa\s be entrusted to a Tualified electrician.

Alterations performed by unauthorized staff may cause a threat and are forbidden for safety 
reasons.

The product is powered by 230 V AC or 24V AC voltage. This may cause severe injuries or death.

Do not let the product go into contact with water.

Do not alter the product in any way.

Before mounting the product please read the manual of the mixing valve.

APPLICATION

Used in water-based heating and cooling systems, can be mounted on 3- and 4-way mixing valves. 

When connected to an appropriate controller, ARM 3-point actuators are used to mix two streams via the mixing 
valve, and ARM 2-point actuators are used to switch the stream between two connections. 

The ARM proportional actuator can be controlled, depending on the settings, with 0..10 V, 2..10 V, 0..20 mA, 
4..20 mA or PWM signals and serve any function.

SCOPE OF DELIVERY

1. ARM ProClick electric actuator with a knob, double-sided scale (“from 0 to 10” and “from 10 to 0”) and 
    an electric cable with a plug.
2. Instruction manual.

3. Mixing valve mounting manual.

CONSTRUCTION

 ELECTRICAL CONNECTIONS       ELECTRICAL CONNECTIONS

ARM ProClick electric actuator

ring with indicator

knob

double-sided scale

ProClick system disconnecting pushbutton

)iJ. �. &onstruFtion oI tKe $50 Pro&liFk aFtuator

Fig. 4. Detaching the 
cover lid

Fig 5. Electrical plug 

Fig. 2. Possible mounting positions and set-
ting the ring with the pointer and the scale

 Fig. 3. Improper mounting position 

The actuator can be mounted on the valve in four different positions. The blue ring with indicator must point 
upwards. If it does not, pull off the knob and blue ring. Then mount it back with the indicator pointing upwards. 
The blue ring has a special hole inside, allowing it to be lifted with a Ġat headed screwdriver.

The actuator power cable can be detached, which simplifies mounting and electrical work. To detach 
the actuator plug, lift the lever of the cover and slide it out of the actuator housing (Fig. 4.). Then proceed to 
take out the plug (Fig. 5.). The plug fits into the socket in onl\ one position.

Fig. 6. Electrical diagram of 
a 3-point actuator

2 and 3-point control actuator
Actuators marked like this can work as either 3-point or 2-point 
actuators. 

7o use tKe deviFe in tKe 3�point mode� \ou need to�

Connect the actuator with a controller as shown in the diagram 
on Fig. 6.

After making the connections, check if the actuator turns in the 
direction required. If needed, swap wires 2 and 3.

7o use tKe deviFe in tKe 2�point mode� \ou need to�

Connect the neutral wire of the actuator directly to the mains 
neutral wire. Detach the knob and set the switch (Fig. 10.) 
according to the diagram (Fig. 9.). Next, connect the wires 
depending on the required actuator rotation direction.

An example for 2-point control

Fig. 9. Actuator rotation direction switch

When the switch (Fig. 9.) is set to the , position, 
and voltage is applied to the black wire (2), the 
actuator will turn the valve counterclockwise to 
the end position. When voltage is applied to both 
the black (2) and brown (3) wires, the actuator will 
turn the valve clockwise to the other end position.

When the switch (Fig. 9.) is set to the , position, 
and voltage is applied to the brown wire (3), 
the actuator will turn the valve clockwise to the 
end position. When voltage is applied to both 
the brown (3) and black (2) wires, the actuator 
will turn the valve counterclockwise to the other 
end position.

3-point 

controller

Actuator wires

Connect the actuator with the controller as for the other 3-point actuators. 
Connect the controlled external device (e.g. circulating pump) via the auxiliary 
switch ()ig. 7.). The setting of the auxiliary switch can be changed using the 
switch (Fig. 8.) located under the control knob. Position on - switches the 
controlled appliance on, off - switches it off.

3�point Fontrol aFtuator ZitK au[iliar\ sZitFK

)ig. 7. Electrical diagram of a 3-point actuator 
with auxiliary switch

Fig. 8. Auxiliary switch

3-point 
controller

control cable 
for external 
device

actuator 
cables

auxiliary switch

� 2
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Parameter � pieFe 9alue � material

Control 3-point 2-point 2- and 3-point Proportional

Torque 6 Nm 6 Nm 6 Nm, 15 Nm 6 Nm

90° turning time 60 s, 120 s 12 s 120 s
depending on settings: 
60 s, 120 s

Control signal / power 
supply

230 V AC 230 V AC
230 V AC, 
24 V AC

depending on settings: 
24 V AC/DC - 0..10 V, 2..10 V, 
0..20 mA, 4..20 mA, PWM

Turning angle 90°

Ambient temperature 
range

0÷50°C

Power consumption 2,5÷4 VA

Safet\ class (EN 60730)
II (230 V),
III (24 V)

Fastening type for 
permanently connected 
cables

Type M

Mode of action Type 1

Pollution degree 2

Rated impulse voltage
2500 V (for 230 V appliances),

500 V (for 24 V appliances)

Protection class IP42

Dimensions (H x W x D) 85,5×97×99 mm

Housing PC

Cable length 2 m

MAINTENANCE

The ARM ProClick actuator is a maintenance-free product.

'(&20,66,21,1*� ',6P26$/

1. Disconnect the power supply.
2. Dismount the device.
3. To protect the environment, this product must not be disposed of together with 
   regular household waste. Dispose of the product according to local directives 
     and guidelines. 
This device consists of materials that can be reused by recycling companies.

WARRANTY

Product warranty in accordance with the general conditions of sale and delivery. The warranty becomes invalid 
as a result of unauthorized modifications or installation that is inconsistent with these operating instructions.

CUSTOMER SATISFACTION

For AFRISO customer satisfaction is paramount. If you have any questions, suggestions or product problems, 
please contact us.

/(' 6iJnals State Notes

Green LED is on constantly Power is on, the actuator is working 
correctly

-

Green LED is blinking Power is on, manual mode is enabled 
(Fig. 16.)

-

Green LED is on, additionally orange 
LED on the left or right is on depending 
on the rotation direction

The actuator is turning left or right -

Green LED is on while the red LED is 
blinking

The actuator is stuck on an obstacle, 
turning the valve further is not 
possible

Clean the mixing valve, 
remove the obstacle

Red LED is on constantly No signal, damaged wire This function is active when 
controlling the actuator 
with a 2..10 V (c, d) 
or a 4..20mA (g, h) signal

Fig. 16. Manual mode pushbutton

)ig. 17. Mounting/dismounting of an ARM ProClick actuator on a valve

 Fig. 18. Two sides of the cover with the scale

Fig. 11. The switch used to set the actuator function and the 
accepted control signal

Fig. 12. Description of the switch 
functions

Fig. 14. LEDs in 2- and 3-point 
actuators

Fig. 15. LEDs in proportional 
actuators

Fig. 13. Electrical connection diagram

86,1* 7+( $50 P52&/,&K $&78$725

86,1* 7+( $50 P52&/,&K $&78$725

7$%. �. /(' 6,*1$/6 21 P5252P257,21$/ $&78$7256

Detach the knob and use a Ġat headed screwdriver to select the appro-
priate letter on the switch (Fig. 11.) depending on the used control signal 
and the required valve opening time according to the table (Fig. 12.). 
Next, make the electrical connections as shown in the diagram (Fig. 13.). 
The actuator turn direction can be changed using the switch (Fig. 9.) located 
under the knob.

1. Signaling LEDs

The LEDs on the left and right indicate 
the turning direction of the actuator 
and valve (Fig. 14.). The left one indicates 
the actuator turning counter-clockwise and 
the right one indicates turning clockwise.

On proportional actuators, there is 
an additional green LED signaling 
the proper operation of the actuator, 
and an additional red LED signaling 
a malfunction (Fig. 15.). The signals descrip-
tion can be found in Tab. 1.

2. Proportional aFtuator proteFtion mode

The actuator is protected against destroying itself. When the actuator encounters an obstacle, it enters 
an alarm state, indicated by a constant  green and blinking red light.

Every 20 seconds, the actuator will attempt to turn the valve. If the actuator successfully turns the valve, 
it will return to normal operation mode, otherwise it stays in the alarm mode.

Double pressing the manual mode pushbutton (Fig. 16.) from automatic to manual mode on the proportional 
actuator will clear the displayed errors.

3. $Ftuator operation mode

It’s possible to switch the actuator from automatic 
to manual mode using the manual mode pushbutton

When the pushbutton is in the upper position, 
the actuator is in the automatic mode. When the push-
button is pressed down, manual operation, meaning 
freely turning the actuator knob, is possible.

a
b c d

e
f

g
hi

j

Switch 
setting

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

0-10 V

0-10 V

2-10 V

2-10 V

0-20 mA

0-20 mA

4-20 mA

4-20 mA

PWM*

PWM*

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

Control 
signal

Time of full 
valve rotation

�. 0ountinJ and dismountinJ tKe aFtuator on a mi[inJ valve

To mount or dismount the actuator, you need to press and hold the ProClick mechanism pushbutton (1), and 
then slide the actuator on or off the valve spindle (2).

�. 6eleFtinJ tKe sFale and tKe position

The double-sided scale of the knob should be inserted in the position corresponding to the required direction 
of the valve opening and closing (“from 0 to 10” or “from 10 to 0”), following the rule:

- if the valve closes when turned to the right, clockwise, choose the “from 0 to 10” scale,

- if the valve closes when turned to the left, counterclockwise, choose the “from 10 to 0” scale.

After choosing the correct scale, the “0” position will correspond to the valve being fully closed (no hot water 
input), while the “10” position will correspond to the valve being fully open (hot water input fully open). 
Other position on the scale will correspond to the respective valve opening percentage (ex. position “4” will 
correspond to the valve being 40% open).

1

2

ELECTRICAL CONNECTIONS

Proportional control actuator

Y DC 0(2)…10 V, 0(4)…20 mA PWM 
Controller input signal

U DC 0…10 V

Actuator wires

Actuator position output signal

ELECTRICAL CONNECTIONS

AFRISO Sp. z o.o. hereby states that this product is complaint with the following directives: 
  LVD (2014/35/EU) on low-voltage equipment,
  EMC (2014/30/EU) on electromagnetic compatibility,
  RoHS II (2011/65/EU) on restricting the use of hazardous substances in electrical and electronic 

    equipment,

The full text of the EU declaration of conformity can be found at the following website:
www.afriso.pl and www.afriso.com.

* The frequency range for the PWM signal is
  100-2000 Hz and the voltage range is 5-15 V.

2-point control actuator
The neutral wire of the actuator needs to be connected into the mains 
neutral wire. Detach the knob and set the switch (Fig. 10.) according to 
the diagram (Fig. 9.). Next, connect the wires depending on the required 
actuator rotation direction (example found on page 6).

Fig. 10. Electrical diagram of a 2-point actuator, switching function

2-point 

controller

2-point 

controller

Actuator wiresActuator wires

5 6
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Effectuez les connexions électriques dans le contrôleur en fonction de la version de l’actionneur. La 
désignation de la version de l’actionneur se trouve sur la plaque signalétique sur le boîtier de l’action-
neur. 

Actionneur avec commande 
3-points
Connectez l’actionneur avec 
le contrôleur comme indiqué sur 
le schéma Fig. 6. Connectez le fil neutre 
de l’actionneur au contrôleur à la borne 
appropriÓe ou directement au fil neutre 
du réseau.
Après avoir effectué les connexions, 
vÓrifiez Tue lĳactionneur tourne dans 
le sens souhaitÓ. vchangez les fils 2 et 3, 
si nécessaire.

MODE D’EMPLOI 953.002.0129 2 Version: 04.2024

Actionneurs électriques 
ARM ProClick

$)5,62 6p. ]bo.o.
Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
www.afriso.pl

Service Clients
tel. 32 330 33 55
fa[ 32 330 33 51
zok@afriso.pl

ATTENTION

Ces instructions de montage et dĳutilisation sont disponibles sur le site ,nternet www.afriso.pl dans les 
onglets ĺbCatalogue en lignebĻ et ĺbTÓlÓchargementbĻ.

AVERTISSEMENT

L'actionneur électrique ARM ProClick peut être installé, mis en service et démonté seule-
ment un personnel TualifiÓ. Les travau[ sur les circuits ÓlectriTues ne doivent Ôtre effectuÓs 
que par un électricien agréé.

Les changements et modifications effectuÓs par des personnes non autorisÓes peuvent Ôtre 
dangereux et sont interdits pour des raisons de sécurité.

L'actionneur électrique ARM ProClick peut fonctionner avec une tension secteur de 230 V 
AC ou 24 V AC. Cette tension peut causer des blessures graves ou la mort.

Ne laissez pas l'actionneur entrer en contact avec de l'eau.

N
apportez aucune modification À l
actionneur.

Avant le montage de l'actionneur ARM ProClick se référer au manuel d'utilisation 
de la vanne mélangeuse.

UTILISATIONS

L’actionneur peut être utilisé dans les installations de chauffage et de refroidissement. Il est installé sur 
vannes mÓlangeuses rotatives À 3 et 4 voies. 

En combinaison avec un contr÷leur appropriÓ, les actionneurs 3-points ARM assurent la fonction de mÓlange 
et les actionneurs 2-points ARM assurent la fonction de commutation. 

En fonction des rÓglages, lĳactionneur proportionnel ARM peut Ôtre contr÷lÓ par le signal : 0..10 V, 2..10 V, 
0..20 mA, 4..20 mA ou P:M et e[Ócuter toutes les fonctions.

ÉLÉMENTS DE LA LIVRAISON

1. L
actionneur ÓlectriTue ARM ProClick est ÓTuipÓ d
un bouton avec une Óchelle double face ĺbde 0 À 10bĻ 
ou ĺbde 10 À 0bĻ et d
un cordon d
alimentation avec une prise.

2. Mode d’emploi.

3. Instructions d’installation sur les vannes mélangeuses.

CONSTRUCTION

 CONNECTIONS ÉLECTRIQUES    CONNECTIONS ÉLECTRIQUES

actionneur ARM ProClick

bague avec indicateur

bouton

échelle double face

levier du mécanisme ProClick

Fig. 1. Construction de l’actionneur ARM ProClick

)ig. 4. DÓmontage
du couvercle

)ig. 5. Vue de la fiche 
de l’actionneur

 )ig. 2. Positions de lĳinstallation, 
positionnement de la bague avec 

l’indicateur et l’échelle

 )ig. 3. ,nstallation non autorisÓe

L’actionneur peut être installé dans l’une des quatre positions. L’indicateur de la bague bleue doit être 
orienté vers le haut. Si la vanne se trouve dans une position différente lorsque l’actionneur est installé sur 
la vanne, retirez le bouton, démontez la bague bleue et réinsérez-la avec l’indicateur dirigé vers le haut. 
Une ouverture dans la bague bleue permet de la retirer avec un tournevis à tête plate.

Le câble d’alimentation de l’actionneur est détachable, ce qui facilite l’installation et les travaux électriques. 
Pour retirer le bouchon de l’actionneur, soulevez le levier de verrouillage du couvercle et faites glisser 
le couvercle du boîtier de l’actionneur ()ig. 4.), puis débrancher la prise (Fig. 5.). La fiche sĳinsÒre dans 
la prise dans une seule position.

Fig. 6. Schéma électrique 

de lĳactionneur 3-points

$Ftionneur aveF Fommande 2� etb3�points
Les actionneurs avec ce marquage peuvent fonctionner 
à la fois comme actionneurs 3-points et 2-points.

Si lĳappareil doit fonctionner comme un actionneur 3-points, 
effectuez les actions suivantes : 

Connectez l’actionneur au contrôleur comme indiqué sur 
le schéma Fig. 6. 

AprÒs avoir effectuÓ les conne[ions, vÓrifiez Tue lĳactionneur 
tourne dans le sens souhaité. Échangez 
les fils 2 et 3, si nÓcessaire.

Si l’appareil doit fonctionner comme un actionneur 
2-points, effectuez les actions suivantes :

Connectez le fil neutre de lĳactionneur avec le fil neutre 
du réseau. Retirez le bouton et selon le schéma ()ig. 10.) 
effectuer le réglage du commutateur (Fig. 9.), puis connecter 
les fils en fonction du sens de rotation de lĳactionneur.

E[emple concernant la commande 2-points :

Fig. 9. Commutateur du sens de rotation de l’actionneur

Lorsque le commutateur (Fig. 9.) sera mis 
en position  et la tension sera appliquée 
uniTuement au fil noir (2), lĳactionneur tournera 
la vanne dans le sens antihoraire jusqu’à 
la position finale. LorsTue la tension sera 
appliTuÓe À la fois au fil noir (2) et au fil marron 
(3), lĳactionneur tournera la vanne dans le sens 
horaire jusTuĳÀ la position finale.

Lorsque le commutateur (Fig. 9.) sera mis en 
positio et la tension sera appliquée uniqu-
ement au fil marron (3), lĳactionneur tournera 
la vanne dans le sens horaire jusqu’à la position 
finale. LorsTue la tension sera appliTuÓe À la 
fois au fil marron (3) et au fil noir (2), lĳaction-
neur tournera la vanne dans le sens antihoraire 
jusTuĳÀ la position finale.

Contrôleur
3-points

Fils de l’actionneur

Connecter l’actionneur au régulateur comme pour les autres actionneurs à 
3 points. Connecter lĳappareil e[terne contr÷lÓ (par e[emple, la pompe de 
circulation) via l’interrupteur auxiliaire ()ig. 7). Le réglage de l’interrupteur 
au[iliaire peut Ôtre modifiÓ À lĳaide du commutateur (Fig. 8) situé sous le 
bouton de commande. Position on - allume l’appareil contrôlé, off - l’éteint.

Actionneur avec commande 3-points et 
interrupteur auxiliaire

)ig. 7. SchÓma ÓlectriTue de lĳactionneur 
Actionneur 3 points avec interrupteur au[iliaire

Fig. 8 Interrupteur auxiliaire

Contrôleur
3-points

Câble de commande 
pour appareil externe

tuyaux de 
l’actionneur

interrupteur auxiliaire

1 2
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Paramètre / part Valeur / matériau

Commande 3-points 2-points 2� etb3�points Proportionnelle

Couple 6 Nm 6 Nm 6 Nm, 15 Nm 6 Nm

Temps de rotation Àb90Ş 60 s, 120 s 12 s 120 s en fonction des réglages: 
60 s, 120 s

Signal de commande/
alimentation

230 V AC 230 V AC 230 V AC, 
24 V AC

en fonction des réglages: 
24 V AC/DC - 0..10 V, 2..10 V, 
0..20 mA, 4..20 mA, P:M

Angle de rotation 90Ş

Plage de température 
ambiante

0ś50ŞC

Consommation d'énergie 2,5ś4 VA

Classe de protection
,, (230 V),
,,, (24 V)

T\pe de fi[ation pour 
les câbles connectés en 
permanence

T\pe M

Mode d’action T\pe 1

DegrÓ de pollution 2

Tension nominale 
d’impulsion

2500 V (pour les appareils de 230 V),
500 V (pour les appareils 24 V)

DegrÓ de protection du 
boîtier

,P42

Dimensions  
(haut. x larg. x prof.)

85,5×97×99 mm

Matériau du boîtier PC

Longueur du câble 2 m

ENTRETIEN

L'actionneur électrique ARM ProClick ne nécessite aucun entretien.

MISE HORS SERVICE, MISE AU REBUT

1. DÓbranchez lĳalimentation de lĳappareil.
2. DÓmontez lĳappareil.
3. Pour garantir la protection de lĳenvironnement, lĳappareil Tui nĳest plus utilisÓ ne doit 
    pas être jeté avec des ordures ménagères non triées. L’appareil doit être livré à un 
    point de collecte approprié.
L’actionneur électrique ARM ProClick est composé de matériaux recyclables.

GARANTIE

Le fabricant accorde par rapport À l
appareil une garantie de 36 mois À compter de date de son achat chez 
A)R,SO sp.z o.o. La garantie est annulÓe en cas de modifications non autorisÓes ou d
une installation incom-
patible avec ce mode d’emploi.

SATISFACTION DES CLIENTS

Pour AFRISO sp.z o.o., la satisfaction de ses clients est primordiale. Si vous avez des questions, des sugge-
stions ou des problèmes concernant notre produit, n’hésitez pas à nous contacter : zok@afriso.pl.

LED de signalisation État Remarques

La LED verte est allumÓe en continu L'appareil est sous tension, l'actionneur 
fonctionne correctement

-

La LED verte clignote L'appareil est sous tension et le bouton 
de mode manuel a été enfoncé (Fig. 
16.)

-

La LED verte est allumÓe en continu 
et la LED orange gauche ou droite est 
allumée, selon le sens de rotation

L'actionneur tourne à gauche ou 
à droite

-

La LED verte est allumÓe en continu et 
la LED rouge clignote

L'actionneur a rencontré un obstacle, 
il ne peut pas tourner la vanne

Nettoyer la valve mélan-
geuse, enlever l'obstacle

La LED rouge est allumÓe en continu Absence de signal, câble endommagé La fonction est active lors 
du choix de la commande 
2..10 V (c, d) et 4..20 mA 
(g, h)

)ig. 16. Vue du bouton du choi[ du 
mode de fonctionnement

)ig. 17. Montage/dÓmontage de lĳactionneur ARM ProClick 
sur la valve

 )ig. 18. Vue des deu[ c÷tÓs du couvercle avec lĳÓchelle

)ig. 11. Commutateur du fonctionnement de lĳactionneur en 
fonction du signal de commande

)ig. 12. Description des fonctions du 
commutateur

)ig. 14. Diodes LED des 
actionneurs 2- etb3- points

)ig. 15. Diodes LED de 
l’actionneur proportionnel

)ig. 13. SchÓma des conne[ions ÓlectriTues

UTILISATION DE L’ACTIONNEUR ARM PROCLICK

UTILISATION DE L’ACTIONNEUR ARM PROCLICK

TAB. 1. DESCRIPTION DES LED DE SIGNALISATION SUR L’ACTIONNEUR PROPORTIONNEL

Retirez le bouton et utilisez un tournevis à lame plate pour sélectionner 
la lettre sur le commutateur ()ig. 11.) en fonction du signal de commande 
et du temps d’ouverture de la vanne selon le tableau ()ig. 12.). Réalisez 
ensuite les connexions électriques selon le schéma ()ig. 13.). 

Le sens de rotation de lĳactionneur peut Ôtre modifiÓ À lĳaide dĳun commu-
tateur (Fig. 9.) qui se trouve sous le bouton.

1. Signalisation au mo\en de diodes de signalisation (LED)

Les diodes extrêmes renseignent sur 
le sens de rotation de l’actionneur et de 
la valve mélangeuse ()ig. 14.). La LED 
gauche indique la rotation dans le sens 
antihoraire et la LED droiteb: dans le sens 
horaire. 

Sur lĳactionneur proportionnel, la LED 
verte au milieu signale le bon fonction-
nement de lĳactionneur et la LED rouge 
signale une panne ()ig. 15.). La descrip-
tion de la signalisation peut être trouvée 
au Tab. 1.

2. Mode de protection de l’actionneur proportionnel

L’actionneur est équipé d’un mode anti-destruction. Au moment de rencontrer un obstacle, l’actionneur 
entrera dans lĳÓtat dĳalarme, signalÓ par une LED verte fi[e et une LED rouge clignotante. 

Lĳactionneur tentera de faire tourner la vanne toutes les 20 secondes. Si lĳactionneur parvient À faire tourner 
la vanne, il revient en mode de fonctionnement normal, sinon il passe en mode alarme. 

Un double appui sur le bouton de changement de mode de fonctionnement ()ig. 16.) entre le mode auto-
matiTue et manuel sur lĳactionneur proportionnel efface les erreurs affichÓes.

3. Mode de fonctionnement de l’actionneur

Le passage du mode automatique au mode manuel se fait 
à l’aide du bouton de mode de fonctionnement.

Le bouton en position haute correspond au fonctionnement 
automatique. Le bouton enfoncé correspond au fonctionnement 
manuel, ce qui veut dire que l’actionneur peut être commandé 
par le bouton de commande manuelle.

a
b c d

e
f

g
hi

j

Réglages sur le 
commutateur

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

0-10 V

0-10 V

2-10 V

2-10 V

0-20 mA

0-20 mA

4-20 mA

4-20 mA

P:M

P:M

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

Signal de 
commande

Temps de rota-
tion complète 

de la vanne

4. Montage et démontage de l’actionneur sur la vanne mélangeuse

Pour installer ou retirer l’actionneur, appuyez et maintenez le levier du mécanisme ProClick (1), puis faites 
glisser l’actionneur sur la tige de la vanne ou retirez l’actionneur de celle-ci (2).

5. Choix de l’échelle et son emplacement

Insérez l’échelle double face du bouton dans la position appropriée pour le sens d’ouverture et de ferme-
ture de la vanne (ĺbde 0 À 10bĻ ou ĺbde 10 À 0bĻ), en respectant le principe suivant :

- si la vanne est fermÓe vers la droite, dans le sens horaire, choisissez lĳÓchelle ĺbde 0 À 10bĻ,

- si la vanne est fermÓe vers la gauche, dans le sens antihoraire, choisissez lĳÓchelle ĺbde 10 À 0bĻ.

LorsTue lĳÓchelle est sÓlectionnÓe correctement, la positionbĺb0bĻ signifie Tue la vanne est complÒtement 
fermÓe (alimentation en eau chaude fermÓe) et la position ĺb10bĻ signifie Tue la vanne est complÒtement 
ouverte (alimentation en eau chaude est ouverte). Une autre position sur l’échelle correspond au pourcen-
tage dĳouverture de la vanne (par e[emple, la position ĺb4bĻ signifie lĳouverture de la vanne À 40�).

AFRISO Sp. zoo. déclare que l’actionneur électrique ARM ProClick est conforme à: 
  la directive 2014/35/8Ebconcernant les ÓTuipements ÓlectriTues basse tension,
  la directive 2014/30/8E concernant la compatibilitÓ ÓlectromagnÓtiTue,
  la directive Ro+S ,, : directive 2011/65/8E concernant la restriction de lĳutilisation de substances 

    dangereuses dans les équipements électriques et électroniques 

Le texte intégral de la déclaration de conformité UE est disponible à l’adresse : 
www.afriso.pl.

CONNECTIONS ÉLECTRIQUES

Actionneur à commande proportionnelle

< DC 0(2)Į10 V, 0(4)Į20 mA P:M
Signal de commande du contrôleur

8 DC 0Į10V

fils de lĳactionneur

1

2

 La frÓTuence du signal P:M est comprise entre 
  100 et 2000 +z et la tension entre 5 et 15 V.

 HOMOLOGATIONS ET CERTIFICATS

Actionneur avec commande 2-points
Connectez le fil neutre de lĳactionneur avec le fil neutre du rÓseau. 
Retirez le bouton et selon le schéma ()ig. 10.) effectuer le réglage du 
commutateur (Fig. 9.), puis connecter les fils en fonction du sens de 
rotation de l’actionneur (exemple à la page 6).

)ig. 10. SchÓma de cÂblage de lĳactionneur 2-points, rÓglage 

pour la fonction de commutation

Contrôleur
2-points

Contrôleur
2-points

Fils de l’actionneurFils de l’actionneur

5 6
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DokonaÊ podłÈczeñ elektr\czn\ch wbregulatorze wbzaleĝności od wersji siłownika. 
Oznaczenie wersji siłownika znajduje siÚ na tabliczce znamionowej na obudowie siłownika. 

6iïoZnik ]e steroZaniem 
3�punktoZ\m
PodłÈcz\Ê siłownik zb regulatorem tak 
jak pokazano na schemacie R\s. 6.
Przewód neutraln\ siłownika podłÈcz\Ê 
do regulatora pod odpowiedni zacisk lub 
bezpośrednio do przewodu neutralnego 
zbsieci.

Po dokonaniu podłÈczeñ sprawdziÊ cz\ 
siłownik obraca siÚ wbpoĝÈdan\m kierunku.

:b razie potrzeb\ zamieniÊ miejscami 
przewod\ 2 ib3.

,16758K&-$ 2%6�8*, 953.011.0129 2 Version: 04.2024

Siłowniki elektr\czne 
ARMbProClick

$)5,62 6p. ]bo.o.
Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
ZZZ.aIriso.pl

=espöï 2EsïuJi Klienta
tel. 32 330 33 55
]ok#aIriso.pl

8:$*$�

Produkt moĝe b\Ê uĝ\wan\ t\lko wted\, gd\ w pełni przecz\tali Pañstwo i zrozumieli niniejszÈ instrukcjÚ 
obsługi. ,nstrukcja dostÚpna jest równieĝ na stronach A)R,SO w ,nternecie.

2675=(¿(1,(

Siłownik elektr\czn\ ARM ProClick moĝe b\Ê instalowan\, uruchamian\ ibdemontowan\ t\lko 
przez w\szkolon\ personel. Prace prz\ obwodach elektr\czn\ch naleĝ\ zlecaÊ do w\konania 
w\łÈcznie uprawnionemu elektromonterowi.

=mian\ oraz mod\fikacje przeprowadzone przez nieupowaĝnione osob\ mogÈ powodowaÊ 
zagroĝenie ibsÈ zabronione ze wzglÚdów bezpieczeñstwa.

Siłownik elektr\czn\ $50 Pro&liFk moĝe pracowaÊ pod napiÚciem sieci 230 V AC 
lub 24 V AC. NapiÚcie to moĝe spowodowaÊ ciÚĝkie obraĝenia lub śmierÊ.

Nie dopuszczaÊ do kontaktu siłownika zbwodÈ.

Nie dokon\waÊ ĝadn\ch przeróbek wbsiłowniku.

Przed montaĝem siłownika $50 Pro&liFk zapoznaÊ siÚ zbinstrukcjÈ obsługi zaworu mieszajÈcego.

=$67262:$1,(

Stosowane wbinstalacjach grzewcz\ch ibchłodzÈc\ch. Montowane na 3- ib4-drogow\ch obrotow\ch zaworach 
mieszajÈc\ch. 

:bpołÈczeniu zbodpowiednim regulatorem siłowniki ARM 3-punktowe realizujÈ funkcjÚ mieszania, absiłowniki 
ARM 2-punktowe funkcjÚ przełÈczania. 

Siłownik proporcjonaln\ ARM wbzaleĝności od ustawieñ, moĝe b\Ê sterowan\ s\gnałem: 0..10 V, 2..10 V, 
0..20 mA, 4..20 mA lub P:M ibrealizowaÊ dowolnÈ funkcjÚ. 

(/(0(17< '267$:<

1. Siłownik elektr\czn\ ARM ProClick w\posaĝon\ wbpokrÚtło zbdwustronnÈ skalÈ ķod 0 do 10ĵ lub ķod 10
    do 0ĵ oraz przewód elektr\czn\ zasilajÈc\ zbwt\czkÈ.
2. ,nstrukcja eksploatacji.

3. ,nstrukcja montaĝu na zaworach mieszajÈc\ch.

%8'2:$

 P2�k&=(1,$ (/(K75<&=1(  P2�k&=(1,$ (/(K75<&=1(

siłownik $50 Pro&liFk

pierścieñ ze wskaěnikiem

pokrÚtło

dwustronna skala

děwignia mechanizmu Pro&liFk

R\s 1. %udowa siłownika $50 Pro&liFk

R\s. 4. Demontaĝ 
pokr\wki

R\s 5. :idok na 
wt\czkÚ siłownika 

 R\s. 2. Poz\cje montaĝowe, abustawienie 
pierścienia zbwskaěnikiem oraz skali 

 R\s. 3. Niedozwolon\ montaĝ 

Montaĝ siłownika moĝliw\ jest wbjednej zbczterech poz\cji. Element wskazujÈc\ niebieskiego pierścienia powi-
nien b\Ê ustawion\ wbgórÚ. Jeĝeli po załoĝeniu siłownika na zawór element ten znajduje siÚ wbinnej poz\cji, 
naleĝ\ w\ciÈgnÈÊ pokrÚtło, zdemontowaÊ niebieski pierścieñ ibzałoĝ\Ê go ponownie, elementem wskazujÈc\m 
do gór\. Na niebieskim pierścieniu znajduje siÚ otwór umoĝliwiajÈc\ podwaĝenie go śrubokrÚtem płaskim.

Przewód zasilajÈc\ siłownika jest odczepian\, co ułatwia montaĝ ibprace elektr\czne. Ab\ w\jÈÊ wt\czkÚ 
zbsiłownika, naleĝ\ podwaĝ\Ê děwigniÚ zatrzaskowÈ pokr\wki ibzsunÈÊ pokr\wkÚ zbobudow\ siłownika 
(R\s. 4.), abnastÚpnie odpiÈÊ wt\czkÚ (R\s. 5.). :t\czka pasuje do gniazda w\łÈcznie wbjednej poz\cji.

R\s. 6. Schemat elektr\czn\ 

siłownika 3-punktowego

6iïoZnik ]e steroZaniem 2� ib3�punktoZ\m
Siłowniki zbtakim oznaczeniem mogÈ pracowaÊ zarówno jako 
siłowniki 3-punktowe, jak ib2-punktowe.

-eĝeli ur]Èd]enie ma praFoZaÊ jako siïoZnik 3�punktoZ\ 
naleĝ\�

PodłÈcz\Ê siłownik zbregulatorem tak jak pokazano na schemacie 
R\s. 6. 

Po dokonaniu podłÈczeñ sprawdziÊ cz\ siłownik obraca siÚ 
wbpoĝÈdan\m kierunku. :brazie potrzeb\ zamieniÊ miejscami 
przewod\ 2 ib3.

-eĝeli ur]Èd]enie ma praFoZaÊ jako siïoZnik 2�punktoZ\ 
naleĝ\�

Przewód neutraln\ zbsiłownika połÈcz\Ê zbprzewodem neutraln\m 
zbsieci. ¥ciÈgnÈÊ pokrÚtło ibzgodnie ze schematem (R\s. 10.) 
dokonaÊ właściwej nastaw\ przełÈcznika (R\s. 9.) oraz podłÈcz\Ê 
przewod\ wbzaleĝności od kierunku obrotu siłownika.

Prz\kład dla sterowania 2-punktowego:

R\s. 9. PrzełÈcznik kierunku obrotu siłownika

:bmomencie gd\ przełÈcznik (R\s. 9.) bÚdzie usta-
wion\ wbpoz\cji , abnapiÚcie bÚdzie podawane 
t\lko na przewód czarn\ (2), siłownik obróci zawór 
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara do poz\cji 
krañcowej. :bmomencie gd\ napiÚcie podawane 
bÚdzie zarówno na przewód czarn\ (2) oraz brÈ-
zow\ (3), siłownik obróci zawór wbstronÚ zgodnÈ 
zbruchem wskazówek zegara do poz\cji krañcowej.

:bmomencie gd\ przełÈcznik (R\s. 9.) bÚdzie usta-
wion\ wbpoz\cji , abnapiÚcie bÚdzie podawane 
t\lko na przewód brÈzow\ (3), siłownik obróci 
zawór wbstronÚ zgodnÈ zbruchem wskazówek 
zegara do poz\cji krañcowej. :bmomencie gd\ 
napiÚcie podawane bÚdzie zarówno na przewód 
brÈzow\ (3) oraz czarn\ (2), siłownik obróci zawo-
rem wbstronÚ przeciwnÈ do ruchu wskazówek 
zegara do poz\cji krañcowej.

jak pokazano na schemacie 

PodłÈcz\Ê siłownik z regulatorem analogicznie jak dla pozostał\ch siłowników 
3-punktow\ch. Poprzez w\łÈcznik pomocnicz\ podłÈcz\Ê sterowane urzÈdze-
nie zewnÚtrzne (np. pompÚ obiegowÈ) (R\s. 7). 8stawienie w\łÈcznika pomoc-
niczego moĝna zmieniÊ za pomocÈ przełÈcznika (R\s. 8) zlokalizowanego 
pod pokrÚtłem. Poz\cja on - włÈcza sterowane urzÈdzenie, off - w\łÈcza je.

6iïoZnik ]e steroZaniem 3�punktoZ\m 
i Z\ïÈF]nikiem pomoFniF]\m

R\s. 7. Schemat elektr\czn\ siłownika 
3-punktowego z w\łÈcznikiem pomocnicz\m

R\s. 8. :\łÈcznik pomocnicz\

1 2
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Parametr � F]ÚĂÊ :artoĂÊ � materiaï

6teroZanie 3�punktoZe 2�punktoZe 2� ib3�punktoZe ProporFjonalne

Moment obrotow\ 6 Nm 6 Nm 6 Nm, 15 Nm 6 Nm

Czas obrotu ob90Ş 60 s, 120 s 12 s 120 s
wbzaleĝności od ustawieñ: 
60 s, 120 s

S\gnał sterujÈc\ / 
zasilanie

230 V AC 230 V AC
230 V AC, 
24 V AC

wbzaleĝności od ustawieñ: 
24 V AC/DC - 0..10 V, 2..10 V, 
0..20 mA, 4..20 mA, P:M

KÈt obrotu 90Ş

=akres temperatur 
otoczenia

0ś50ŞC

Pobór moc\ 2,5ś4 VA

Klasa bezpieczeñstwa 
(EN 60730)

,, (230 V),
,,, (24 V)

T\p mocowania kabli 
podłÈczon\ch na stałe

T\p M

Sposób działania T\p 1

Stopieñ zaniecz\szczenia 2

Maks\malne napiÚcie 
impulsowe

2500 V (dla urzÈdzeñ 230 V),
500 V (dla urzÈdzeñ 24 V)

Stopieñ ochronności 
obudow\

,P42

:\miar\ 
(w\s. [ szer. [ głÚb.)

85,5×97×99 mm

Materiał obudow\ PC

DługośÊ kabla 2 m

K216(5:$&-$

Siłownik elektr\czn\ ARM ProClick nie w\maga cz\nności konserwac\jn\ch.

:<�k&=(1,( =b(K6P/2$7$&-,� =�202:$1,(

1. OdłÈcz\Ê zasilanie urzÈdzenia.
2. =demontowaÊ urzÈdzenie.
3. :b trosce ob ochronÚ środowiska naturalnego nie wolno w\rzucaÊ w\łÈczonego 
     zbeksploatacji urzÈdzenia razem zbnie posegregowan\mi odpadami gospodarcz\mi.
     8rzÈdzenie naleĝ\ dostarcz\Ê do odpowiedniego punktu złomowania. 
Siłownik elektr\czn\ ARM ProClick zbudowan\ jest zbmateriałów, które moĝna poddaÊ 
rec\klingowi.

*:$5$1&-$

Producent udziela na urzÈdzenie 36 miesiÚc\ gwarancji od dat\ zakupu wbA)R,SO sp. zbo.o. *warancja traci 
waĝnośÊ wbw\niku dokonania samowoln\ch przeróbek lub instalacji niezgodnej zbniniejszÈ instrukcjÈ montaĝu 
ibuĝ\tkowania.

6$7<6)$K&-$ K/,(17$

Dla A)R,SO zadowolenie klienta jest najwaĝniejsze. : razie p\tañ, propoz\cji lub problemów z produktem, 
prosim\ o kontakt.

6\Jnali]aFja /(' 6tan 8ZaJi

=ielona dioda świeci ciÈgle =asilanie jest podłÈczone, siłownik 
pracuje poprawnie

-

=ielona dioda miga =asilanie jest podłÈczone ibwciśniÚt\ 
został prz\cisk tr\bu prac\ rÚcznej 
(R\s. 16.)

-

=ielona dioda świeci ciÈgle, dodatkowo 
świeci siÚ pomarañczowa lewa dioda 
lub prawa wbzaleĝności od kierunku 
obrotu

Siłownik obraca siÚ wblewo lub prawo -

=ielona dioda świeci ciÈgle, abczerwona 
dioda miga

Siłownik napotkał przeszkodÚ, nie 
moĝe obróciÊ zaworu

:\cz\ściÊ zawór miesza-
jÈc\, usunÈÊ przeszkodÚ

Czerwona dioda świeci ciÈgle %rak s\gnału, uszkodzon\ przewód )unkcja akt\wna prz\ 
w\borze sterowania 2..10 V 
(c, d) oraz 4..20 mA (g, h)

R\s. 16.  :idok na prz\cisk tr\bu prac\

R\s. 17. Montaĝ/demontaĝ siłownika ARM ProClick na zaworze

 R\s. 18. :idok na dwie stron\ pokr\wki ze skalÈ

R\s. 11. PrzełÈcznik funkcji siłownika wbzaleĝności od s\gnału sterujÈcego

R\s. 12. Opis funkcji przełÈcznika

R\s. 14. Diod\ LED 
wbsiłownikach 2- ib3- pkt

R\s. 15.  Diod\ LED 
wbsiłowniku proporcjonaln\m

R\s. 13. Schemat podłÈczeñ elektr\czn\ch

8¿<7K2:$1,( 6,�2:1,K$ $50 P52&/,&K

8¿<7K2:$1,( 6,�2:1,K$ $50 P52&/,&K

7$%. �. 2P,6 6<*1$/,=$&-, /(' 1$ 6,�2:1,K8 P52P25&-21$/1<0

¥ciÈgnÈÊ pokrÚtło ibza pomocÈ śrubokrÚta płaskiego w\braÊ odpowiedniÈ 
literÚ na przełÈczniku (R\s. 11.) wbzaleĝności od s\gnału sterujÈcego oraz 
czasu otwarcia zaworu zgodnie zbtabelÈ (R\s. 12.). NastÚpnie dokonaÊ 
podłÈczeñ elektr\czn\ch zgodnie ze schematem (R\s. 13.). Kierunek obrotu 
siłownika moĝna zmieniÊ za pomocÈ przełÈcznika (R\s. 9.) zlokalizowanego 
pod pokrÚtłem.

1. 6\Jnali]aFja pr]\ pomoF\ diod s\Jnali]aF\jn\FK �/('�

Skrajne diod\ informujÈ obkierunku obrotu 
siłownika ibzaworu mieszajÈcego (R\s. 14.). 
Lewa dioda informuje obobrocie przeciwnie 
do ruchu wskazówek zegara, zaś prawa 
zgodnie zbruchem wskazówek zegara. 

Na siłowniku proporcjonaln\m, wbśrodku 
znajduje siÚ dioda zielona s\gnalizujÈca 
właściwÈ pracÚ siłownika oraz czerwona 
s\gnalizujÈca awariÚ (R\s. 15.). Opis s\gna-
lizacji znajduje siÚ wbTab. 1.

2. 7r\E oFKron\ siïoZnika proporFjonalneJo

Siłownik w\posaĝon\ jest wbtr\b ochron\ przed zniszczeniem. :bmomencie napotkania przeszkod\ siłownik 
przejdzie wbstan alarmow\, s\gnalizowan\ ciÈgł\m światłem zielon\m ibmigajÈc\m czerwon\m. 

Co 20 sekund siłownik podejmie próbÚ obrotu zaworem. Jeĝeli siłownik zdoła obróciÊ zaworem, powraca do 
tr\bu normalnej prac\, wbprzeciwn\m razie przechodzi wbtr\b alarmow\. 

Dwukrotne wciśniÚcie prz\cisku zmian\ tr\bu prac\ (R\s. 16.) zbautomat\cznego na rÚcznÈ na siłowniku 
proporcjonaln\m powoduje skasowanie w\świetlan\ch błÚdów. 

3. 7r\E praF\ siïoZnika

PrzełÈczenia zbtr\bu prac\ automat\cznej na rÚcznÈ 
dokonuje siÚ prz\ pomoc\ prz\cisku tr\bu prac\.

PrzełÈcznik wbgórnej poz\cji oznacza tr\b prac\ automa-
t\cznej. :ciśniÚt\ przełÈcznik umoĝliwia pracÚ rÚcznÈ, 
cz\li swobodne operowanie pokrÚtłem siłownika.

a
b c d

e
f

g
hi

j

8stawienie
na przełÈczniku

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

0-10 V

0-10 V

2-10 V

2-10 V

0-20 mA

0-20 mA

4-20 mA

4-20 mA

PWM*

PWM*

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

S\gnał
sterujÈc\

Czas pełnego
obrotu zaworu

�. 0ontaĝ ibdemontaĝ siïoZnika na ]aZor]e mies]ajÈF\m

Ab\ zamontowaÊ lub zdemontowaÊ siłownik, naleĝ\ wcisnÈÊ ib prz\trz\maÊ děwigniÚ mechanizmu 
Pro&liFk (1), abnastÚpnie nasunÈÊ siłownik na trzpieñ zaworu lub zbniego siłownik w\sunÈÊ (2).

�. :\Eör skali ora] jej poïoĝenie

DwustronnÈ skalÚ pokrÚtła włoĝ\Ê wbodpowiedniej poz\cji dla kierunku otwierania ibzam\kania zaworu 
(ķod 0 do 10ĵ lub ķod 10 do 0ĵ), zgodnie zbregułÈ:

- jeĝeli zam\kanie zaworu odb\wa siÚ wbprawo, zgodnie zbruchem wskazówek zegara, w\bieram\ skalÚ 
  ķod 0 do 10ĵ,

- jeĝeli zam\kanie zaworu odb\wa siÚ wblewo, przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, w\bieram\ skalÚ  
  ķod 10 do 0ĵ.

Po prawidłow\m w\borze skali, poz\cja ķ0ĵ bÚdzie oznaczała całkowite zamkniÚcie zaworu (zamkniÚcie 
dopł\wu wod\ gorÈcej), abpoz\cja ķ10ĵ bÚdzie oznaczała całkowite otwarcie zaworu (otwarcie dopł\wu wod\ 
gorÈcej). Kaĝda inna poz\cja na skali bÚdzie oznaczała procentow\ stopieñ otwarcia zaworu (np. poz\cja ķ4ĵ 
bÚdzie oznaczała otwarcie zaworu wb40�).

 P2�k&=(1,$ (/(K75<&=1(

6iïoZnik ]e steroZaniem proporFjonaln\m

1

2

'2P86=&=(1,$ ,b&(57<),K$7<

A)R,SO Sp. zbo.o. niniejsz\m oświadcza, ĝe siłownik elektr\czn\ ARM ProClick jest zgodn\ z: 
  d\rekt\wÈ LVD: dot\czÈcÈ sprzÚtu elektr\cznego niskiego napiÚcia 2014/35/8E,
  d\rekt\wÈ EMC: dot\czÈcÈ kompat\bilności elektromagnet\cznej 2014/30/8E,
  d\rekt\wÈ Ro+S ,,: dot\czÈcÈ ograniczenia uĝ\cia substancji niebezpieczn\ch wbsprzÚcie elektr\czn\m 

ibelektroniczn\m 2011/65/8E. 

Pełn\ tekst deklaracji zgodności 8E jest dostÚpn\ pod nastÚpujÈc\m adresem internetow\m:  
www.afriso.pl.

 =akres czÚstotliwości s\gnału P:M w\nosi
  100-2000 +z, a zakres napiÚcia 5-15 V.

6iïoZnik ]e steroZaniem 2�punktoZ\m
Przewód neutraln\ zbsiłownika połÈcz\Ê zbprzewodem neutraln\m zbsieci. 
¥ciÈgnÈÊ pokrÚtło ibzgodnie ze schematem (R\s. 10.) dokonaÊ właściwej 
nastaw\ przełÈcznika (R\s. 9.) oraz podłÈcz\Ê przewod\ wbzaleĝności od 
kierunku obrotu siłownika (prz\kład strona 6).

R\s. 10. Schemat elektr\czn\ siłownika 2-punktowego, 

ustawienie wbfunkcji przełÈczania

5 6
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Ställdon med 
3--punktsstyrning
Anslut ställdonet med regulatorn enligt 
schemat i Fig. 6. Anslut ställdonets 
neutralledare till regulatorn via lämplig plint 
eller direkt till neutralledaren från elnätet.

När anslutningarna har gjorts, kontrollera 
att ställdonet roterar i önskad riktning.

Byt plats på ledare 2 och 3 om det behövs.

BRUKSANVISNING 953.005.0129 2 Version: 04.2024

ARM ProClick
elektriska ställdon$)5,62 6p. ]bo.o.

Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
www.afriso.pl

Kundtjänstteam
tel. +48 (0) 32 330 33 55
info@afriso.pl

OBS!

Produkten får endast användas om du till fullo har läst och förstått denna bruksanvisning. Bruksanvisningen 
finns ocksÇ tillgänglig pÇ A)R,SOs webbplats pÇ ,nternet.

VARNING

Det elektriska ställdonet ARM ProClick får endast installeras, driftsättas och demonteras av 
utbildad personal. Låt endast en behörig elektriker utföra arbete med elektriska kretsar.

Obehöriga ändringar och modifieringar kan medföra fara och är förbjudna av säkerhetsskäl.

Det elektriska ställdonet ARM ProClick kan drivas med 230 V AC  eller 24 V AC. Denna spänning 
kan orsaka allvarliga personskador eller dödsfall.

Låt inte ställdonet komma i kontakt med vatten.

Gör inga ändringar på ställdonet.

Läs bruksanvisningen för blandningsventilen innan du monterar ställdonet ARM ProClick.

AVSEDD ANVÄNDNING

Används i värme- och kylsystem. Monteras på 3- och 4-vägs roterande blandningsventiler. 

, kombination med en lämplig regulator utför ARM 3-punkts ställdon blandningsfunktionen och ARM 2-punkts 
ställdon omkopplingsfunktionen. 

ARM proportionella ställdon kan, beroende på inställningarna, styras av följande signal: 0..10 V, 2..10 V, 0..20 mA,
4..20 mA eller PWM och utföra valfri funktion. 

LEVERANSOMFATTNING

1. Det elektriska ställdonet ARM ProClick är utrustat med ett vred med dubbelsidig skala "från 0 till 10" eller 
"från 10 till 0" och en strömkabel med stickpropp.

2. Bruksanvisning.

3. Anvisningar för montering på blandningsventiler.

KONSTRUKTION

 ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR  ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR

ställdonet ARM ProClick

ring med indikator

vred

dubbelsidig skala

spak för mekanismen ProClick

)ig. 1. Konstruktion av ställdonet ARM ProClick

Fig. 4. Ta bort locket Fig. 5. Vy över
ställdonets stickpropp 

 Fig. 2. Monteringspositioner och inställ-
ning av ringen med indikator och skala 

 )ig. 3. OtillÇten montering 

Ställdonet kan monteras i f\ra olika positioner. Det pekande elementet pÇ den blÇ ringen ska peka uppÇt. Om 
elementet befinner sig i ett annat läge när ställdonet har monterats pÇ ventilen, dra ut vredet, ta bort den blÇ 
ringen och sätt tillbaka den med det pekande elementet uppÇt. Det finns ett hÇl pÇ den blÇ ringen som gör 
att den kan lossas med en platt skruvmejsel.

Ställdonets strömkabel är löstagbar för enkel installation och elarbete. För att ta bort stickproppen från 
ställdonet, lyft upp lockets spärrspak och skjut locket från ställdonets hölje (Fig. 4), dra sedan ur stickproppen 
(Fig. 5). Stickproppen passar bara i uttaget i ett läge.

Fig. 6. Elschema för 3-punkts 
ställdon

Ställdon med 2- och 3-punktsstyrning
Ställdon med denna beteckning kan fungera som både 3-punkts 
och 2-punkts ställdon.

Om anordningen ska användas som ett 3-punkts ställdon 
gör du följande:

Anslut ställdonet med regulatorn enligt schemat i Fig. 6. 

När anslutningarna har gjorts, kontrollera att ställdonet roterar 
i önskad riktning. Byt plats på ledare 2 och 3 om det behövs.

Om anordningen ska användas som ett 2-punkts ställdon 
gör du följande:

Koppla ihop neutralledaren frÇn ställdonet med neutralledaren 
från elnätet. Ta bort vredet, ställ in omkopplaren (Fig. 9) enligt 
schemat (Fig. 10) och anslut ledarna beroende på ställdonets 
rotationsriktning.

Exempel på 2-punktsstyrning:

)ig. 9. Omkopplare för ställdonets rotationsriktning

När omkopplaren (Fig. 9) är i läge , och spänning 
endast tillförs den svarta ledaren (2), kommer 
ställdonet att vrida ventilen moturs till ändläget. 
När spänning tillförs både den svarta (2) och den 
bruna (3) ledaren kommer ställdonet att vrida 
ventilen medurs till ändläget.

När omkopplaren (Fig. 9) är i läge , och spän-
ning endast tillförs den bruna ledaren (3), kommer 
ställdonet att vrida ventilen medurs till ändläget. 
När spänning tillförs både den bruna (3) och den 
svarta (2) ledaren kommer ställdonet att vrida 
ventilen moturs till ändläget.

Anslut ställdonet med regulatorn på samma sätt som för de andra 3-punkts 
ställdon. Anslut den styrda externa anordningen (t.ex. cirkulationspump) 
via hjälpbrytaren (Fig. 7). ,nställningen av hjälpbr\taren kan ändras med 
omkopplaren (Fig. 8) om sitter under vredet. Position on - sätter på den 
styrda anordningen, off - stänger av den.

Ställdon med 3-punktsstyrning 
och hjälpbrytare

)ig. 7. Elschema för 
3-punkts ställdon med hjälpbrytare

Fig. 8. Hjälpbrytare

Gör de elektriska anslutningarna i regulatorn beroende på ställdonets version. 
Beteckningen för ställdonets version anges på typskylten på ställdonets hölje. 

3-punkts 
regulator

ställdonets 
ledningar

3-punkts 
regulator

sty rkabel f ö r en 
ex tern anordning

ställdonets 
ledningar

hjälpbry tare

1 2
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TEKNISKA DATA

Parameter / del Värde / material

Styrning 3-punkt 2-punkt 2- och 3-punkt Proportionella

Vridmoment 6 Nm 6 Nm 6 Nm, 15 Nm 6 Nm

Tid för 90° rotation 60 s, 120 s 12 s 120 s
beroende på inställningarna: 

60 s, 120 s

Styrsignal / strömför-
sörjning

230 V AC 230 V AC
230 V AC, 
24 V AC

beroende på inställningarna: 
24 V AC/DC - 0...10 V, 2...10 V, 

0...20 mA, 4...20 mA, PWM

Rotationsvinkel 90 °

Omgivnings-
temperaturintervall

0÷50°C

Energiförbrukning 2,5÷4 VA

Säkerhetsklass
(EN 60730)

,, (230 V),
,,, (24 V)

T\p av fi[ering för fast 
anslutna kablar

Typ M

Funktionssätt Typ 1

Grad av kontaminering 2

Maximal impulsspänning
2500 V (för anordningar 230 V),

500 V (för anordningar 24 V)

Kapslingsklass ,P42

Mått 
(H x B x D)

85,5×97×99 mm

Höljets material PC

Kabellängd 2 m

UNDERHÅLL

Det elektriska ställdonet ARM ProClick kräver inget underhåll.

URBRUKTAGNING, SKROTNING

1. Koppla bort strömmen till anordningen.
2. Demontera anordningen.
3. Av miljöskäl får den urbruktagna anordningen inte läggas tillsammans med osorterat 
hushållsavfall.
Anordningen måste lämnas till rätt återvinningsstation. 
Det elektriska ställdonet ARM ProClick är tillverkat av återvinningsbara material.

GARANTI

Tillverkaren ger 36 mÇnaders garanti för anordningen som gäller frÇn inköpsdatum hos A)R,SO sp. z o.o. 
Garantin upphör att gälla om obehöriga ändringar görs eller om installationen inte utförs enligt denna mon-
terings- och bruksanvisning.

KUNDNÖJDHET

)ör A)R,SO är kundnöjdhet av \ttersta vikt. Om du har nÇgra frÇgor, förslag eller problem med produkten, 
vänligen kontakta oss.

LED-indikering Status Anmärkningar

Den gröna lysdioden lyser kontinuerligt Strömmen är ansluten, ställdonet 
fungerar som det ska

-

Den gröna lysdioden blinkar Strömmen är ansluten och knappen för 
manuellt driftläge är intryckt (Fig. 16)

-

Den gröna lysdioden lyser kontinuer-
ligt, dessutom lyser den orange lysdio-
den till vänster eller höger beroende på 
rotationsriktning

Ställdonet roterar åt vänster eller 
höger

-

Den gröna lysdioden lyser kontinuerligt 
och den röda lysdioden blinkar

Ställdonet har stött på ett hinder och 
kan inte vrida ventilen

Rengör blandningsventilen, 
ta bort hindret

Den röda lysdioden lyser kontinuerligt ,ngen signal, skadad kabel Funktionen är aktiv vid val 
av 2..10 V-styrning (c, d) 
och 4..20 mA-styrning (g, h)

Fig. 16. Vy över driftlägesknappen

)ig. 17. Montera/demontera ARM ProClick-ställdonet pÇ ventilen

 Fig. 18. Vy över två sidor av locket med skala

)ig. 11. Omkopplare för ställdonets funktioner beroende pÇ st\rsignal

Fig. 12. Beskrivning av omkopplarens funktioner

Fig. 14. Lysdioder på 2- och 
3-punkts ställdon

Fig. 15.  Lysdioder på 
proportionellt ställdon

)ig. 13. Kopplingsschema

ANVÄNDNING AV ARM PROCLICK-STÄLLDONET

ANVÄNDNING AV ARM PROCLICK-STÄLLDONET

TABELL 1. BESKRIVNING AV LED-INDIKERING PÅ PROPORTIONELLT STÄLLDON

Ta bort vredet och använd en platt skruvmejsel för att välja rätt bokstav på 
omkopplaren (Fig. 11) beroende på styrsignal och ventilens öppningstid enligt 
tabellen (Fig. 12). Gör sedan de elektriska anslutningarna enligt schemat (Fig. 13).
Ställdonets rotationsriktning kan ändras med omkopplaren (Fig. 9) som 
sitter under vredet.

1. Indikering med indikatorlampor (LED)

De yttersta lysdioderna visar rotationsrikt-
ningen för ställdonet och blandningsventilen 
(Fig. 14). Den vänstra lysdioden indikerar 
rotation moturs, medan den högra lysdioden 
indikerar rotation medurs. 

PÇ det proportionella ställdonet finns en 
grön lysdiod i mitten som indikerar att 
ställdonet fungerar som det ska och en 
röd lysdiod som indikerar fel (Fig. 15). En 
beskrivning av indikeringar anges ibtabell 1.

2. Skyddsläge för proportionellt ställdon

Ställdonet är utrustat med ett skyddsläge som skyddar mot skador. När ett hinder påträffas går ställdonet in 
i larmläge, vilket indikeras med fast grönt sken och blinkande rött sken. 

Var 20:e sekund kommer ställdonet att försöka vrida ventilen. Om ställdonet l\ckas vrida ventilen ÇtergÇr det 
till normalt driftläge, annars går det in i larmläge. 

Genom att trycka två gånger på knappen för ändring av driftläge (Fig. 16) frÇnbautomatiskt till manuellt pÇ 
det proportionella ställdonet raderas de visade felen. 

3. Ställdonets driftläge

Växling från automatiskt till manuellt driftläge 
sker med driftlägesknappen.

När omkopplaren är i sitt övre läge indikerar detta auto-
matiskt driftläge. När omkopplaren trycks in är manuell 
drift möjlig, dvs. ställdonets vred kan manövreras fritt.

a
b c d

e
f

g
hi

j

,nställning
på omkopplaren

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

0-10 V

0-10 V

2-10 V

2-10 V

0-20 mA

0-20 mA

4-20 mA

4-20 mA

PWM*

PWM*

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

Styrsignal Tid för ett helt
varv på ventilen

4. Montering och demontering av ställdonet på blandningsventilen

För att montera eller demontera ställdonet, tryck och håll ned ProClick mekanismens spak (1), och skjut 
sedan på ställdonet på ventilskaftet eller ta bort ställdonet från det (2).

5. Välja skala och dess position

Sätt in den dubbelsidiga skalan i rätt position för ventilens öppnings- och stängningsriktning ("från 0 till 10" 
eller "från 10 till 0") enligt följande:

- om ventilen stängs medurs, välj skalan "från 0 till 10",

- om ventilen stängs moturs, välj skalan  "från 10 till 0".

När skalan har valts rätt kommer position "0" att indikera att ventilen är helt stängd (varmvattentillförseln är 
avstängd) och position "10" kommer att indikera att ventilen är helt öppen (varmvattentillförseln är öppen). 
Alla andra positioner på skalan indikerar ventilens procentuella öppning (t.ex. position "4" innebär att ventilen 
är 40% öppen).

 ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR

Ställdon med proportionell styrning

1

2

GODKÄNNANDEN OCH CERTIFIKAT

A)R,SO Sp. z o.o. förklarar härmed att det elektriska ställdonet ARM ProClick överensstämmer med: 
  LVD-direktivet: om elektrisk lågspänningsutrustning 2014/35/EU,
  EMC-direktivet: om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU,
  RoHS 2-direktivet: om begränsning av användningen av farliga ämnen i elektrisk och elektronisk utrust-

ning 2011/65/EU. 

Den fullständiga te[ten till E8-försäkran om överensstämmelse finns pÇ följande webbplats:  
www.afriso.pl.

* PWM-signalens frekvensområde är
  100-2000 Hz och spänningsområdet är 5-15 V.

Ställdon med 2-punktsstyrning
Koppla ihop neutralledaren frÇn ställdonet med neutralledaren frÇn elnätet. 
Ta bort vredet, ställ in omkopplaren (Fig. 9) enligt schemat (Fig. 10) och anslut 
ledarna beroende på ställdonets rotationsriktning (exempel sida 6).

Fig. 10. Elschema för 2-punkts ställdon, 
inställning i omkopplingsfunktion

2-punkts 
sty renhet

ställdonets 
ledningar

2-punkts 
sty renhet

ställdonets 
ledningar

sty rsignal f rå n regulatorn

utgå ngssignal f ö r ställdonets position

ställdonets 
ledningar
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Actuador con control
de 3 puntos
Conecte el actuador con el regulador tal 
y como se muestra en el diagrama Fig. 6.
Conecte el cable neutro del actuador al 
regulador bajo el terminal apropiado o 
directamente al cable neutro de la red 
eléctrica.

Una vez realizadas las conexiones, 
compruebe que el actuador gira en el 
sentido deseado.

Intercambie los cables 2 y 3 si fuese 
necesario.

MANUAL DE INSTRUCCIONES 953.003.0129 2 Versión: 04.2024

Actuadores eléctricos
ARM ProClickAFRISO Sp. z o.o.

Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
www.afriso.pl

Equipo de atención
al cliente
tel. +48 (0) 32 330 33 55
info@afriso.pl

ATENCIÓN!

El producto sólo debe utilizarse tras haber leído y comprendido completamente estas instrucciones de uso. El 
manual tambiÓn estÁ disponible en la pÁgina web de A)R,SO.

ADVERTENCIA

El actuador eléctrico ARM ProClick sólo puede instalarlo, ponerlo en marcha y desmontarlo 
personal cualificado. Encargue las tareas elÓctricas Ďnicamente a un electricista autorizado.

Los cambios \ modificaciones realizados por personas no autorizadas pueden causar peligro 
y están prohibidos por razones de seguridad.

El actuador eléctrico ARM ProClick puede funcionar bajo una tensión de 230 V CA o 24 V CA. 
Esta tensión puede causar lesiones graves o la muerte.

No permita que el actuador entre en contacto con el agua.

No realice ninguna modificación en el actuador.

Antes de instalar el actuador ARM ProClick lea las instrucciones de uso de la válvula mezcladora.

APLICACIÓN

Se utiliza en sistemas de calefacción y refrigeración. Se instala en válvulas mezcladoras rotativas de 3 y 4 vías. 

En combinación con un controlador adecuado, los actuadores ARM de 3 puntos realizan la función de mezcla 
y los actuadores ARM de 2 puntos la función de conmutación. 

El actuador proporcional ARM, dependiendo de los ajustes, puede ser controlado mediante una señal: 0..10 V, 
2..10 V, 0..20 mA, 4..20 mA o PWM y realizar cualquier función. 

ELEMENTOS PROPORCIONADOS

1. ARM ProClick actuador eléctrico equipado con un dial con escala de doble cara "de 0 a 10" o "de 10 a 0"
y un cable de alimentación eléctrica con enchufe.

2. Instrucciones de uso.

3. Instrucciones de montaje en válvulas mezcladoras.

ESTRUCTURA

 CONEXIONES ELÉCTRICAS  CONEXIONES ELÉCTRICAS

actuador ARM ProClick

anillo con indicador

mando

escala de doble cara

palanca del mecanismo ProClick

Fig. 1. Estructura del actuador ARM ProClick

Fig. 4. Desmontaje
de la tapa

Fig. 5. Vista del tapón 
del actuador 

 Fig. 2. Posiciones de montaje y ajuste del 
anillo indicador y la escala 

 Fig. 3. Montaje no autorizado 

El actuador puede montarse en una de cuatro posibles posiciones. El elemento indicador del anillo azul debe 
colocarse hacia arriba. Si, al montar el actuador en la válvula, el elemento se encuentra en una posición dife-
rente, extraiga el mando, retire el anillo azul y vuelva a colocarlo, con el elemento indicador hacia arriba. En 
el anillo azul ha\ un orificio Tue permite hacer palanca con un destornillador plano.

El cable de alimentación del actuador es desmontable para facilitar el montaje y los trabajos eléctricos. Para retirar el 
tapón del actuador, haga palanca hacia arriba en el pestillo de la tapa y deslice la tapa fuera de la carcasa del actuador 
(Fig. 4), luego desenchufe el tapón (Fig. 5). La clavija sólo encaja en el enchufe en una posición.

Fig. 6. Esquema eléctrico del 
actuador de 3 puntos

Actuador con control de 2 y 3 puntos
Los actuadores con esta designación pueden funcionar tanto 
como actuadores de 3 puntos como de 2 puntos.

Si el dispositivo va a utilizarse como un actuador de 3 puntos 
hay que:

Conectar el actuador con el controlador tal y como se muestra 
en el diagrama Fig. 6. 

Una vez realizadas las conexiones, compruebe que el actuador 
gira en el sentido deseado. Intercambie los cables 2 y 3 si fuese 
necesario.

Si el dispositivo va a utilizarse como un actuador de 2 puntos 
hay que:

Conectar el cable neutro del actuador al cable neutro de la red 
elÓctrica. Retire el mando \, segĎn el esTuema (Fig. 10), realice 
el ajuste correcto del interruptor (Fig. 9) y conecte los cables 
segĎn el sentido de giro del actuador.

Ejemplo de control de 2 puntos:

Fig. 9. Interruptor del sentido de giro del actuador

Cuando el interruptor (Fig. 9) se encuentre en 
la posición , y se aplica tensión sólo al cable 
negro (2), el actuador girará la válvula en el sentido 
contrario a las agujas del reloj hasta la posición 
final. Cuando se aplica tensión a los cables negro 
(2) y marrón (3), el actuador girará la válvula en el 
sentido de las agujas del reloj hasta la posición final.

Cuando el interruptor (Fig. 9) se encuentre en 
la posición , y se aplica tensión sólo al cable 
marrón (3), el actuador girará la válvula en el 
sentido de las agujas del reloj hasta la posición 
final. Cuando se aplica tensión a los cables marrón 
(3) y negro (2), el actuador girará la válvula en 
el sentido contrario a las agujas del reloj hasta 
la posición final.

Conecte el actuador con el regulador de la misma forma que para los otros 
actuadores de 3 puntos. Conecte el dispositivo externo controlado (p. ej., 
la bomba de circulación) a través del interruptor auxiliar ()ig. 7). El ajuste 
del interruptor au[iliar puede modificarse mediante el interruptor (Fig. 8)
situado debajo del mando. Posición on - enciende el dispositivo controlado, 
off - lo apaga.

Actuador con control de 3 puntos 
e interruptor auxiliar

)ig. 7. EsTuema elÓctrico del actuador
de 3 puntos con interruptor auxiliar

Fig. 8. Interruptor auxiliar

regulador
de 3 puntos

c ables del 
ac tuador

regulador
de 3 puntos

c able de c ontrol al 
dispositivo ex terno

c ables del 
ac tuador

interruptor aux iliar

Realice las conexiones eléctricas en el regulador en función de la versión del actuador. 
La designación de la versión del actuador se encuentra en la placa de características de la carcasa del 
actuador.

1 2
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DATOS TÉCNICOS

Parámetro / parte Valor / material

Control 3 puntos 2 puntos 2 y 3 puntos Proporcional

Par de apriete 6 Nm 6 Nm 6 Nm, 15 Nm 6 Nm

Periodo de rotación 
deb90Ş

60 s, 120 s 12 s 120 s
en función de la configuración: 

60 s, 120 s

Señal de control / 
alimentación

230 V CA 230 V CA
230 V AC, 
24 V AC

en función de la configuración: 
24 V CA/CC - 0..10 V, 2..10 V, 
0..20 mA, 4..20 mA, PWM

Ángulo de giro 90 Ş

Temperatura ambiente 0ś50ŞC

Consumo de energía 2,5÷4 VA

Clase de seguridad
(EN 60730)

II (230 V),
III (24 V)

Tipo de fijación del cable 
fijo

Tipo M

Modo de 
funcionamiento

Tipo 1

Grado de contaminación 2

Tensión máxima de 
impulso

2500 V (para dispositivos de 230 V),
500 V (para dispositivos de 24 V)

Grado de protección
de la carcasa

IP42

Dimensiones 
(alt. x anch. x prof.)

85,5×97×99 mm

Material de la carcasa PC

Longitud del cable 2 m

CONSERVACIÓN

El actuador eléctrico ARM ProClick no requiere mantenimiento.

ELIMINACIÓN, DESGUACE

1. Desconecte la fuente de alimentación del dispositivo.
2. Desmonte el dispositivo
3. Para proteger el medio ambiente, el dispositivo eliminado no debe desecharse con la 
basura domÓstica sin clasificar.
El dispositivo debe entregarse en un centro de eliminación adecuado. 
El actuador eléctrico ARM ProClick ha sido fabricado con materiales reciclables.

GARANTÍA

El fabricante garantiza el dispositivo durante un periodo de 36 meses a partir de la fecha de compra en A)R,SO 
sp. z o.o. La garantãa TuedarÁ anulada si se realizan modificaciones no autorizadas o si la instalación no se 
ajusta a las presentes instrucciones de instalación y uso.

SATISFACCIÓN DEL CLIENTE

Para A)R,SO, la satisfacción del cliente es primordial. En caso de preguntas, sugerencias o problemas con el 
producto, póngase en contacto con nosotros.

Señalización LED Estado Notas

Diodo verde encendido fijo La fuente de alimentación está 
conectada, el actuador funciona 
correctamente

-

Diodo verde intermitente Alimentación conectada y pulsado el 
botón de modo de funcionamiento 
manual (Fig. 16)

-

Diodo verde encendido fijo, ademÁs se 
enciende el diodo naranja de la izquierda 
o la derecha segĎn el sentido de giro

El actuador gira a izquierda o derecha -

Diodo verde encendido fijo \ diodo rojo 
intermitente

El actuador ha encontrado un obstá-
culo, no puede girar la válvula

Limpiar la válvula mezcla-
dora, eliminar la obstrucción

Diodo rojo encendido fijo No hay señal, cable defectuoso Función activa al elegir el 
control de 2..10 V (c, d) y 
control de 4..20 mA (g, h)

Fig. 16. Vista del botón
de modo de funcionamiento

)ig. 17. Montaje/desmontaje del actuador ARM ProClick en la vÁlvula

 Fig. 18. Vista de ambos lados de la tapa con escala

Fig. 11. Interruptor de función del actuador dependiendo de la señal de control

Fig. 12. Descripción de las funciones del interruptor

Fig. 14. Diodos en los 
actuadores de 2 y 3 puntos

Fig. 15. Diodos en el actuador 
proporcional

Fig. 13. Esquema de conexión eléctrica

USO DEL ACTUADOR ARM PROCLICK

USO DEL ACTUADOR ARM PROCLICK

TABLA 1. DESCRIPCIÓN DE LA SEÑALIZACIÓN LED EN EL ACTUADOR PROPORCIONAL

Extraiga el mando y, con un destornillador plano, seleccione la letra corres-
pondiente en el interruptor (Fig. 11) en función de la señal de mando y del 
tiempo de apertura de la vÁlvula segĎn la tabla (Fig. 12). A continuación, 
realice las cone[iones elÓctricas segĎn el esTuema (Fig. 13). El sentido de 
giro del actuador puede modificarse mediante el interruptor (Fig. 9) situado 
debajo del mando.

1. Señalización mediante indicadores luminosos (LED)

Los diodos extremos indican el sentido de 
giro del actuador y de la válvula mezcladora 
(Fig. 14). El diodo de la izquierda indica 
rotación en sentido antihorario, mientras que 
el de la derecha indica rotación en sentido 
horario. 

En el actuador proporcional, hay un diodo 
verde en el centro para indicar un funciona-
miento correcto del actuador y un diodo rojo 
en caso de fallo (Fig. 15). En la tabla Tab. 1 se 
muestra una descripción de la señalización. 

2. Modo de protección del actuador proporcional

El actuador está equipado con un modo de protección frente a posibles daños. Cuando se encuentra un obs-
táculo, el actuador pasa al estado de alarma, indicada por una luz verde continua y una luz roja intermitente. 

Cada 20 segundos, el actuador intentará girar la válvula. Si el actuador consigue girar la válvula, vuelve al 
funcionamiento normal, de lo contrario entra en modo alarma. 

Si se pulsa dos veces el botón para cambiar el modo de funcionamiento (Fig. 16) de automático a manual en 
el actuador proporcional se borran los errores mostrados. 

3. Modo de funcionamiento del actuador

El cambio de funcionamiento automático a manual 
se realiza pulsando el botón de modo de funcionamiento.

El interruptor en la posición superior indica funcionamiento 
automático. Cuando está pulsado, el interruptor permite 
el funcionamiento manual, es decir, el accionamiento libre 
del mando del actuador.

a
b c d

e
f

g
hi

j

Ajuste
en el interruptor

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

0-10 V

0-10 V

2-10 V

2-10 V

0-20 mA

0-20 mA

4-20 mA

4-20 mA

PWM*

PWM*

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

Señal de
control

Tiempo de rota-
ción completa
de la válvula

4. Montaje y desmontaje del actuador en la válvula mezcladora

Para montar o desmontar el actuador, mantenga pulsada la palanca del mecanismo ProClick (1) y a conti-
nuación deslizar el actuador sobre o fuera del vástago de la válvula (2).

5. Elección de la escala y su posición

Coloque la escala de doble cara en la posición correcta en cuanto a la dirección de apertura y cierre de la 
vÁlvula (�de 0 a 10� o �de 10 a 0�), segĎn la regla:

- si la válvula se cierra a la derecha, en el sentido de las agujas del reloj, elegimos la escala "de 0 a 10",

- si la válvula se cierra a la izquierda, en el sentido contrario a las agujas del reloj, elegimos la escala  "de 10 a 0".

Una vez seleccionada correctamente la escala, la posición "0" indicará que la válvula está totalmente cerrada 
(suministro de agua caliente cerrado) y la posición "10" indicará que la válvula está totalmente abierta (sumi-
nistro de agua caliente abierto). Cualquier otra posición de la escala indicará el porcentaje de apertura de la 
vÁlvula (p. ej., la posición �4� significarÁ Tue la vÁlvula estÁ abierta a un 40�).

 CONEXIONES ELÉCTRICAS

Actuador con control proporcional

1

2

HOMOLOGACIONES Y CERTIFICADOS

Por las presente, A)R,SO Sp. z o.o. declara Tue el actuador elÓctrico ARM ProClick cumple con: 
  la directiva LVD: sobre equipos eléctricos de baja tensión 2014/35/UE,
  directiva CEM: relativa a la compatibilidad electromagnética 2014/30/UE,
  directiva RoHS II: sobre restricciones a la utilización de sustancias peligrosas en aparatos eléctricos

y electrónicos 2011/65/UE. 

El texto completo de la Declaración de Conformidad de la UE está disponible en la siguiente 
dirección web: www.afriso.pl.

* El rango de frecuencia de la señal PWM es de
 100-2000 Hz y el rango de tensión de 5-15 V.

Actuador con control de 2 puntos
Conecte el cable neutro del actuador al cable neutro de la red eléctrica. 
Retire el mando \, segĎn el esTuema (Fig. 10), realice el ajuste correcto del 
interruptor (Fig. 9) \ conecte los cables segĎn el sentido de giro del actuador 
(ejemplo en la página 6).

Fig. 10. Esquema eléctrico del actuador de 2 puntos, 
con ajuste en función de conmutación

c ontrolador
de 2 puntos

c ables del 
ac tuador

c ontrolador
de 2 puntos

c ables del 
ac tuador

señ al de c ontrol del regulador

señ al de salida de posic ió n del ac tuador

c ables del 
ac tuador
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Pohon s 3-bodovým ovládaním
Pripojte pohon k riadiacej jednotke podía 
schémy na Obr. 6. Pripojte nulovĘ vodiÌ pohonu 
k regulátoru pod príslušnú svorku alebo priamo 
k nulovÓmu vodiÌu zo siete.

Po v\konanã pripojenia skontrolujte, Ìi sa pohon 
otÁÌa v požadovanom smere.

V prãpade potreb\ prehoÏte vodiÌe 2 a 3.

1d92' 1$ P28¾,7,( 953.011.0129 2 Verzia: 04.2024

Elektrické pohony
ARM ProClick$)5,62 6p. ] o.o.

Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
ZZZ.aIriso.pl

7ãm služieE ]Áka]nãkom
tel. �48 (0) 32 330 33 55
inIo#aIriso.pl

POZOR!

Produkt sa m÷že použãvaĈ len vted\, ak ste si tento nÁvod na použitie preÌãtali celĘ a porozumeli mu. NÁvod je 
k dispozãcii aj na webovej strÁnke spoloÌnosti A)R,SO na internete.

8P2=251(1,(

ElektrickĘ pohon ARM ProClick smie inĄtalovaĈ, uvÁdzaĈ do prevÁdzk\ a demontovaĈ len v\Ąko-
lenĘ personÁl. PrÁce na elektrickĘch obvodoch m÷že v\konÁvaĈ len kvalifikovanĘ elektrikÁr.

=men\ a Ďprav\ v\konÁvanÓ neoprÁvnenĘmi osobami m÷žu sp÷sobiĈ nebezpeÌenstvo a sĎ
z bezpeÌnostnĘch d÷vodov zakÁzanÓ.

Elektrický pohon $50 Pro&liFk m÷že pracovaĈ pri sieĈovom napätã 230 V AC alebo 24 V AC. 
Toto napätie m÷že sp÷sobiĈ vÁžne zranenie alebo smrĈ.

Nedovoíte, ab\ sa pohon dostal do kontaktu s vodou.

Na pohone nev\konÁvajte žiadne Ďprav\.

Pred montÁžou pohonu $50 Pro&liFk si preÌãtajte nÁvod na použitie zmieĄavacieho ventilu.
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Použãva sa vo v\kurovacãch a chladiacich s\stÓmoch. Montuje sa na 3- a 4-cestnÓ otoÌnÓ zmieĄavacie ventil\. 

V kombinÁcii s vhodnou riadiacou jednotkou v\konÁvajĎ 3-bodovÓ pohon\ ARM funkciu mieĄania a 2-bodovÓ 
pohon\ ARM funkciu prepãnania. 

ProporcionÁln\ pohon ARM m÷že b\Ĉ v zÁvislosti od nastavenia ovlÁdanĘ signÁlom: 0..10 V, 2..10 V, 0..20 mA, 
4..20 mA alebo P:M a v\konÁvaĈ íubovoínÓ funkcie. 
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1. ElektrickĘ pohon ARM ProClick je v\bavenĘ Ìãselnãkom s obojstrannou stupnicou ķod 0 do 10� alebo ķod 
10 do 0� a elektrickĘm napÁjacãm kÁblom so zÁstrÌkou.

2. NÁvod na obsluhu.

3. NÁvod na montÁž pre zmieĄavacie ventil\.
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pohon $50 Pro&liFk

krĎžok s indikÁtorom

gombík

obojstranná stupnica

pÁka mechanizmu Pro&liFk

ObrÁzok 1. KonĄtrukcia pohonu $50 Pro&liFk

ObrÁzok 4.
Odstránenie veka

ObrÁzok 5. Pohíad
na zÁstrÌku pohonu 

 ObrÁzok 2. MontÁžne poloh\ a nastavenie 
krĎžku s indikÁtorom a stupnice 

 ObrÁzok 3. NepovolenÁ montÁž 

Pohon je možnÓ namontovaĈ v jednej zo Ąt\roch pol÷h. 8kazovateí modrÓho krĎžku b\ mal b\Ĉ umiestnenĘ 
smerom nahor. Ak je po namontovanã pohonu na ventil prvok v inej polohe, v\tiahnite gombãk, odstrÁòte 
modrĘ krĎžok a nasaÏte ho späĈ, priÌom indikaÌnĘ prvok musã b\Ĉ hore. Na modrom krĎžku je otvor, ktorĘ 
umožòuje jeho v\pÁÌenie pomocou plochÓho skrutkovaÌa.

NapÁjacã kÁbel pohonu je odpojiteínĘ na jednoduchĎ montÁž a elektrickÓ prÁce. Ak chcete odstrÁniĈ zÁstrÌku 
z pohonu, v\klopte zÁpadku veka a posuòte veko z kr\tu pohonu (Obr. 4), potom odpojte zÁstrÌku (Obr. 5). 
=ÁstrÌka zapadÁ do zÁsuvk\ len v jednej polohe.

ObrÁzok 6. ElektrickÁ schÓma
pre 3-bodovĘ pohon

Pohon s 2 a 3-bodovým ovládaním
Pohon\ s tĘmto oznaÌenãm m÷žu pracovaĈ ako 3-bodovÓ aj 
2-bodovÓ.

$k sa mÁ ]ariadenie prevÁd]kovaĈ ako 3�EodovĘ poKon� 
mali E\ ste�

Pripojte pohon k riadiacej jednotke podía schÓm\ na Obr. 6. 

Po v\konanã pripojenia skontrolujte, Ìi sa pohon otÁÌa v 
požadovanom smere. V prãpade potreb\ prehoÏte vodiÌe 2 a 3.

$k sa mÁ ]ariadenie prevÁd]kovaĈ ako 2�EodovĘ poKon� 
mali E\ ste�

Pripojte nulovĘ vodiÌ z pohonu k nulovÓmu vodiÌu zo siete. 
OdstrÁòte gombãk a podía schÓm\ (Obr. 10) v\konajte sprÁvne 
nastavenie spãnaÌa (Obr. 9) a pripojte vodiÌe podía smeru otÁÌania 
pohonu.

Prãklad pre 2-bodovÓ riadenie:

ObrÁzok 9. PrepãnaÌ smeru otÁÌania pohonu

KeÏ je spãnaÌ (Obr. 9) v polohe , a napätie je 
privedenÓ len na Ìiern\ vodiÌ (2), pohon otoÌã 
ventil proti smeru hodinovĘch ruÌiÌiek do kon-
covej poloh\. KeÏ sa na Ìiern\ (2) aj hnedĘ (3) 
vodiÌ privedie napätie, pohon otoÌã ventil v smere 
hodinovĘch ruÌiÌiek do koncovej poloh\.

KeÏ je spãnaÌ (Obr. 9) v polohe , a napätie je 
privedenÓ len na hnedĘ vodiÌ (3), pohon otoÌã 
ventil v smere hodinovĘch ruÌiÌiek do koncovej 
poloh\. KeÏ sa na hnedĘ (3) aj Ìiern\ (2) vodiÌ 
privedie napätie, pohon otoÌã ventil proti smeru 
hodinovĘch ruÌiÌiek do koncovej poloh\.

Pripojte pohon k riadiacej jednotke rovnakĘm sp÷sobom ako ostatnÓ 3-bodovÓ 
pohon\. Pripojte ovlÁdanÓ e[ternÓ zariadenie (napr. obehovÓ Ìerpadlo) cez 
pomocnĘ spãnaÌ (Obr. 7). Nastavenie pomocnÓho spãnaÌa m÷žete zmeniĈ 
pomocou prepãnaÌa (Obr. 8), ktorĘ sa nachÁdza pod gombãkom. Poloha 
on - zapne ovlÁdanÓ zariadenie, off - v\pne ho.

Pohon s 3-bodovým ovládaním 
a pomoFnĘm spãnaÌom

ObrÁzok 7. ElektrickÁ schÓma 3-bodovÓho 
pohonu s pomocnĘm spãnaÌom

ObrÁzok 8. PomocnĘ spãnaÌ

ElektrickÓ pripojenie na riadiacej jednotke v\konajte v zÁvislosti od verzie pohonu. 
OznaÌenie verzie pohonu nÁjdete na vĘrobnom Ątãtku na kr\te pohonu.

3-bodový  
regulá tor

ká ble pohonu

3-bodový  
regulá tor

ovlá dac í  ká bel pre 
ex terné  z ariadenie

ká ble pohonu

pomoFnê sptnač
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43
strana



7(&+1,&Kv °'$-(

Parameter � ÌasĈ +odnota � materiÁl

2vlÁdanie 3-bodové 2-bodové 2- a 3-bodové ProporFionÁlne

KrĎtiaci moment 6 Nm 6 Nm 6 Nm, 15 Nm 6 Nm

oas otÁÌania o 90Ş 60 s, 120 s 12 s 120 s
v zÁvislosti od nastavenã: 

60 s, 120 s

Riadiaci signál / napá-
janie

230 V AC 230 V AC
230 V AC, 
24 V AC

v zÁvislosti od nastavenã: 
24 V AC/DC - 0..10 V, 2..10 V, 

0..20 mA, 4..20 mA, P:M

8hol otÁÌania 90 Ş

Rozsah okolitej teplot\ 0ś50ŞC

Spotreba energie 2,5ś4 VA

%ezpeÌnostnÁ trieda
(EN 60730)

,, (230 V),
,,, (24 V)

Typ pevného upevnenia 
kábla

Typ M

Sp÷sob prevÁdzk\ T\p 1

Stupeò kontaminÁcie 2

Ma[imÁlne impulznÓ 
napätie

2500 V (pre 230 V zariadenia),
500 V (pre 24 V zariadenia)

Stupeò ochran\ kr\tu ,P42

Rozmer\ 
(vĘĄka [ Ąãrka [ hìbka)

85,5 × 97 × 99 mm

Materiál krytu PC

Dìžka kÁbla 2 m

°'5¾%$

Elektrický pohon ARM ProClick nev\žaduje žiadnu Ďdržbu.
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1. Odpojte napÁjanie zariadenia.
2. Demontujte zariadenie.
3. V zÁujme ochran\ životnÓho prostredia sa deaktivovanÓ zariadenie nesmie likvidovaĈ 
spolu s netriedeným domovým odpadom.
=ariadenie sa musã odovzdaĈ do vhodnÓho strediska na likvidÁciu. 
ElektrickĘ pohon ARM ProClick je v\robenĘ z rec\klovateínĘch materiÁlov.

ZÁRUKA

VĘrobca posk\tuje na zariadenie zÁruku 36 mesiacov od dÁtumu zakĎpenia od spoloÌnosti A)R,SO sp. z o.o. 
=Áruka strÁca platnosĈ, ak sa v\konajĎ akÓkoívek neoprÁvnenÓ Ďprav\ alebo ak inĄtalÁcia nie je v sĎlade s tĘmto 
nÁvodom na inĄtalÁciu a použãvanie.

6P2K2-126ª =dK$=1�K29

Pre spoloÌnosĈ A)R,SO je spokojnosĈ zÁkaznãkov prvoradÁ. Ak mÁte akÓkoívek otÁzk\, nÁvrh\ alebo problÓm\ 
s produktom, kontaktujte nás.

/(' siJnali]ÁFia 6tav Po]nÁmk\

=elenÁ LED dióda svieti nepretržite NapÁjanie je pripojenÓ, pohon pracuje 
správne

-

=elenÁ dióda blikÁ Pripojã sa napÁjacã zdroj a stlaÌã sa 
tlaÌidlo manuÁlneho režimu prevÁdzk\ 
(Obr. 16)

-

=elenÁ dióda svieti nepretržite, nav\Ąe 
oranžovÁ dióda víavo alebo vpravo
v zÁvislosti od smeru otÁÌania

Pohon sa otÁÌa doíava alebo doprava -

=elenÁ dióda svieti nepretržite
a ÌervenÁ dióda blikÁ

Pohon narazil na prekÁžku, nem÷že 
otÁÌaĈ ventilom

V\Ìistite zmieĄavacã ventil, 
odstrÁòte prekÁžku

oervenÁ dióda svieti nepretržite ¾iadn\ signÁl, poĄkodenĘ kÁbel )unkcia aktãvna pri vĘbere 
ovlÁdania 2..10 V (c, d)
a 4..20 mA (g, h)

ObrÁzok 16. Pohíad na tlaÌidlo
režimu prevÁdzk\

ObrÁzok 17. MontÁž/demontÁž pohonu ARM ProClick na ventil

 ObrÁzok 18. Pohíad na dve stran\ veka s mierkou

ObrÁzok 11. PrepãnaÌ funkcie pohonu v zÁvislosti od riadiaceho signÁlu

ObrÁzok 12. Popis funkciã prepãnaÌa

ObrÁzok 14. LED diód\
na 2-bodovĘch a 3-bodovĘch 

pohonoch

ObrÁzok 15. LED diód\
v proporcionálnom pohone

ObrÁzok 13. SchÓma elektrickÓho pripojenia
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Stiahnite gombãk a pomocou plochÓho skrutkovaÌa v\berte prãsluĄnÓ pãsmeno 
na spãnaÌi (Obr. 11) v zÁvislosti od riadiaceho signÁlu a Ìasu otvorenia ventilu 
podía tabuík\ (Obr. 12). NÁsledne v\konajte elektrickÓ zapojenie podía schÓm\ 
(Obr. 13). Smer otÁÌania pohonu je možnÓ zmeniĈ pomocou prepãnaÌa (Obr. 9),
ktorĘ sa nachÁdza pod gombãkom.

1. 6iJnali]ÁFia pomoFou svetelnĘFK diöd �/('�

KrajnÓ LED diód\ indikujĎ smer otÁÌania 
pohonu a zmieĄavacieho ventilu (Obr. 14). 
�avÁ dióda indikuje otÁÌanie proti smeru 
hodinovĘch ruÌiÌiek, zatiaí Ìo pravÁ dióda 
indikuje otÁÌanie v smere hodinovĘch ruÌi-
Ìiek. 

Na proporcionÁlnom pohone je v strede 
zelenÁ LED dióda, ktorÁ signalizuje sprÁvnu 
ÌinnosĈ pohonu, a ÌervenÁ LED dióda, ktorÁ 
signalizuje poruchu (Obr. 15). Opis signali-
zÁcie sa nachÁdza vbTabuíke 1. 

2. 5ežim oFKran\ proporFionÁlneKo poKonu

Pohon je v\bavenĘ režimom ochran\ proti poĄkodeniu. Ak sa v\sk\tne prekÁžka, sa pohon uvedie do nĎdzovÓho 
režimu, ktorĘ je signalizovanĘ nepretržitĘm zelenĘm svetlom a blikajĎcim ÌervenĘm svetlom. 

KaždĘch 20 sekĎnd sa pohon pokĎsi otoÌiĈ ventil. Ak sa pohonu podarã ventil otoÌiĈ, vrÁti sa do normÁlnej 
prevÁdzk\, inak prejde do nĎdzovÓho režimu. 

StlaÌenãm tlaÌidla na zmenu režimu prevÁdzk\ (Obr. 16) z automatickÓho na manuÁln\ na proporcionÁlnom 
pohone dvakrÁt v\mažete zobrazenÓ ch\b\. 

3. 5ežim prevÁd]k\ poKonu

Prepnutie z automatickÓho na manuÁln\ režim prevÁdzk\ 
sa v\konÁva pomocou tlaÌidla režimu.

PrepãnaÌ v hornej polohe znamenÁ automatickĎ prevÁdzku. 
Po stlaÌenã spãnaÌa je možnÁ manuÁlna obsluha, t. j. voínÓ 
ovlÁdanie gombãka ovlÁdaÌa.

a
b c d

e
f

g
hi

j

Nastavenie
na prepãnaÌi

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

0-10 V

0-10 V

2-10 V

2-10 V

0-20 mA

0-20 mA

4-20 mA

4-20 mA

P:M

P:M

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

Riadiaci
signál

oas ĎplnÓho
otoÌenia ventilu

�. 0ontÁž a demontÁž poKonu na ]mieĄavaFom ventile

Ak chcete namontovaĈ alebo demontovaĈ pohon, stlaÌte a podržte pÁku mechanizmu Pro&liFk (1) a potom 
pohon nasaÏte na drieku ventilu (2) alebo ho z neho v\berte.

�. 9ĘEer mierk\ a jej umiestnenie

ObojstrannĎ ÌãselnãkovĎ stupnicu vložte do sprÁvnej poloh\ pre smer otvÁrania a zatvÁrania ventilu (ķod 0 do 
10� alebo ķod 10 do 0�) podía pravidla:

- ak sa ventil zatvÁra v smere hodinovĘch ruÌiÌiek, je zvolenÁ stupnica ķod 0 do 10�,

- ak sa ventil zatvÁra proti smeru hodinovĘch ruÌiÌiek, je zvolenÁ stupnica ķod 10 do 0�.

Po sprÁvnom zvolenã stupnice bude poloha ķ0� znamenaĈ, že ventil je Ďplne uzavretĘ (prãvod teplej vod\ je 
uzavretĘ) a poloha ķ10� bude znamenaĈ, že ventil je Ďplne otvorenĘ (prãvod teplej vod\ je otvorenĘ). AkÁkoí-
vek inÁ poloha na stupnici oznaÌuje percentuÁlne otvorenie ventilu (napr. poloha ķ4� znamenÁ, že ventil je 
otvorenĘ na 40 �).

 (/(K75,&Kv P5,P2-(1,$

PoKon s proporFionÁln\m riadenãm

1

2
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SpoloÌnosĈ A)R,SO Sp. z o.o. tĘmto v\hlasuje, že elektrickĘ pohon ARM ProClick je v sĎlade s: 
  smernica LVD: tĘkajĎca sa nãzkonapäĈovĘch elektrickĘch zariadenã 2014/35/E°,
  smernica EMC: tĘkajĎca sa elektromagnetickej kompatibilit\ 2014/30/E°,
  smernica Ro+S ,,: tĘkajĎca sa obmedzenia použãvania nebezpeÌnĘch lÁtok v elektrickĘch a elektronickĘch 

zariadeniach 2011/65/E°. 

°plnÓ znenie v\hlÁsenia o zhode E° je k dispozãcii na tejto webovej adrese: www.afriso.pl.

 )rekvenÌnĘ rozsah signÁlu P:M je
  100-2000 +z a rozsah napätia je 5-15 V.

Pohon s 2-bodovým ovládaním
Pripojte nulovĘ vodiÌ z pohonu k nulovÓmu vodiÌu zo siete. OdstrÁòte gombãk 
a podía schÓm\ (Obr. 10) v\konajte sprÁvne nastavenie spãnaÌa (Obr. 9)
a pripojte vodiÌe podía smeru otÁÌania pohonu (prãklad strana 6).

ObrÁzok 10. ElektrickÁ schÓma 2-bodovÓho pohonu, 
nastavenie v spãnacej funkcii

2-bodovê ovlidač

ká ble 
pohonu

2-bodovê ovlidač

ká ble 
pohonu

riadiac i signá l z  regulá tora

vý stupný  signá l polohy  pohonu

ká ble 
pohonu

5 6
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$ktuator sa 3�taÌkastim 
upravljanjem
Spojite aktuator na regulator kao što je 
prikazano na dijagramu Sl. 6. Spojite 
neutralnu žicu aktuatora na regulator 
pomoÊu odgovarajuÊeg terminala ili direktno 
na neutralnu žicu iz elektriÌne mreže.

Nakon spajanja proverite da li se aktuator 
okreÊe u željenom smeru.

Ako je potrebno, zamenite žice 2 i 3.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU                                                        953.011.0129 2 Version: 04.2024

ElektriÌni aktuatori
ARM ProClick$)5,62 6p. ]bo.o.

Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
ZZZ.aIriso.pl

KorisniÌki servis
tel. �48 (0) 32 330 33 55
inIo#aIriso.pl

P$¾1-$�

Proizvod se sme koristiti samo ako ste u potpunosti proÌitali i razumeli ovaj priruÌnik sa uputstvima. PriruÌnik 
je takoÐe dostupan na web stranici A)R,SO-a.

8P2=25(1-(

ElektriÌni aktuator ARM ProClick sme instalirati, pustiti u pogon i rastaviti samo obuÌeno osoblje. 
Radove na elektriÌnim krugovima sme obavljati samo ovlaĄÊeni elektriÌar.

Promene i modifikacije koje provode neovlaĄÊene osobe mogu uzrokovati opasnost i zabranjene 
su iz bezbednosnih razloga.

ElektriÌni aktuator $50 Pro&liFk može raditi pod mrežnim naponom od 230 V AC ili 24 V AC. 
Ovaj napon može uzrokovati ozbiljne povrede ili smrt.

Ne dopustite da aktuator doÐe u kontakt sa vodom.

Ne vrĄite nikakve modifikacije na aktuatoru.

Pre ugradnje aktuatora $50 Pro&liFk pogledajte uputstvo za upotrebu meĄajuÊeg ventila.

P5,0(1$

Koristi se u instalacijama grejanja i hlaÐenja. Montira se na 3- i 4-putne rotacijske meĄajuÊe ventile. 

8 kombinaciji sa odgovarajuÊim regulatorom, ARM 3-taÌkasti aktuatori obavljaju funkciju meĄanja, a ARM 
2-taÌkasti aktuatori obavljaju funkciju preklapanja. 

Proporcionalni aktuator ARM, u zavisnosti od podeĄavanja, može biti kontrolisan signalom: 0..10 V, 2..10 V, 
0..20 mA, 4..20 mA ili P:M i obavljati bilo koju funkciju. 

(/(0(17, '267$9(

1. ARM ProClick elektriÌni aktuator opremljen dugmetom sa dvostranom skalom �od 0 do 10� ili �od 10 do 0ĵ 
i elektriÌni kablom za napajanje sa utikaÌem.

2. 8putstvo za upotrebu.

3. 8putstvo za ugradnju na meĄajuÊe ventile.

K216758K&,-$
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aktuator $50 Pro&liFk

prsten sa indikatorom

dugme

dvostrana skala

poluga mehanizma Pro&liFk

Sl. 1. Konstrukcija aktuatora $50 Pro&liFk

Sl. 4. Demontaža 
poklopca

Sl. 5. Pogled na utikaÌ 
aktuatora 

 Sl. 2. Položaji montaže i podeĄavanje 
indikatorskog prstena i skale 

 Sl. 3. =abranjena ugradnja 

Aktuator se može montirati u jedan od Ìetiri položaja. ,ndikatorski element plavog prstena trebalo bi da bude 
usmeren prema gore. Ako se nakon ugradnje aktuatora na ventil ovaj element nalazi u drugom položaju, 
izvucite dugme, rastavite plavi prsten i ponovno ga ugradite sa indikatorom okrenutim prema gore. Na plavom 
prstenu nalazi se rupa koja vam omoguÊuje da ga podignete ravnim Ąrafcigerom.

Kabl za napajanje aktuatora je odvojiv, Ąto olakĄava instalaciju i elektriÌne radove. Da biste uklonili utikaÌ iz 
aktuatora, podignite polugu za zatvaranje poklopca i skinite poklopac sa kuÊiĄta aktuatora (Sl. 4), a zatim 
iskljuÌite utikaÌ (Sl. 5). 8tikaÌ odgovara utiÌnici samo u jednom položaju.

Sl. 6. ElektriÌna shema 
3-taÌkastog aktuatora

$ktuator sa 2� i 3�taÌkastim upravljanjem
Aktuatori sa ovom oznakom mogu raditi i kao 3-taÌkasti i kao 
2-taÌkasti aktuatori.

$ko ureÐaj treEa da radi kao 3�taÌkasti aktuator treEa�

Spojite aktuator na regulator kao što je prikazano na dijagramu 
Sl. 6. 

Nakon spajanja proverite da li se aktuator okreÊe u željenom 
smeru. Ako je potrebno, zamenite žice 2 i 3.

$ko ureÐaj treEa da radi kao 2�taÌkasti aktuator treEa�

Spojite neutralnu žicu sa aktuatora na neutralnu žicu iz mreže. 
Skinite dugme i prema dijagramu (Sl. 10) ispravno postavite 
prekidaÌ (Sl. 9) i spojite žice u zavisnosti od smera rotacije 
aktuatora.

Primer za 2-taÌkasto upravljanje:

Sl. 9. PrekidaÌ smera rotacije aktuatora

Kada je prekidaÌ (Sl. 9) postavljen na poziciju 
i napon se primenjuje samo na crnu žicu (2), aktu-
ator Êe okrenuti ventil suprotno od smera kazaljke 
na satu u krajnji položaj. Kada se napon primeni na 
obe žice, crnu (2) i braon (3), aktuator Êe okrenuti 
ventil u smeru kazaljke na satu do krajnjeg položaja.

Kada je prekidaÌ (Sl. 9) postavljen na poziciju 
 i napon se primenjuje samo na braon žicu 

(3), aktuator Êe okrenuti ventil u smeru kazaljke 
na satu u krajnji položaj. Kada se napon primeni 
na braon (3) i crnu (2) žicu, aktuator Êe okrenuti 
ventil suprotno od smera kazaljke na satu do 
krajnjeg položaja.

Spojite aktuator na regulator na isti naÌin kao i kod ostalih 3-taÌkastih aktu-
atora. PomoÊu pomoÊnog prekidaÌa spojite kontrolisani spoljni ureÐaj (npr. 
cirkulacijsku pumpu) (Sl. 7). Postavka pomoÊnog prekidaÌa može se promeniti 
pomoÊu sklopke (Sl. 8) koji se nalazi ispod dugmeta. Položaj ON - ukljuÌuje 
kontrolisani ureÐaj, O)) - iskljuÌuje ga.

$ktuator sa 3�taÌkastim upravljanjem 
i pomoÊnim prekidaÌem

Sl. 7. ElektriÌni dijagram 
3-taÌkastog aktuatora sa pomoÊnim prekidaÌem

Sl. 8. PomoÊni prekidaÌ

ElektriÌne spojeve u regulatoru izvrĄite u zavisnosti od verzije aktuatora. 
Oznaka verzije aktuatora nalazi se na natpisnoj ploÌici na kuÊiĄtu aktuatora. 

3-tačkasti 
regulator

kablovi 
aktuatora

3-tačkasti 
regulator

kabl za upravljanje 
za spoljni uređaj

kablovi 
aktuatora

pomoćni prekidač

1 2
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Parametar � deo 9rednost � materijal

Upravljanje 3�taÌkasto 2�taÌkasto 2� i 3�taÌkasto ProporFionalno

Okretni moment 6 Nm 6 Nm 6 Nm, 15 Nm 6 Nm

Vreme rotacije od 90Ş 60 s, 120 s 12 s 120 s
u zavisnosti od podeĄavanja: 

60 s, 120 s

Signal / napajanje 230 V AC 230 V AC
230 V AC, 
24 V AC

u zavisnosti od podeĄavanja: 
24 V AC/DC - 0..10 V, 2..10 V, 

0..20 mA, 4..20 mA, P:M

8gao rotacije 90 Ş

Raspon temperature 
okoline

0ś50ŞC

Potrošnja energije 2,5ś4 VA

Bezbednosna klasa
(EN 60730)

,, (230 V),
,,, (24 V)

Vrsta priÌvrĄÊivanja za 
trajno spojene kablove

Tip M

NaÌin rada Tip 1

Stepen kontaminacije 2

Maksimalni impulsni 
napon

2500 V (za ureÐaje od 230 V),
500 V (za ureÐaje od 24 V)

Klasa zaĄtite kuÊiĄta ,P42

Dimenzije 
(vis. [ Ąir. [ dub.)

85,5×97×99 mm

Materijal kuÊiĄta PC

Dužina kabla 2 m

2'5¾$9$1-(

ElektriÌni aktuator ARM ProClick ne zahteva održavanje.

,6K/-8o,9$1-( ,= 8P275(%(� 2'/$*$1-(

1. ,skljuÌite ureÐaj iz struje.
2. Rastavite ureÐaj.
3. Radi zaĄtite životne sredine, ne bacajte ureÐaj zajedno sa nerazvrstanim kuÊnim otpadom.
8reÐaj se mora dostaviti na odgovarajuÊe mesto za odlaganje otpada. 
ElektriÌni aktuator ARM ProClick izraÐen je od materijala koji mogu da se recikliraju.

*$5$1&,-$

ProizvoÐaÌ daje garanciju od 36 meseci za ureÐaj od datuma kupovine u A)R,SO sp. zbo.o. *arancija prestaje 
važiti u sluÌaju neovlaĄÊenih izmjena ili montaže koja nije u skladu sa ovim uputstvom za montažu i upotrebu.

=$'292/-6792 K/,-(17$

=a A)R,SO, zadovoljstvo kupca je najvažnija stvar. Ako imate bilo kakvih pitanja, predloga ili problema sa 
proizvodom, molimo kontaktirajte nas.

/(' siJnali]aFija Stanje 1apomene

=elena dioda stalno svetli Napajanje je spojeno, aktuator radi 
ispravno

-

=elena LED lampica treperi Napajanje je spojeno i pritisnuto
je dugme za ruÌni rad (Sl. 16)

-

=elena dioda svetli neprestano
i dodatno svetli leva ili desna naran-
džasta dioda, u zavisnosti od smera 
rotacije.

Aktuator se okreÊe levo ili desno -

=elena LED dioda svetli neprestano,
a crvena LED dioda treperi

Aktuator je naišao na prepreku
i ne može okrenuti ventil.

OÌistite meĄajuÊi ventil, 
uklonite zaÌepljenje

Crvena dioda stalno svetli Nema signala, oĄteÊen kabl )unkcija aktivna pri odabiru 
upravljanja 2..10 V (c, d)
i 4..20 mA (g, h)

Sl. 16. Prikaz dugmeta za režim rada

Sl. 17. Montaža/demontaža ARM ProClick aktuatora na ventilu

 Sl. 18. Pogled na obe strane poklopca sa skalom

Sl. 11. PrekidaÌ funkcije aktuatora u zavisnosti od upravljaÌkog signala

Sl. 12. Opis funkcije prekidaÌa

Sl. 14. LED diode u 2-
i 3-taÌkastim aktuatorima

Sl. 15. LED diode
u proporcionalnom aktuatoru

Sl. 13. Dijagram elektriÌnih spojeva

K25,§m(1-( $K78$725$ $50 P52&/,&K

K25,§m(1-( $K78$725$ $50 P52&/,&K

7$%. �. 2P,6 /(' 6,*1$/,=$&,-( 1$ P52P25&,21$/120 $K78$7258

Skinite dugme i ravnim Ąrafcigerom odaberite odgovarajuÊe slovo na prekidaÌu 
(Sl. 11) u zavisnosti od upravljaÌkog signala i vremena otvaranja ventila prema 
tablici (Sl. 12). =atim izvrĄite elektriÌne spojeve prema dijagramu (Sl. 13).
Smer rotacije aktuatora može se promeniti pomoÊu prekidaÌa (Sl. 9) koji se 
nalazi ispod dugmeta.

1. 6iJnali]aFija pomoÊu siJnalniK dioda �/('�

Krajnje spoljne diode pokazuju smer rotacije 
aktuatora i meĄajuÊeg ventila (Sl. 14). Leva 
LED lampica oznaÌava rotaciju suprotno od 
smera kazaljke na satu, desna LED lampica 
oznaÌava rotaciju u smeru kazaljke na satu. 

Na proporcionalnom aktuatoru nalazi se 
zelena dioda koja signalizuje ispravan rad 
aktuatora i crvena koja signalizuje kvar (Sl. 15).
Opis signala može se naÊi u Tab. 1. 

2. 5ežim ]aĄtite proporFionalnoJ aktuatora

Aktuator je opremljen režimom zaĄtite od uniĄtenja. Kada se naiÐe na prepreku, aktuator Êe preÊi u alarmni 
režim, Ąto je signalizovano stalnim zelenim svetlom i trepÊuÊim crvenim svetlom. 

Svakih 20 sekundi aktuator Êe pokuĄati da okrene ventil. Ako aktuator uspe da okrene ventil, vraÊa se u normalan 
naÌin rada, u suprotnom prelazi u alarmni režim. 

Dvaput pritisnite dubme za promenu režima (Sl. 16) sa automatskog na ruÌni naÌin rada na proporcionalnom 
aktuatoru kako biste obrisali prikazane greške. 

3. 5ežim rada aktuatora

Prelazak sa automatskog na ruÌni režim rada 
izvodi se pomoÊu tipke za promenu režima rada.

PrekidaÌ u gornjem položaju oznaÌava automatski naÌin 
rada. Kada se pritisne prekidaÌ, moguÊe je ruÌno upra-
vljanje, tj. slobodno upravljanje dugmetom aktuatora.

a
b c d

e
f

g
hi

j

PodeĄavanje
na prekidaÌu

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

0-10 V

0-10 V

2-10 V

2-10 V

0-20 mA

0-20 mA

4-20 mA

4-20 mA

P:M

P:M

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

Signal
za upravljanje

Vreme potpune
rotacije ventila

�. 0ontaža i demontaža aktuatora na meĄajuÊem ventilu

=a montažu ili demontažu aktuatora, pritisnite i držite polugu mehanizma Pro&liFk (1), a zatim gurnite 
aktuator na stablo ventila ili izvucite aktuator iz njega (2).

�. ,]Eor skale i njen položaj

Postavite dvostranu skalu dugmeta u odgovarajuÊi položaj za smer otvaranja i zatvaranja ventila (�od 0 do 10� 
ili �od 10 do 0�), prema pravilu:

- ako se ventil zatvara udesno, u smeru kazaljke na satu, biramo skalu �od 0 do 10�,

- ako se ventil zatvara ulevo, suprotno od smera kazaljke na satu, biramo skalu  �od 10 do 0.�

Nakon ispravnog odabira skale, položaj �0� znaÌiÊe da je ventil potpuno zatvoren (dovod tople vode je zatvoren), 
a položaj �10� znaÌiÊe da je ventil potpuno otvoren (dovod tople vode je otvoren). %ilo koji drugi položaj na 
skali pokazivaÊe procenat otvorenosti ventila (npr. položaj �4� znaÌiÊe da je ventil otvoren 40�.

 (/(K7,o1, 6P2-(9,

$ktuator sa proporFionalnim upravljanjem

1

2

2'2%5(1-$ , 6(57,),K$7,

A)R,SO Sp. zbo.o. ovim izjavljuje da je elektriÌni aktuator ARM ProClick u skladu sa: 
  LVD direktivom: Direktiva o niskonaponskoj elektriÌnoj opremi 2014/35/E8,
  EMC direktivom: Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/E8,
  Ro+S ,, direktivom: Direktiva o ograniÌenju upotrebe opasnih supstanci u elektriÌnoj i elektronskoj 

opremi 2011/65/E8. 

Puni tekst E8 izjave o usklaÐenosti dostupan je na sledeÊoj internetskoj adresi:  
www.afriso.pl.

 )rekvencijski raspon P:M signala je
  100-2000 +z, a raspon napona je 5-15 V.

$ktuator sa 2�taÌkastim upravljanjem
Spojite neutralnu žicu sa aktuatora na neutralnu žicu iz mreže. Skinite dugme 
i prema dijagramu (Sl. 10) ispravno postavite prekidaÌ (Sl. 9) i spojite žice 
u zavisnosti od smera rotacije aktuatora (primer stranica 6).

Sl. 10. ElektriÌna shema dvotaÌkastog aktuatora, 
postavka u funkciji prebacivanja

2- tačkasti 
upravljač

kablovi 
aktuatora

2- tačkasti 
upravljač

kablovi 
aktuatora

upravljački signal iz regulatora

izlazni signal položaja aktuatora

kablovi 
aktuatora

5 6
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'ispo]itivul de aFĉionare
Fu Fontrol ån 3 punFte
Conectaĉi dispozitivul de acĉionare la 
controler dupÆ cum se aratÆ ån diagrama 
din Des. 6. Conectaĉi firul neutru al 
dispozitivului de acĉionare la controler sub 
terminalul corespunzÆtor sau direct la firul 
neutru de la reĉea.

DupÆ efectuarea cone[iunilor, verificaĉi 
dacÆ dispozitivul de acĉionare se roteĆte 
ån direcĉia doritÆ.

Schimbaĉi locurile firelor 2 Ći 3 dacÆ este 
necesar.

MANUAL DE UTILIZARE 953.011.0129 2 Versiunea: 04.2024

Dispozitive de acĉionare 
electrice ARMbProClick$)5,62 6p. ]bo.o.

Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
ZZZ.aIriso.pl

(FKipa 6erviFiului 
&lienĉi
tel. �48 (0) 32.330 33 55
inIo#aIriso.pl

$7(1«,(�

Produsul poate fi utilizat numai dacÆ aĉi citit Ći aĉi ånĉeles pe deplin acest manual de utilizare. Manualul este 
disponibil, de asemenea, pe site-ul A)R,SO pe internet.

AVERTIZARE

Dispozitivul de acĉionare electric ARM ProClick trebuie sÆ fie instalat, pus ån funcĉiune Ći 
demontat numai de personal calificat. LucrÆrile la circuitele electrice trebuie efectuate numai 
de un electrician calificat.

SchimbÆrile Ći modificÆrile efectuate de persoane neautorizate pot cauza pericol Ći sunt interzise 
din motive de siguranĉÆ.

Dispozitivul de acĉionare electric $50 Pro&liFk poate sÆ funcĉioneze åntr-o reĉea de 230 V AC 
sau 24 V AC. AceastÆ tensiune poate provoca vÆtÆmÆri grave sau deces.

Nu permiteĉi contactul dispozitivului cu apa.

Nu efectuaĉi nicio modificare la dispozitiv.

�nainte de instalarea dispozitivului $50 Pro&liFk, citiĉi manualul de utilizare pentru robinetul 
de amestecare.

$P/,&$«,,

Pentru utilizare ån sisteme de åncÆlzire Ći rÆcire. Se instaleazÆ pe supapele de amestec rotative cu 3 Ći 4 cÆi. 

�n combinaĉie cu un controler adecvat, dispozitivele ARM ån 3 puncte realizeazÆ funcĉia de amestecare, iar 
dispozitivele ARM ån 2 puncte funcĉia de comutare. 

Dispozitivul proporĉional ARM, ån funcĉie de setÆri, poate fi controlat de un semnal: 0..10 V, 2..10 V, 0..20 mA, 
4..20 mA sau P:M Ći poate sÆ e[ecute orice funcĉie. 

ELEMENTE DE LIVRARE

1. Dispozitivul de acĉionare electric ARM ProClick echipat cu un buton rotativ cu o scarÆ cu douÆ pÆrĉi �de la 
0 la 10� sau �de la 10 la 0� Ći un cablu de alimentare electricÆ cu fiĆÆ.

2. Manualul de utilizare.

3. Manualul de instalare pe robinete de amestecare.

&216758&«,(

 CONEXIUNI ELECTRICE  CONEXIUNI ELECTRICE

dispozitivul de acĉionare $50 Pro&liFk

inel cu indicator

buton rotativ

scalÆ cu douÆ pÆrĉi

pÂrghia mecanismului Pro&liFk

Des. 1. Construcĉia dispozitivului de acĉionare $50 Pro&liFk

Des. 4. Demontarea 
capacului

Des. 5. Vedere a fiĆei dispozitivului 
de acĉionare 

 Des. 2. Poziĉii de montare Ći setarea
inelului cu indicator Ći a scÆrii 

 Des. 3. ,nstalare incorectÆ 

Dispozitivul de acĉionare poate fi montat ån una dintre cele patru poziĉii. Elementul de indicare al inelului albastru 
trebuie sÆ fie poziĉionat ån sus. DacÆ, dupÆ montarea dispozitivului de acĉionare pe robinet, acest element se 
aĠÆ åntr-o poziĉie diferitÆ, scoateĉi butonul, demontaĉi inelul albastru Ći montaĉi-l la loc cu elementul de indi-
care ån sus. Pe inelul albastru e[istÆ un orificiu care permite manevrarea acestuia cu o ĆurubelniĉÆ cu cap plat.

Cablul de alimentare al dispozitivului de acĉionare este detaĆabil, ceea ce faciliteazÆ instalarea Ći lucrÆrile electrice. Pentru a 
scoate fiĆa din dispozitivul de acĉionare, ridicaĉi pÂrghia de blocare a capacului Ći glisaĉi capacul de pe carcasa dispozitivului 
(Des. 4.), apoi scoateĉi fiĆa (Des. 5.). )iĆa se potriveĆte ån prizÆ åntr-o singurÆ poziĉie.

Des. 6. Diagrama electricÆ pentru 
dispozitivul de acĉionare

ån 3 puncte

'ispo]itivul de aFĉionare Fu Fontrol
ån 2 Ći 3 punFte
Dispozitivele de acĉionare cu aceastÆ denumire pot funcĉiona 
atÂt ca dispozitive ån 3 puncte, cÂt Ći ån 2 puncte.

'aFÆ unitatea treEuie sÆ IunFĉione]e Fa dispo]itiv de 
aFĉionare ån 3 punFte� proFedaĉi dupÆ Fum urmea]Æ�

Conectaĉi dispozitivul de acĉionare la controler dupÆ cum se 
aratÆ ån diagrama din Des. 6. 

DupÆ efectuarea cone[iunilor, verificaĉi dacÆ dispozitivul de 
acĉionare se roteĆte ån direcĉia doritÆ. Schimbaĉi locurile firelor 
2 Ći 3 dacÆ este necesar.

'aFÆ unitatea treEuie sÆ IunFĉione]e Fa dispo]itiv de 
aFĉionare ån 2 punFte� proFedaĉi dupÆ Fum urmea]Æ�

Conectaĉi firul neutru de la dispozitivul de acĉionare la firul neutru 
de la reĉea. �ndepÆrtaĉi butonul rotativ Ći, ån conformitate cu 
diagrama din (Des. 10.), reglaĉi corect comutatorul (Des. 9.) Ći 
conectaĉi firele ån funcĉie de sensul de rotaĉie al dispozitivului 
de acĉionare.

E[emplu pentru controlul ån 2 puncte:

Des. 9. Comutatorul direcĉiei de rotaĉie a dispozitivului de acĉionare

Atunci cÂnd comutatorul (Des. 9.) este setat ån 
poziĉia , iar tensiunea este aplicatÆ numai prin 
firului negru (2), dispozitivul de acĉionare va roti 
robinetul ån sensul invers acelor de ceasornic pÂnÆ 
la poziĉia de capÆt. Atunci cÂnd se aplicÆ tensiune 
atÂt prin firul negru (2), cÂt Ći prin cel maro (3), 
dispozitivul de acĉionare va roti robinetul ån sensul 
acelor de ceasornic pÂnÆ la poziĉia de capÆt.

Atunci cÂnd comutatorul (Des. 9.) este setat ån 
poziĉia , iar tensiunea este aplicatÆ numai prin 
firului maro (3), dispozitivul de acĉionare va roti 
robinetul ån sensul acelor de ceasornic pÂnÆ la 
poziĉia de capÆt. Atunci cÂnd se aplicÆ tensiune 
atÂt prin firul maro (3), cÂt Ći prin cel negru (2), 
dispozitivul de acĉionare va roti robinetul ån sens 
invers acelor de ceasornic pÂnÆ la poziĉia de capÆt.

Conectaĉi dispozitivul de acĉionare la controler ån acelaĆi mod ca Ći pentru 
celelalte dispozitive ån 3 puncte. Conectaĉi dispozitivul e[tern controlat 
(de e[emplu, pompa de circulaĉie) prin intermediul comutatorului au[iliar 
(Des. 7.). Setarea comutatorului au[iliar poate fi modificatÆ cu ajutorul 
comutatorului (Des. 8.) situat sub buton. Poziĉia on - porneĆte dispozitivul 
controlat, off - ål opreĆte.

'ispo]itivul de aFĉionare Fu Fontrol
ån 3 punFte Ći Fomutator au[iliar

Des. 7. Diagrama electricÆ a dispozitivului de 
acĉionare ån 3 puncte cu åntrerupÆtor au[iliar

Des. 8. �ntrerupÆtor au[iliar

Efectuaĉi cone[iunile electrice ån controler ån funcĉie de versiunea dispozitivului. 
Denumirea versiunii dispozitivului poate fi gÆsitÆ pe plÆcuĉa de identificare de pe carcasa dispozitivului. 

regulator
î n 3 punc te

c ablurile 
dispoz itivului 
de aFʕionare

regulator
î n 3 punc te

c ablu de c ontrol 
pentru dispoz itivul 
ex tern

c ablurile 
dispoz itivului 
de aFʕionare

vntrerupător au[iliar

1 2
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DATE TEHNICE

Parametru � parte 9aloare � material

&ontrol 3 punFte 2 punFte �n 2 Ćib3 punte Proporĉional

Cuplu 6Nm 6Nm 6 Nm, 15 Nm 6Nm

Timp de rotaĉie cu 90Ş 60 s, 120 s 12 s 120 s
ån funcĉie de setÆri: 

60 s, 120 s

Semnal de control / 
alimentare

230 V AC 230 V AC
230 V AC, 
24 V AC

ån funcĉie de setÆri: 
24 V AC/DC - 0..10 V, 2..10 V, 

0..20 mA, 4..20 mA, P:M

8nghi de rotaĉie 90 Ş

,ntervalul de 
temperaturÆ ambientalÆ

0ś50ŞC

Consum de energie 2,5ś4 VA

Clasa de siguranĉÆ
(EN 60730)

,, (230 V),
,,, (24 V)

Tipul de fi[are a 
cablurilor fi[e

Tip M

Modul de funcĉionare Tip 1

*radul de contaminare 2

Tensiunea ma[imÆ
de impuls

2500 V (pentru dispozitive 230 V),
500 V (pentru dispozitive 24 V)

*radul de protecĉie
a carcasei

,P42

Dimensiuni 
(ånÆlĉ. [ lÆĉ. [ adÂnc.)

85,5×97×99 mm

Materialul carcasei PC

Lungimea cablului 2 m

�175(«,1(5(

Dispozitivul de acĉionare electric ARM ProClick nu necesitÆ åntreĉinere.

5(75$*(5( ',1 (;P/2$7$5(� &$6$5(

1. Deconectaĉi alimentarea dispozitivului.
2. Demontaĉi dispozitivul.
3. �n interesul protecĉiei mediului, dispozitivul dezactivat nu trebuie eliminat åmpreunÆ cu 
deĆeurile menajere nesortate.
Dispozitivul trebuie dus la un centru de eliminare adecvat. 
Dispozitivul de acĉionare electric ARM ProClick este construit din materiale reciclabile.

*$5$1«,(

ProducÆtorul oferÆ pentru dispozitiv o garanĉie de 36 de luni de la data achiziĉionÆrii de la A)R,SO sp. z o.o. 
*aranĉia devine nulÆ Ći neavenitÆ dacÆ sunt efectuate modificÆri neautorizate sau dacÆ instalarea nu respectÆ 
prezentele instrucĉiuni de instalare Ći utilizare.

6$7,6)$&«,$ &/,(1«,/25

Pentru A)R,SO, satisfacĉia clienĉilor este de cea mai mare importanĉÆ. �n caz de åntrebÆri, sugestii sau probleme 
cu produsul, vÆ rugÆm sÆ ne contactaĉi.

6emnali]are /(' 6tare &omentarii

Dioda verde este aprinsÆ continuu Sursa de alimentare este conectatÆ, 
dispozitivul de acĉionare funcĉioneazÆ 
corect

-

Dioda verde clipeĆte Sursa de alimentare este conectatÆ 
Ći a fost apÆsat butonul modului de 
funcĉionare manualÆ (Des. 16.)

-

Dioda verde este aprinsÆ continuu, ån 
plus este aprinsÆ dioda portocalie din 
stÂnga sau din dreapta ån funcĉie de 
direcĉia de rotaĉie

Dispozitivul de acĉionare se roteĆte 
spre stÂnga sau spre dreapta

-

Dioda verde este aprinsÆ continuu, Ći 
dioda roĆie clipeĆte

Dispozitivul de acĉionare a åntÂmpinat 
un obstacol, nu poate sÆ roteascÆ 
robinetul

CurÆĉaĉi robinetul de 
amestecare, åndepÆrtaĉi 
obstacolul

Dioda roĆie este aprinsÆ continuu Nu e[istÆ semnal, cablu defect )uncĉie activÆ la selectarea 
controlului 2..10 V (c, d) Ći 
4..20 mA (g, h)

Des. 16. Vedere a butonului de mod

Des. 17. ,nstalarea/demontarea dispozitivului de acĉionare ARM ProClick pe robinet

 Des. 18. Vedere a celor douÆ pÆrĉi ale capacului cu scalÆ

Des. 11. Comutatorul funcĉiei dispozitivului de acĉionare ån funcĉie
de semnalul de control

Des. 12. Descrierea funcĉiilor comutatorului

Des. 14. Diodele LED de pe 
dispozitivele de acĉionare

cu 2 Ći 3 puncte

Des. 15. Diodele LED de pe 
dispozitivul de acĉionare 

proporĉional

Des. 13. Schema cone[iunilor electrice

87,/,=$5($ ',6P2=,7,98/8, '( $&«,21$5( $50 P52&/,&K
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Scoateĉi butonul Ći, folosind o ĆurubelniĉÆ cu cap plat, selectaĉi litera cores-
punzÆtoare de pe comutator (Des. 11.) ån funcĉie de semnalul de control Ći 
de timpul de deschidere al robinetului, ån conformitate cu tabelul (Des. 12.). 
Apoi efectuaĉi cone[iunile electrice ån conformitate cu diagrama (Des. 13.). 
Sensul de rotaĉie al dispozitivului de acĉionare poate fi schimbat cu ajutorul 
comutatorului (Des. 9.) situat sub butonul rotativ.

1. 6emnali]are prin intermediul diodelor luminoase �/('�

Diodele e[treme informeazÆ despre direcĉia 
de rotaĉie a dispozitivului de acĉionare Ći a 
robinetului de amestecare (Des. 14.). Dioda 
din stÂnga informeazÆ despre rotaĉia ån sens 
invers acelor de ceasornic, ån timp ce dioda 
din dreapta indicÆ rotaĉia ån sensul acelor 
de ceasornic. 

Pe dispozitivul de acĉionare proporĉional, 
e[istÆ ån centru o diodÆ verde de semnalizare 
a funcĉionÆrii corecte a dispozitivului de acĉi-
onare Ći una roĆie de defecĉiune (Des. 15.). 
Descrierea semnalizÆrii de aĠÆ ån Tabelul 1.

2. 0odul de proteFĉie a dispo]itivului de aFĉionare proporĉional

Dispozitivul de acĉionare este echipat cu un mod de protecĉie åmpotriva distrugerii. Atunci cÂnd este åntÂlnit un 
obstacol, dispozitivul de acĉionare va intra ån starea de alarmÆ, indicatÆ de o luminÆ verde continuÆ Ći o luminÆ 
roĆie intermitentÆ. 

La fiecare 20 de secunde, dispozitivul de acĉionare va åncerca sÆ roteascÆ robinetul. DacÆ dispozitivul de acĉionare 
va reuĆi sÆ roteascÆ robinetul, acesta va reveni la funcĉionarea normalÆ� ån caz contrar va intra ån modul de alarmÆ. 

ApÆsarea de douÆ ori a butonului de schimbare a modului de lucru (Des. 16.) de la cel automat la cel manual 
pe dispozitivul de acĉionare proporĉional Ćterge erorile afiĆate.

3. 0odul de IunFĉionare al dispo]itivului de aFĉionare

Comutarea de la funcĉionarea automatÆ la cea manualÆ 
se face cu ajutorul butonului de mod de funcĉionare.

Comutatorul setat ån poziĉia de sus indicÆ modul de func-
ĉionare automat. Atunci cÂnd este apÆsat, comutatorul 

permite funcĉionarea manualÆ, adicÆ acĉionarea 
liberÆ a butonului de dispozitivului de acĉionare.

a
b c d

e
f

g
hi

j

Setarea
pe comutator

Ći

b

c

d

e

f

g

h

i

j

0-10 V

0-10 V

2-10 V

2-10 V

0-20mA

0-20mA

4-20mA

4-20mA

P:M

P:M

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

Semnal
de control

Timpul de rotaĉie
completÆ

a robinetului

�. ,nstalarea Ći demontarea dispo]itivului de aFĉionare de pe roEinetul de amesteFare

Pentru a instala sau a demonta dispozitivul de acĉionare, apÆsaĉi Ći menĉineĉi apÆsatÆ pÂrghia mecanismului 
Pro&liFk (1), apoi glisaĉi dispozitivul de acĉionare peste sau de pe gÂtul robinetului (2).

�. $leJerea sFalei Ći po]iĉia aFesteia

,ntroduceĉi scala butonului rotativ cu douÆ pÆrĉi ån poziĉia corectÆ pentru direcĉia de deschidere Ći ånchidere 
a robinetului (�de la 0 la 10� sau �de la 10 la 0�), ån conformitate cu regula:

- dacÆ ånchiderea robinetului se face spre dreapta, ån direcĉia acelor de ceasornic, selectaĉi scala �de la 0 la 10�,

- dacÆ ånchiderea robinetului se face spre stÂnga, ån direcĉia inversÆ acelor de ceasornic, selectaĉi scala �de 
la 10 la 0�.

DupÆ selectarea corectÆ a scalei, poziĉia �0� va indica faptul cÆ robinetul este complet ånchis (alimentarea cu 
apÆ caldÆ este ånchisÆ), iar poziĉia �10� va indica faptul cÆ robinetul este complet deschis (alimentarea cu apÆ 
caldÆ este deschisÆ). Orice altÆ poziĉie de pe scalÆ va indica procentul de deschidere a robinetului (de e[emplu, 
poziĉia �4� va ånsemna cÆ robinetul este deschis ån proporĉie de 40�).

 CONEXIUNI ELECTRICE

'ispo]itivul de aFĉionare Fu Fontrol proporĉional

1

2

$8725,=$«,, ©, &(57,),&$7(
A)R,SO Sp. z o.o. declarÆ prin prezenta cÆ dispozitivul de acĉionare electric ARM ProClick este ån conformi-
tate cu: 

  directiva LVD: privind echipamentele electrice de joasÆ tensiune 2014/35/8E,
  directiva EMC: privind compatibilitatea electromagneticÆ 2014/30/8E,
  directiva Ro+S ,,: privind restricĉiile de utilizare a substanĉelor periculoase ån echipamentele electrice Ći 

electronice 2011/65/8E. 

Te[tul integral al Declaraĉiei de conformitate 8E este disponibil la urmÆtoarea adresÆ web:
www.afriso.pl.

 ,ntervalul de frecvenĉÆ al semnalului P:M este
  100-2000 +z, iar intervalul de tensiune 5-15 V.

'ispo]itivul de aFĉionare Fu Fontrol ån 2 punFte
Conectaĉi firul neutru de la dispozitivul de acĉionare la firul neutru de la reĉea. 
�ndepÆrtaĉi butonul rotativ Ći, ån conformitate cu diagrama din (Des. 10.), 
reglaĉi corect comutatorul (Des. 9.) Ći conectaĉi firele ån funcĉie de sensul de 
rotaĉie al dispozitivului de acĉionare (a se vedea e[emplul de la pagina 6).

Des. 10. Diagrama electricÆ a dispozitivului de acĉionare 
ån 2 puncte, setarea ån funcĉia de comutare

regulator
î n 2 punc te

c ablurile 
dispoz itivului 
de aFʕionare

regulator
î n 2 punc te

c ablurile 
dispoz itivului 
de aFʕionare

semnal de c ontrol de la regulator

semnal de ieʓire al poziʕiei dispozitivului de aFʕionare
c ablurile dispoz itivului 
de aFʕionare

5 6
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$ktuatoriai su 3 taĄkĖ 
valdymu
Sujunkite aktuatoriĖ su valdikliu, kaip 
parod\ta 6 pav. schemoje. Aktuatoriaus 
nuliné laidÈ prijunkite prie valdiklio po 
atitinkamu gn\btu arba tiesiogiai prie 
nulinio laido iĄ elektros tinklo.

AtlikÚ sujungimus patikrinkite, ar aktuatorius 
sukasi norima kr\ptimi.

Jei reikia, sukeiskite 2 ir 3 laidus vietomis.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA                                                        953.011.0129 2 Versija: 04.2024

ARM ProClick
elektriniai aktuatoriaiAFRISO Sp. z o.o.

Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
www.afriso.pl

KlientĖ aptarnavimo 
komanda
tel. �48 (0) 32 330 33 55
info@afriso.pl

'|0(6,2�

*aminé galima naudoti tik tuo atveju, jei visiĄkai perskaitÙte ir supratote ĄiÈ naudojimo instrukcijÈ. VadovÈ taip 
pat galima rasti A)R,SO svetainÙje internete.

�6P|-,0$6

ARM ProClick elektriné aktuatoriĖ turi montuoti, éjungti ir iĄmontuoti tik apmok\tas personalas. 
Elektros grandiniĖ darbus gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas.

NeégaliotĖ asmenĖ atliekami pakeitimai ir modifikacijos gali kelti pavojĖ ir \ra draudžiami 
saugumo sumetimais.

Elektrinis aktuatorius $50 Pro&liFk gali veikti 230 V arba 24 V AC kintamosios srovÙs étampa. 
§i étampa gali sukelti sunkius sužalojimus arba mirté.

Neleiskite, kad aktuatorius patektĖ é vandené.

Nedar\kite jokiĖ aktuatoriaus pakeitimĖ.

PrieĄ montuodami $50 Pro&liFk aktuatoriĖ perskait\kite maiĄ\mo vožtuvo naudojimo instrukcijÈ.

NAUDOJIMAS

Naudojami Ąild\mo ir vÙsinimo sistemose. Montuojami ant 3 ir 4 kr\pÌiĖ rotaciniĖ maiĄ\mo vožtuvĖ. 

Kartu su tinkamu valdikliu ARM 3 taĄkĖ aktuatoriai atlieka maiĄ\mo funkcijÈ, o ARM 2 taĄkĖ aktuatoriai ļ 
perjungimo funkcijÈ. 

Proporciné ARM aktuatoriĖ, priklausomai nuo nustat\mĖ, galima vald\ti signalu: 0..10 V, 2..10 V, 0..20 mA, 
4..20 mA arba P:M (impulso ploÌio moduliacija) ir atlikti bet kokiÈ funkcijÈ. 

P5,67$7<02 (/(0(17$,

1. ARM ProClick elektrinis aktuatorius, turintis ciferblatÈ su dvipuse skale ķnuo 0 iki 10Ĵ arba ķnuo 10 iki 0Ĵ ir 
elektros maitinimo laidÈ su kiĄtuku.

2. Naudojimo instrukcija.

3. MaiĄ\mo vožtuvĖ montavimo instrukcijos.

KONSTRUKCIJA

 (/(K7526 -81*7<6  (/(K7526 -81*7<6

aktuatorius $50 Pro&liFk

žiedas su indikatoriumi

rankenÙlÙ

dvipusÙ skalÙ

mechanizmo Pro&liFk svirtis

1 pav. $50 Pro&liFk aktuatoriaus konstrukcija

4 pav. DangÌio
nuÙmimas

5 pav. Aktuatoriaus 
kiĄtuko vaizdas 

 2 pav. Montavimo padÙt\s, indikatoriaus 
žiedo ir skalÙs nustat\mas 

 3 pav. NeteisÙtas surinkimas 

Aktuatoriai gali bĒti montuojamos vienoje iĄ keturiĖ padÙÌiĖ. MÙl\nojo žiedo nukreipiamasis elementas turi bĒti 
nukreiptas é virĄĖ. Jei sumontavus aktuatoriĖ ant vožtuvo elementas \ra kitoje padÙt\je, iĄtraukite rankenÙlÚ, 
nuimkite mÙl\nÈ žiedÈ ir uždÙkite jÈ atgal, kad rod\mo elementas bĒtĖ nukreiptas é virĄĖ. Ant mÙl\nojo žiedo 
\ra sk\lutÙ, kuriÈ galima iĄtraukti plokĄÌiuoju atsuktuvu.

Auktuatoriaus maitinimo laidas \ra nuimamas, kad bĒtĖ lengviau montuoti ir atlikti elektros darbus. NorÙdami 
iĄtraukti kiĄtukÈ iĄ aktuatoriaus, pakelkite dangÌio fiksatoriĖ ir nuimkite dangté nuo korpuso (4 pav.), tada 
atjunkite kiĄtukÈ (5 pav.). KiĄtukas é kiĄtukiné lizdÈ ékiĄamas tik vienoje padÙt\je.

6 pav. 3 taĄkĖ aktuatoriaus 
elektrinÙ schema

$ktuatoriai su 2 ir 3 taĄkĖ vald\mu
§é ž\mÙjimÈ turint\s aktuatoriai gali veikti ir kaip 3, ir kaip 2 
taĄkĖ aktuatoriai.

-ei érenJin\s turi EĒti naudojamas kaip 3 taĄkĖ aktuatorius� 
reikia:

Sujunkite aktuatoriĖ su valdikliu, kaip parod\ta 6 pav. schemoje. 

AtlikÚ sujungimus patikrinkite, ar aktuatorius sukasi norima 
kr\ptimi. Jei reikia, sukeiskite 2 ir 3 laidus vietomis.

-ei érenJin\s turi EĒti naudojamas kaip 2 taĄkĖ aktuatorius� 
reikia:

Prijungti aktuatoriaus nuliné laidÈ prie nulinio elektros tinklo 
laido. Nuimti rankenÙlÚ ir pagal schemÈ (10 pav.) tinkamai 
sureguliuoti jungiklé (9 pav.) bei prijungti laidus pagal aktuatoriaus 
sukimosi kr\pté.

2 taĄkĖ vald\mo pav\zd\s:

9 pav. Aktuatoriaus sukimosi kr\pties jungiklis

Kai jungiklis (9 pav.) \ra padÙt\je , o étampa 
tiekiama tik juodu laidu (2), aktuatorius pasuks 
vožtuvÈ prieĄ laikrodžio rod\klÚ é galutinÚ padÙté. 
Kai étampa tiekiama tiek juodu (2), tiek rudu (3) 
laidu, aktuatorius pasuks vožtuvÈ pagal laikrodžio 
rod\klÚ é galutinÚ padÙté.

Kai jungiklis (9 pav.) \ra padÙt\je , o étampa 
tiekiama tik rudu laidu (3), aktuatorius pasuks 
vožtuvÈ pagal laikrodžio rod\klÚ é galutinÚ padÙté. 
Kai étampa tiekiama tiek rudu (3), tiek juodu (2) 
laidu, aktuatorius pasuks vožtuvÈ prieĄ laikrodžio 
rod\klÚ é galutinÚ padÙté.

Aktuatoriaus prijungimas prie valdiklio atliekamas taip pat, kaip ir kitĖ 3 
taĄkĖ aktuatoriĖ atveju. Prijunkite valdomÈ iĄoriné érenginé (pvz., cirkuliaciné 
siurblé) per papildomÈ jungiklé (7 pav.). Pagalbinio jungiklio nustat\mus 
galima keisti po rankenÙle esanÌiu jungikliu (8 pav.). Pozicija on ļ éjungia 
valdomÈ prietaisÈ, off ļ iĄjungia.

$ktuatorius su 3 taĄkĖ vald\mu 
ir papildomu junJikliu

7 pav. ElektrinÙ 3 taĄkĖ aktuatoriaus
su papildomu jungikliu schema

8 pav. Pagalbinis jungiklis

Elektrines jungtis prie valdiklio atlikite priklausomai nuo aktuatoriaus versijos. 
Aktuatoriaus versijos pavadinimÈ galima rasti vardinÙje plokĄtelÙje ant aktuatoriaus korpuso. 

3 taãkǐ 
reguliatorius

aktuatoriaus 
laidai

3 taãkǐ 
reguliatorius

iãorinio Ƴrenginio 
valdy mo laidas

aktuatoriaus 
laidai

pagalbinis jungiklis

1 2

43
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Parametras � dalis 9ertÙ � medžiaJa

Valdymas 3 taĄkĖ 2 taĄkĖ 2 ir 3 taĄkĖ ProporFinis

Sukimo momentas 6 Nm 6 Nm 6 Nm, 15 Nm 6 Nm

90Ş apsisukimo laikas 60 s, 120 s 12 s 120 s
priklausomai nuo nustat\mĖ: 

60 s, 120 s

Vald\mo signalas / 
maitinimo Ąaltinis

230 V K,NTAMO-
S,OS SROV|S

230 V K,NTAMO-
S,OS SROV|S

230 V AC, 
24 V AC

priklausomai nuo nustat\mĖ: 
24 V AC/DC - 0..10 V, 2..10 V, 

0..20 mA, 4..20 mA, P:M

Pasukimo kampas 90 Ş

Aplinkos temperatĒros 
diapazonas

0ś50ŞC

Energijos suvartojimas 2,5ś4 VA

Saugos klasÙ (EN 60730)
,, (230 V),
,,, (24 V)

)iksuoto laido tvirtinimo 
tipas

M tipas

Veikimo bĒdas. 1 tipas

8žterĄtumo laipsnis 2

Didžiausia impulsinÙ 
étampa

2500 V (230 V prietaisams),
500 V (24 V prietaisams)

Korpuso apsaugos 
laipsnis

,P42

Matmen\s 
(aukĄtis [ plotis [ g\lis)

85,5 × 97 × 99 mm

Korpuso medžiaga PC

Laido ilgis 2 m

P5,(¾,´5$

ARM ProClickelektrinis aktuatorius nereikalauja jokios priežiĒros.

(K6P/2$7$&,-26 1875$8K,0$6� $7,'$9,0$6 � 0(7$/2 /$8¾k

1. Atjunkite érenginio maitinimo Ąaltiné.
2. ,Ąmontuokite érenginé.
3. Siekiant apsaugoti aplinkÈ, iĄjungto prietaiso negalima iĄmesti kartu su nerĒĄiuotomis 
buitinÙmis atliekomis.
PrietaisÈ reikia nuvežti é tinkamÈ utilizavimo centrÈ. 
ARM ProClick elektrinis aktuatorius pagamintas iĄ medžiagĖ, kurias galima perdirbti.

*$5$17,-$

*amintojas suteikia prietaisui 36 mÙnesiĖ garantijÈ nuo ésigijimo iĄ A)R,SO sp. z o.o. datos. *arantija netenka 
galios, jei atliekami bet kokie neleistini pakeitimai arba jei érengin\s sumontuotas nesilaikant ĄiĖ montavimo 
ir naudojimo instrukcijĖ.

K/,(17¸ P$6,7(1K,1,0$6

A)R,SO svarbiausia ļ klientĖ pasitenkinimas. Jei turite klausimĖ, pasiĒl\mĖ ar problemĖ dÙl gaminio, susisiekite 
su mumis.

/(' siJnali]aFija Statusas Komentarai

Nuolat ĄvieÌia žalias Ąviesos diodas Maitinimo Ąaltinis prijungtas, aktuato-
rius veikia tinkamai

-

Mirksi žalias Ąviesos diodas Prijungtas maitinimo Ąaltinis ir 
paspaustas rankinio darbo režimo 
m\gtukas (16 pav.)

-

¾alias Ąviesos diodas ĄvieÌia nuolat, 
papildomai ĄvieÌia kair\sis arba deĄin\-
sis oranžinis Ąviesos diodas, priklauso-
mai nuo sukimosi kr\pties

Aktuatorius sukasi é kairÚ arba é deĄinÚ -

Nuolat ĄvieÌia žalias Ąviesos diodas ir 
mirksi raudonas Ąviesos diodas

Aktuatorius susidĒrÙ su kliĒtimi, negali 
pasukti vožtuvo

,Ąval\kite maiĄ\mo vožtuvÈ, 
paĄalinkite kliĒtis

Nuolat ĄvieÌia raudonas Ąviesos diodas NÙra signalo, sugedÚs laidas )unkcija akt\vi pasirinkus 
2..10 V vald\mÈ (c, d) ir 
4..20 mA vald\mÈ (g, h)

16 pav.  Režimo m\gtuko vaizdas

17 pav. ARM ProClick aktuatoriaus montavimas
ant ir (arba) nuÙmimas nuo vožtuvo

 18 pav. DviejĖ dangÌio pusiĖ vaizdas su masteliu

11 pav. Aktuatoriaus funkcijos jungiklis, priklausomai nuo vald\mo signalo

12 pav. JungikliĖ funkcijĖ apraĄ\mas

14 pav. 2 ir 3 taĄkĖ aktuatoriĖ 
Ąviesos diodai

15 pav. Proporcinio 
aktuatoriaus Ąviesos diodai

13 pav. Elektros jungÌiĖ schema

$50 P52&/,&K $K78$725,$86 1$8'2-,0$6

$50 P52&/,&K $K78$725,$86 1$8'2-,0$6

� /(17(/|. P52P25&,1,2 $K78$725,$86 /(' 6,*1$/,=$&,-26 $P5$§<0$6

,Ątraukite rankenÙlÚ ir plokĄÌiuoju atsuktuvu pasirinkite atitinkamÈ raidÚ 
jungikl\je (11 pav.), priklausomai nuo vald\mo signalo ir vožtuvo atidar\mo 
laiko pagal lentelÚ (12 pav.). Tada prjungti elektros jungtis pagal schemÈ
(13 pav.). Aktuatoriaus sukimosi kr\pté galima keisti jungikliu (9 pav.), esanÌiu 
po rankenÙle.

1. 6iJnali]avimas indikatorinÙmis lemputÙmis �/('�

KraĄtiniai Ąviesos diodai rodo aktuatoriaus ir 
maiĄ\mo vožtuvo sukimosi kr\pté (14 pav.). 
Kair\sis diodas rodo sukimÈsi prieĄ laikro-
džio rod\klÚ, o deĄin\sis ļ pagal laikrodžio 
rod\klÚ. 

Proporcinio aktuatoriaus centre \ra žalias 
Ąviesos diodas, rodantis tinkamÈ aktuato-
riaus veikimÈ, ir raudonas Ąviesos diodas, 
rodantis gedimÈ (15 pav.). Signalizavimo 
apraĄ\mas pateiktas 1 lentelÙje. 

2. ProporFinÙs aktuatoriaus apsauJos režimas

Aktuatoriuje érengtas apsaugos nuo pažeidimĖ režimas. Kai susiduriama su kliĒtimi, aktuatoriuje ésijungia 
pavojaus signalas, apie kuré praneĄa nepertraukiamai ĄvieÌianti žalia ir mirksinti raudona lemputÙ. 

Kas 20 sekundžiĖ aktuatorius band\s pasukti vožtuvÈ. Jei aktuatoriui pav\ksta pasukti vožtuvÈ, ji gréžta é 
éprastÈ režimÈ, prieĄingu atveju pereinama é pavojaus režimÈ. 

ProporciniĖ aktuatoriĖ veikimo režimo (16 pav.) pakeitimo iĄ automatinio é rankiné m\gtuko paspaudimas du 
kartus iĄtrina rodomas klaidas. 

3. $ktuatoriaus veikimo režimas

Perjungimas iĄ automatinio é rankiné veikimÈ 
atliekamas naudojant režimo m\gtukÈ.

VirĄutinÙje padÙt\je esantis jungiklis reiĄkia automatiné 
veikimÈ. Nuspaudus jungiklé galima vald\ti rankiniu bĒdu, 
t. \. laisvai vald\ti aktuatoriaus rankenÙlÚ.

a
b c d

e
f

g
hi

j

Nustat\mas 
jungikl\je

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

0ļ10 V

0ļ10 V

2ļ10 V

2ļ10 V

0ļ20 mA

0ļ20 mA

4ļ20 mA

4ļ20 mA

P:M

P:M

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

Signalo
valdiklis

VisiĄko vožtuvo
apsisukimo laikas

�. $ktuatoriaus montavimas ant ir nuÙmimas nuo maiĄ\mo vožtuvo

NorÙdami sumontuoti arba iĄmontuoti aktuatoriĖ, paspauskite ir laik\kite nuspaudÚ mechanizmo svirté 
Pro&liFk (1), tada uždÙkite arba nuimkite aktuatoriaus mechanizmÈ ant vožtuvo koto (2).

�. 0astelio ir jo padÙties pasirinkimas

�stat\kite dvipusÚ skalÚ é tinkamÈ padÙté, atitinkanÌiÈ vožtuvo atidar\mo ir uždar\mo kr\pté (�nuo 0 iki 10� 
arba �nuo 10 iki 0�), kaip nurod\ta tais\klÙje:

- jei vožtuvas uždaromas pagal laikrodžio rod\klÚ, pasirenkama skalÙ �nuo 0 iki 10�,

- jei vožtuvas užsidaro prieĄ laikrodžio rod\klÚ, pasirenkama skalÙ  �nuo 10 iki 0�.

Teisingai pasirinkus skalÚ, padÙtis �0� reiĄkia, kad vožtuvas \ra visiĄkai uždar\tas (karĄto vandens tiekimas užda-
r\tas), o padÙtis �10� reiĄkia, kad vožtuvas \ra visiĄkai atidar\tas (karĄto vandens tiekimas atidar\tas). %et kuri 
kita skalÙs padÙtis rod\s vožtuvo atidar\mo procentÈ (pvz., padÙtis �4� reiĄkia, kad vožtuvas atidar\tas 40 �).

 (/(K7526 -81*7<6

$ktuatorius su proporFinJu vald\mu

1

2

P$79,57,1,0$, ,5 6(57,),K$7$,

A)R,SO Sp. z o.o. pareiĄkia, kad elektrinis aktuatorius ARM ProClick atitinka: 
  LVD direkt\va: ¾emos étampos elektros érenginiĖ direkt\va 2014/35/ES�
  EMC direkt\va: elektromagnetinio suderinamumo direkt\va 2014/30/ES�
  Ro+S ,, direkt\va: pavojingĖ medžiagĖ naudojimo elektros ir elektroninÙje érangoje apribojimo direkt\va 

2011/65/ES. 

VisÈ ES atitikties deklaracijos tekstÈ galima rasti Ąiuo interneto adresu: www.afriso.pl.

 P:M impulso ploÌio moduliacija \ra
  100-2000 +z, o étampos diapazonas - 5-15 V.

$ktuatorius su 2 taĄkĖ vald\mu
Prijungti aktuatoriaus nuliné laidÈ prie nulinio elektros tinklo laido. Nuimti 
rankenÙlÚ ir pagal schemÈ (10 pav.) teisingai nustat\ti jungiklé (9 pav.) bei 
prijungti laidus pagal aktuatoriaus sukimosi kr\pté (pav\zd\s 6 psl.).

10 pav. 2 taĄkĖ aktuatoriaus elektrinÙ schema, 
perjungimo funkcijos nustat\mas

2 taãkǐ valdiklis

aktuato-
riaus laidai

2 taãkǐ valdiklis

aktuato-
riaus laidai

valdy mo signalas iš  reguliatoriaus

aktuatoriaus padơties iãơjimo signalas

aktuatoriaus 
laidai

5 6
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7rès punktu vadèEas 
i]pildmeKÅnisms
Savienojiet izpildmehÅnismu ar regulatoru, 
kÅ parÅdèts diagrammÅ 6. att. Piesl×dziet 
izpildmehÅnisma nulles vadu regulatoram, 
izmantojot atbilstoĄo spaili, vai tieĄi pie 
elektrotèkla nulles vada.

Kad savienojumi ir izveidoti, pÅrbaudiet, vai 
izpildmehÅnisms griežas v×lamajÅ virzienÅ.

Ja nepiecieĄams, samainiet 2. un 3. vadu.

/,(727h-$ 52K$6*5h0$7$ 953.011.0129 2 Versija: 04.2024

ARM ProClick
elektriskie izpildmehÅnismi$)5,62 6p. ]bo.o.

Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
ZZZ.aIriso.pl

Klientu apkalpoĄanas 
Fentrs
tÅlr. �48 (0) 32 330 33 55
inIo#aIriso.pl

8=0$1�%8�

Produktu drèkst lietot tikai tad, ja esat pilnèbÅ izlasèjis un sapratis ĄajÅ lietotÅja rokasgrÅmatÅ izklÅstèto infor-
mÅciju. RokasgrÅmata ir pieejama arè A)R,SO tèmekîa vietn×.

%5�',1h-806

ARM ProClick elektrisko izpildmehÅnismu drèkst uzstÅdèt, nodot ekspluatÅcijÅ un demont×t tikai 
apmÅcèts personÅls. ElektroinstalÅcijas darbus drèkst veikt tikai kvalific×ts elektriëis.

,zmaiôas un modifikÅcijas, ko veic nepiederoĄas personas, var radèt apdraud×jumu un ir aizliegtas 
droĄèbas apsv×rumu d×î.

$50 Pro&liFk elektriskais izpildmehÅnisms var darboties pie 230 V AC vai 24 V AC sprieguma. 
§is spriegums var izraisèt nopietnus ievainojumus vai nÅvi.

Nepieîaujiet izpildmehÅnisma saskari ar Ēdeni.

Neveiciet nekÅdas izmaiôas izpildmehÅnismÅ.

Pirms $50 Pro&liFk izpildmehÅnisma uzstÅdèĄanas izlasiet jauc×jvÅrsta lietoĄanas instrukciju.

P,(/,(72-806

Produktu izmanto apkures un dzes×Ąanas sist×mÅs. To uzstÅda uz 3 un 4 virzienu rot×joĄiem jauc×jvÅrstiem. 

Kad ARM très punktu izpildmehÅnismi ir savienoti ar atbilstoĄu regulatoru, tie veic jaukĄanas funkciju, savukÅrt 
ARM divu punktu izpildmehÅnismi ļ pÅrsl×gĄanas funkciju. 

ARM proporcionÅlo izpildmehÅnismubļ atkarèbÅ no iestatèjumiembļ var vadèt ar 0..10 V, 2..10 V, 0..20 mA, 4..20 mA
signÅlu vai P:M signÅlu, un tie var veikt jebkuru funkciju.   

K20P/(K7h&,-$

1. ARM ProClick elektriskais izpildmehÅnisms, kas aprèkots ar uzgriezni ar divpus×ju skalu Ĵno 0 lèdz 10ĵ vai 
Ĵno 10 lèdz 0ĵ un elektriskÅs strÅvas kabeli ar kontaktdakĄu.

2. LietotÅja rokasgrÅmata.

3. Jauc×jvÅrsta uzstÅdèĄanas instrukcija.

8=%´9(

 (/(K75,6K,( 6$9,(12-80,  (/(K75,6K,( 6$9,(12-80,

$50 Pro&liFk izpildmehÅnisms

gredzens ar indikatoru

uzgrieznis

divpus×ja skala

Pro&liFk mehÅnisma poga

1. att×ls. $50 Pro&liFk izpildmehÅnisma uzbĒve

4. att×ls. VÅka
noôemĄana

5. att×ls. Skats uz 
izpildmehÅnisma 

spraudni 

2. att×ls. 8zstÅdèĄanas pozècijas, kÅ arè indi-
katora gredzena un skalas iestatèjumi 

3. att×ls. Nepareiza uzstÅdèĄana 

,zpildmehÅnismu var uzstÅdèt vienÅ no ÌetrÅm pozècijÅm. =ilÅ gredzena indikatora elementam jÅbĒt v×rstam 
uz augĄu. Ja p×c izpildmehÅnisma uzstÅdèĄanas uz vÅrsta Ąis elements atrodas citÅ pozècijÅ, izvelciet uzgriezni, 
demont×jiet zilo gredzenu un uzlieciet to atpakaî ar indikatoru uz augĄu. =ilajÅ gredzenÅ ir caurums, kas îauj 
to pacelt ar plakanu skrĒvgriezi.

,zpildmehÅnisma baroĄanas vads ir noôemams, lai atvieglotu uzstÅdèĄanu un elektroinstalÅcijas darbus. Lai 
izôemtu spraudni no izpildmehÅnisma, paceliet uz augĄu vÅka fiksatoru un pabèdiet vÅku nost no izpildmehÅ-
nisma korpusa (4. att×ls), p×c tam atvienojiet spraudni (5. att×ls). Spraudnis ir iesp×jams iespraust kontaktligzdÅ 
tikai vienÅ pozècijÅ.

6. att×ls. Très punktu 
izpildmehÅnisma elektriskÅ sh×ma

'ivu un très punktu vadèEas i]pildmeKÅnismi
,zpildmehÅnismi ar Ąo marë×jumu var darboties gan kÅ très 
punktu, gan divu punktu izpildmehÅnismi.

-a ierèFi pared]×ts i]mantot kÅ très punktu i]pildmeKÅnismu� 
veiFiet ĄÅdas darEèEas�

Savienojiet izpildmehÅnismu ar regulatoru, kÅ parÅdèts diagrammÅ 
6. att.

Kad savienojumi ir izveidoti, pÅrbaudiet, vai izpildmehÅnisms 
griežas v×lamajÅ virzienÅ. Ja nepiecieĄams, samainiet 2. un 3. 
vadu.

-a ierèFi pared]×ts i]mantot kÅ divu punktu i]pildmeKÅnismu� 
veiFiet ĄÅdas darEèEas�

Savienojiet izpildmehÅnisma nulles vadu ar elektrotèkla nulles 
vadu. Noôemiet uzgriezni un veiciet pareizu sl×dža (9. att.) 
iestatèĄanu saskaôÅ ar sh×mu (10. att.), p×c tam pievienojiet 
vadus atkarèbÅ no izpildmehÅnisma rotÅcijas virziena.

Divu punktu vadèba ļ piem×rs:

9. att×ls. ,zpildmehÅnisma rotÅcijas virziena sl×dzis

Kad sl×dzis (9. att.) ir iestatèts  pozècijÅ un 
spriegums tiek padots tikai melnajam vadam (2), 
izpildmehÅnisms pagriezès vÅrstu pret×ji pulksteô-
rÅdètÅja virzienam lèdz gala pozècijai. Kad spriegums 
tiek padots gan melnajam (2), gan brĒnajam (3) 
vadam, izpildmehÅnisms pagriezès vÅrstu pulksteô-
rÅdètÅja virzienÅ lèdz gala pozècijai.

Kad sl×dzis (9. att.) ir iestatèts  pozècijÅ un 
spriegums tiek padots tikai brĒnajam vadam (3), 
izpildmehÅnisms pagriezès vÅrstu pulksteôrÅdè-
tÅja virzienÅ lèdz gala pozècijai. Kad spriegums 
tiek padots gan brĒnajam (3), gan melnajam (2) 
vadam, izpildmehÅnisms pagriezès vÅrstu pret×ji 
pulksteôrÅdètÅja virzienam lèdz gala pozècijai.

Pievienojiet izpildmehÅnismu regulatoram tÅpat kÅ citus très punktu izpild-
mehÅnismus. Piesl×dziet kontrol×jamo År×jo ierèci (piem×ram, cirkulÅcijas 
sĒkni), izmantojot palègsl×dzi(7. att.). Palègsl×dža iestatèjumu var mainèt, 
izmantojot sl×dzi (8. att.), kas atrodas zem uzgriežôa. Pozècija Ĵonĵ iesl×dz 
kontrol×jamo ierèci, Ĵoffĵ ļ izsl×dz to.

7rès punktu vadèEas i]pildmeKÅnisms ar 
palèJsl×d]i

7. att×ls. Très punktu izpildmehÅnisma
ar papildu sl×dzi elektriskÅ sh×ma

8. att×ls. Papildsl×dzis

,zveidojiet elektriskos savienojumus regulatorÅ atkarèbÅ no izpildmehÅnisma versijas. 
,zpildmehÅnisma versijas apzèm×jums atrodas uz datu plÅksnètes uz izpildmehÅnisma korpusa. 

7rƯs punktu 
regulators

izpildmeKƗ-
nisma vadi

7rƯs punktu 
regulators

przeZyd sterująF\ 
do urządzenia 
zeZnĊtrznego

izpildmeKƗ-
nisma vadi

papildslƝdzis

1 2
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Parametrs � daîa 9×rtèEa � materiÅls

9adèEa 7rès punktu 'ivu punktu 7rès un divu punktu ProporFionÅls

*riezes moments 6bNm 6bNm 6bNm, 15bNm 6bNm

90Ş apgrieziena laiks 60 s, 120 s 12bs 120bs
atkarèbÅ no iestatèjumiem: 

60 s, 120 s

Vadèbas signÅls / strÅvas 
padeve

230bV AC 230bV AC
230 V AC, 
24 V AC

atkarèbÅ no iestatèjumiem: 
24 V AC/DC - 0..10 V, 2..10 V, 

0..20 mA, 4..20 mA, P:M

RotÅcijas leôëis 90 Ş

ApkÅrt×jÅs temperatĒras 
diapazons

0ś50ŞC

EnerÞijas pat×riôĄ 2,5ś4bVA

DroĄèbas klase
(EN 60730)

,, (230 V),
,,, (24 V)

)iks×tÅ vada 
stiprinÅjuma veids

M tips

Darbèbas režèms 1. tips

PiesÅrôojuma pakÅpe 2

MaksimÅlais impulsa 
spriegums

2500 V (230 V ierèc×m),
500 V (24 V ierèc×m)

Korpusa aizsardzèbas 
pakÅpe

,P42

,zm×ri 
(garums [ platums [ 
dziîums)

85,5×97×99bmm

Korpusa materiÅls PC

Kabeîa garums 2 m

$PK2P(

ARM ProClick elektriskajam izpildmehÅnismam nav nepiecieĄama apkope.

(K6P/8$7h&,-$6 Ph575$8K§$1$� 12'2§$1$ 0(7h//´¾�26

1. Atvienojiet ierèces strÅvas padevi.
2. Demont×jiet ierèci.
3. Lai aizsargÅtu apkÅrt×jo vidi, ierèci, kuras ekspluatÅcija ir pÅrtraukta, nedrèkst izmest 
kopÅ ar neĄëirotiem sadzèves atkritumiem.
,erèce jÅnogÅdÅ atbilstoĄÅ utilizÅcijas centrÅ. 
ARM ProClick elektriskais izpildmehÅnisms ir izgatavots no pÅrstrÅdÅjamiem materiÅliem.

*$5$17,-$

RažotÅjs izsniedz ierècei 36 m×neĄu garantiju no dienas, kad ierèce iegÅdÅta no A)R,SO sp. z o.o. *arantija zaud× 
sp×ku, ja tiek veiktas neatîautas izmaiôas vai ja uzstÅdèĄana neatbilst Ąai uzstÅdèĄanas un lietoĄanas instrukcijai.

K/,(17$ $P0,(5,1h7�%$

8zô×mumam A)R,SO klientu apmierinÅtèba ir vissvarègÅkÅ. Ja jums ir jautÅjumi, ierosinÅjumi vai probl×mas ar 
produktu, lĒdzam sazinÅties ar mums.

/(' siJnÅli 6tatuss Pie]èmes

NepÅrtraukti deg zaîÅ LED diode StrÅvas padeve ir piesl×gta, izpildme-
hÅnisms darbojas pareizi

-

Mirgo zaîÅ LED diode StrÅvas padeve ir piesl×gta un ir 
nospiesta manuÅlÅ darba režèma poga 
(16. att.)

-

NepÅrtraukti deg zaîÅ LED diode, papil-
dus deg oranžÅ LED kreisajÅ vai labajÅ 
pus× atkarèbÅ no rotÅcijas virziena

,zpildmehÅnisms griežas pa kreisi vai 
pa labi

-

NepÅrtraukti deg zaîÅ LED diode un 
mirgo sarkanÅ LED diode

,zpildmehÅnisms ir saskÅries ar Ąë×rsli 
un nevar pagriezt vÅrstu.

Notèriet jauc×jvÅrstu, 
noôemiet Ąë×rĄîus

NepÅrtraukti deg sarkanÅ LED diode Nav signÅla, bojÅts vads )unkcija aktèva, kad ir 
izv×l×ta 2..10 V vadèba (c, d) 
un 4..20 mA vadèba (g, h)

16. att×ls. Skats uz darbèbas režèma pogÅm

17. att×ls. ARM ProClick izpildmehÅnisma uzmaukĄana
uz vÅrsta/noôemĄana no tÅ

 18. att×ls. Skats uz divÅm vÅka pus×m ar skalu

11. att×ls. ,zpildmehÅnisma funkciju sl×dzis atkarèbÅ no vadèbas signÅla

12. att×ls. Sl×dža funkciju apraksts

14. att×ls. LED diodes 
uz divu un très punktu 

izpildmehÅnismiem

15. att×ls. ProporcionÅlÅ 
izpildmehÅnisma LED diodes

13. att×ls. ElektriskÅ savienojuma sh×ma

$50 P52&/,&K ,=P,/'0(+h1,60$ /,(72§$1$

$50 P52&/,&K ,=P,/'0(+h1,60$ /,(72§$1$

�. 7$%8/$. P52P25&,21h/h ,=P,/'0(+h1,60$ /(' 6,*1h/8 $P5$K676

Noôemiet uzgriezni un ar plakanu skrĒvgriezi izv×lieties atbilstoĄo burtu uz 
sl×dža (11. att.) atkarèbÅ no vadèbas signÅla un vÅrsta atv×rĄanas laika saskaôÅ 
ar tabulu (12. att.). P×c tam izveidojiet elektriskos savienojumus saskaôÅ ar 
sh×mu (13. att.). ,zpildmehÅnisma rotÅcijas virzienu var mainèt, izmantojot 
sl×dzi (9. att.), kas atrodas zem uzgriežôa.

1. 6iJnÅli� ko rÅda indikÅFijas diodes �/('�

Mal×jÅs diodes norÅda izpildmehÅnisma un 
jaukĄanas vÅrsta rotÅcijas virzienu (14. att.). 
Diode pa kreisi norÅda uz rotÅciju pret×ji 
pulksteôrÅdètÅja virzienam, bet diode pa 
labi ļ uz rotÅciju pulksteôrÅdètÅja virzienÅ. 

ProporcionÅlÅ izpildmehÅnisma vidĒ atrodas 
zaîÅ LED diode, kas norÅda uz pareizu izpild-
mehÅnisma darbèbu, un sarkanÅ LED, kas 
norÅda uz kîĒmi (15.batt.). SignÅlu apraksts 
ir sniegts 1. tabulÅ. 

2. ProporFionÅlÅ i]pildmeKÅnisma ai]sard]èEas režèms

,zpildmehÅnismam ir aizsardzèbas režèms pret bojÅjumiem. Ja tiek sastapts Ąë×rslis, izpildmehÅnisms pÅriet 
trauksmes režèmÅ, uz ko norÅda nepÅrtraukta zaîa un mirgojoĄa sarkana diode. 

,k p×c 20 sekund×m izpildmehÅnisms m×ÞinÅs pagriezt vÅrstu. Ja izpildmehÅnismam izdodas pagriezt vÅrstu, 
tas atgriežas normÅlÅ darbèbas režèmÅ� pret×jÅ gadèjumÅ tas pÅriet trauksmes režèmÅ. 

Divreiz nospiediet proporcionÅlÅ izpildmehÅnisma darbèbas režèma maiôas pogu (16. att.), lai mainètu režèmu 
no automÅtiskÅ uz manuÅlo režèmu, tÅd×jÅdi nodz×Ąot parÅdètÅs kîĒdas. 

3. ,]pildmeKÅnisma darEèEas režèms

PÅrsl×gĄanÅs no automÅtiskÅs uz manuÅlo režèmu tiek
veikta, izmantojot darbèbas režèma pogu.

Sl×dzis augĄ×jÅ pozècijÅ norÅda uz automÅtisko darbèbas 
režèmu. Nospiests sl×dzis nozèm×, ka ir iesl×gts manuÅlais 
režèms, kas nozèm×, ka ir iesp×jams, brèvi regul×t izpild-
mehÅnisma uzgriezni.

a
b c d

e
f

g
hi

j

Sl×dža
iestatèjums

a

b

c

d

e

f

g

h

s

j

0-10bV

0-10bV

2-10bV

2-10bV

0-20bmA

0-20bmA

4-20bmA

4-20bmA

P:M

P:M

60bs

120bs

60bs

120bs

60bs

120bs

60bs

120bs

60bs

120bs

Vadèbas
signÅls

Pilnas vÅrsta
rotÅcijas laiks

�. ,]pildmeKÅnisma montÅža un demontÅža u] jauF×jvÅrsta

Lai uzstÅdètu vai demont×tu izpildmehÅnismu, nospiediet un turiet nospiestu Pro&liFk meKÅnisma poJu (1) 
un p×c tam uzmauciet izpildmehÅnismu uz vÅrsta kÅta vai velciet izpildmehÅnismu nost no tÅ (2).

�. 6kalas i]v×le un tÅs po]èFija

,evietojiet uzgriežôa divpus×jo skalu tÅdÅ pozècijÅ, kas atbilst vÅrsta atv×rĄanas un aizv×rĄanas virzienam (Ĵno 0
lèdz 10ĵ vai Ĵno 10 lèdz 0ĵ) saskaôÅ ĄÅdiem principiem:

- ja vÅrsts aizveras pa labi, izv×lieties skalu Ĵno 0 lèdz 10ĵ atbilstègi pulksteôrÅdètÅja virzienam,

- ja vÅrsts aizveras pa kreisi, izv×lieties skalu Ĵno 10 lèdz 0ĵ pret×ji pulksteôrÅdètÅja virzienam.

Kad skala ir pareizi izv×l×ta, pozècija Ĵ0ĵ norÅda, ka vÅrsts ir pilnèbÅ aizv×rts (karstÅ Ēdens padeve ir sl×gta), bet 
pozècija Ĵ10ĵ norÅda, ka vÅrsts ir pilnèbÅ atv×rts (karstÅ Ēdens padeve ir atv×rta). Jebkura cita skalas pozècija 
norÅda vÅrsta atv×ruma procentuÅlo v×rtèbu (piem×ram, pozècija Ĵ4ĵ nozèm×, ka vÅrsts ir atv×rts 40b�).

 (/(K75,6K,( 6$9,(12-80,

,]pildmeKÅnisms ar proporFionÅlo vadèEu

1

2

$P67,P5,1h-80, 81 6(57,),Kh7,

A)R,SO Sp. z o.o. ar Ąo paziôo, ka ARM ProClick elektriskais izpildmehÅnisms atbilst: 
 LVD direktèvai: zemsprieguma elektroiekÅrtu direktèva 2014/35/ES,
 EMC direktèvai: par elektromagn×tisko savietojamèbu 2014/30/ES,
 Direktèvai Ro+S ,,: par bèstamu vielu izmantoĄanas ierobežoĄanu elektriskÅs un elektroniskÅs iekÅrtÅs 

2011/65/ES. 

Pilns ES atbilstèbas deklarÅcijas teksts ir pieejams tèmekîa vietn×: www.afriso.pl.

 P:M signÅla frekvences diapazons ir
 100-2000b+z, un sprieguma diapazons ir 5-15bV.

'ivu punktu vadèEas i]pildmeKÅnisms
Savienojiet izpildmehÅnisma nulles vadu ar elektrotèkla nulles vadu. Noôemiet 
uzgriezni un veiciet pareizu sl×dža (9. att.) iestatèĄanu saskaôÅ ar sh×mu 
(10. att.), p×c tam pievienojiet vadus atkarèbÅ no izpildmehÅnisma rotÅcijas 
virziena (skat. piem×ru 6. lpp.).

10. att×ls. Divu punktu izpildmehÅnisma
elektriskÅ sh×ma, iestatèjums pÅrsl×gĄanas funkcijai

'ivu punktu 
kontrolieris

izpildmeKƗ-
nisma vadi

'ivu punktu 
kontrolieris

izpildmeKƗ-
nisma vadi

vadƯbas signƗls no regulatora

izpildmeKƗnisma pozƯFijas izejas signƗls

izpildmeKƗnisma 
vadi

5 6
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Attuatore con controllo a 3 
punti
Collegare l'attuatore con il regolatore 
come indicato nello schema alla Fig. 6. 
Collegare il filo neutro dell
attuatore al 
regolatore sotto il terminale appropriato 
o direttamente al filo neutro della rete 
elettrica.

Una volta eseguiti i collegamenti, 
accertarsi che l'attuatore ruoti nella 
direzione desiderata.

,nvertire i fili 2 e 3, se necessario.

ISTRUZIONI PER L’USO 953.004.0129 2 Versione: 04.2024

Attuatori elettrici
ARM ProClickAFRISO Sp. z o.o.

Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
www.afriso.pl

Gruppo per il Servizio 
Clienti
tel. �48 (0) 32 330 33 55
info@afriso.pl

ATTENZIONE!

Il prodotto può essere utilizzato solo se le presenti istruzioni per l'uso sono state lette interamente e comprese 
,l manuale Ò disponibile anche sul sito web A)R,SO.

AVVERTENZA

L'attuatore elettrico ARM ProClick deve essere installato, messo in funzione e smontato solo da 
personale Tualificato. Affidare gli interventi sui circuiti elettrici solo a un elettricista Tualificato.

, cambiamenti e le modifiche eseguiti da soggetti non autorizzati possono causare pericoli
e sono vietati per motivi di sicurezza.

L’ttuatore elettrico ARM ProClick puõ funzionare a 230 V CA o a 24 V CA. 4uesta tensione 
può causare gravi lesioni o morte.

Non lasciare che l'attuatore entri in contatto con l'acqua.

Non apportare modifiche all
attuatore.

Prima di installare l'attuatore ARM ProClick leggere le istruzioni per l'uso della valvola miscelatrice.

APPLICAZIONE

Dispositivo utilizzato nei sistemi di riscaldamento e raffreddamento. Installato su valvole miscelatrici rotative 
a 3 e 4 vie. 

,n combinazione con un regolatore adeguato, gli attuatori a 3 punti ARM svolgono la funzione di miscelazione 
e gli attuatori a 2 punti ARM la funzione di commutazione. 

L
attuatore proporzionale ARM, a seconda delle impostazioni, puõ essere controllato da un segnale: 0..10 V, 2..10 V, 
0..20 mA, 4..20 mA o P:M ed eseguire Tualsiasi funzione. 

ELEMENTI DELLA CONSEGNA

1. Attuatore elettrico ARM ProClick dotato di un Tuadrante con scala bilaterale �da 0 a 10� o �da 10 a 0� e di 
un cavo di alimentazione elettrica con spina.

2. ,struzioni per l
uso.

3. ,struzioni per l
installazione sulle valvole miscelatrici.

STRUTTURA

 COLLEGAMENTI ELETTRICI  COLLEGAMENTI ELETTRICI

attuatore ARM ProClick

anello con indicatore

manopola

scala bidirezionale

leva del meccanismo ProClick

)ig. 1. Costruzione dell
attuatore ARM ProClick

)ig. 4. Rimozione del 
coperchio

Fig. 5. Vista dell'otturatore 
dell'attuatore 

)ig. 2. Posizioni di montaggio e imposta-
zione dell'anello indicatore e della scala 

)ig. 3. Montaggio non autorizzato 

L'attuatore può essere montato in una delle quattro posizioni. L'elemento di puntamento dell'anello blu deve 
essere posizionato verso l'alto. Se, una volta montato l'attuatore sulla valvola, l'elemento si trova in una posizione 
diversa, estrarre la manopola, rimuovere l'anello blu e reinserirla, con l'elemento indicatore rivolto verso l'alto. 
Sull'anello blu è presente un foro che consente di fare leva con un cacciavite a testa piatta.

Il cavo di alimentazione dell'attuatore è scollegabile per facilitare l'installazione e gli interventi elettrici. Per rimuo-
vere la spina dall'attuatore, sollevare il fermo del coperchio e farlo scorrere fuori dall'alloggiamento dell'attuatore 
()ig. 4), Tuindi scollegare la spina (Fig. 5). La spina si inserisce nella presa solo in una posizione.

Fig. 6. Schema elettrico per 
attuatore a 3 punti

Attuatore con comando a 2 e 3 punti
Gli attuatori con questa denominazione possono funzionare sia 
come attuatori a 3 che a 2 punti.

Se l'unità deve essere utilizzata come attuatore a 3 punti, 
è necessario:

Collegare l'attuatore con il regolatore come indicato nello schema 
alla Fig. 6. 

Una volta eseguiti i collegamenti, accertarsi che l'attuatore ruoti 
nella direzione desiderata. ,nvertire i fili 2 e 3, se necessario.

Se l'unità deve essere utilizzata come attuatore a 2 punti, 
è necessario:

Collegare il filo neutro dell
attuatore al neutro della rete. 
Rimuovere la manopola e, secondo lo schema ()ig. 10), effettuare 
la corretta regolazione del commutatore (Fig. 9) e collegare i fili 
secondo il senso di rotazione dell'attuatore.

Esempio di comando a 2 punti:

Fig. 9. Commutatore del senso di rotazione dell'attuatore

4uando il commutatore (Fig. 9) Ò in posizione 
 e la tensione Ò applicata solo al filo nero (2), 

l
attuatore ruota la valvola in senso antiorario fino 
alla posizione finale. 4uando viene applicata la 
tensione a entrambi i fili nero (2) e marrone (3), 
l
attuatore ruota la valvola in senso orario fino alla 
posizione finale.

4uando il commutatore (Fig. 9) Ò in posizione 
e la tensione Ò applicata solo al filo marrone (3), 
l
attuatore ruota la valvola in senso orario fino 
alla posizione finale. 4uando viene applicata la 
tensione a entrambi i fili marrone (3) e nero (2), 
l'attuatore ruota la valvola in senso antiorario 
fino alla posizione finale.

Collegare l'attuatore al regolatore come nel caso degli altri attuatori
a 3 punti. Collegare il dispositivo esterno controllato (ad es. circolatore) tramite 
l
interruttore ausiliario ()ig. 7). L
impostazione dell
interruttore ausiliario puõ 
essere modificata tramite lĳinterruttore ()ig. 8) situato sotto la manopola. 
Posizione on - il dispositivo controllato si accende, off - il dispositivo si spegne.

Attuatore con comando a 3 punti 
e interruttore ausiliario

)ig. 7. Schema elettrico dell
attuatore
a 3 punti con interruttore ausiliario

)ig. 8. ,nterruttore ausiliario

Eseguire i collegamenti elettrici sul regolatore a seconda della versione dell’attuatore. 
La designazione della versione dell’attuatore è riportata sulla targhetta nominale presso l’alloggia-
mento dell’attuatore. 

regolatore
a 3 punti

c avi
dell’ attuatore

regolatore
a 3 punti

c avo di c omando per 
dispositivo esterno

c avi
dell’ attuatore

interruttore ausiliario

1 2

43
pagina



DATI TECNICI

Parametro /
elemento Valore / materiale

Comando 3 punti 2 punti 2 e 3 punti Proporzionale

Coppia 6 Nm 6 Nm 6 Nm, 15 Nm 6 Nm

Tempo di rotazione a 90Ş 60 s, 120 s 12 s 120 s
a seconda delle impostazioni: 

60 s, 120 s

Segnale di controllo / 
alimentazione

230 V CA 230 V CA
230 V AC, 
24 V AC

a seconda delle impostazioni: 
24 V AC/DC - 0..10 V, 2..10 V, 

0..20 mA, 4..20 mA, P:M

Angolo di rotazione 90 Ş

Intervallo di temperatura 
ambiente

0ś50ŞC

Consumo di energia 2,5ś4 VA

Classe di sicurezza
(EN 60730)

,, (230 V),
,,, (24 V)

Tipo di fissaggio dei 
cavi fissi

Tipo M

Modalità di 
funzionamento

Tipo 1

Grado di contaminazione 2

Tensione impulsiva 
massima

2500 V (per apparecchi a 230 V),
500 V (per apparecchi a 24 V)

Grado di protezione 
dell'involucro

,P42

Dimensioni 
(+ [ L [ P)

85,5×97×99 mm

Materiale dell’involucro 
esterno

PC

Lunghezza del cavo 2 m

MANUTENZIONE

L'attuatore elettrico ARM ProClick non richiede manutenzione.

SMANTELLAMENTO, ROTTAMAZIONE

1. Scollegare l
alimentazione dell
apparecchiatura.
2. Smontare lĳapparecchiatura.
3. Per la tutela dell
ambiente, il dispositivo disattivato non deve essere smaltito con i rifiuti 
domestici non sottoposti a raccolta differenziata.
L'apparecchiatura deve essere portata in un centro di smaltimento adeguato. 
L'attuatore elettrico ARM ProClick è realizzato con materiali riciclabili.

GARANZIA

,l produttore garantisce l
apparecchio per 36 mesi dalla data di acTuisto presso A)R,SO sp. z o.o. >S.r.l.@. La 
garanzia decade Tualora vengano apportate modifiche non autorizzate o se l
installazione non Ò conforme alle 
presenti istruzioni per l'installazione e l'uso.

SODDISFAZIONE DEL CLIENTE

Per A)R,SO la soddisfazione del cliente Ò un aspetto fondamentale. ,n caso di domande, suggerimenti o problemi 
con il prodotto, contattateci.

Segnalazione a LED Stato Commenti

LED verde acceso con luce continua L'alimentazione è collegata, l'attuatore 
funziona correttamente

-

LED verde lampeggiante Alimentazione collegata, è stato 
premuto il tasto della modalità di 
funzionamento manuale ()ig. 16)

-

LED verde acceso con luce continua e 
LED arancione sinstro o destro acceso
a seconda del senso di rotazione

L’attuatore ruota a sinistra o a destra -

LED verde acceso con luce continuae 
LED rosso lampeggiante

L'attuatore ha incontrato un ostacolo, 
non riesce a far ruotare la valvola

Pulire la valvola di 
miscelazione, rimuovere 
l'ostruzione

LED rosso acceso con luce continua Nessun segnale, cavo difettoso Funzione attiva quando si 
seleziona il comando 2..10 
V (c, d) e il comando 4..20 
mA (g, h)

)ig. 16. Vista del tasto del modo 
di funzionamento

)ig. 17. ,nstallazione/rimozione dell
attuatore ARM ProClick
sulla valvola

 )ig. 18. Vista dei due lati del coperchio con scala

)ig. 11. Commutazione della funzione dell
attuatore in base al segnale di controllo

)ig. 12. Descrizione delle funzioni del commutatore

)ig. 14. LED negli attuatori
a 2 e 3 punti

)ig. 15. LED nell
attuatore 
proporzionale

)ig. 13. Schema dei collegamenti elettrici

UTILIZZO DELL'ATTUATORE ARM PROCLICK

UTILIZZO DELL'ATTUATORE ARM PROCLICK

TABELLA 1. DESCRIZIONE DELLA SEGNALAZIONE A LED SULL'ATTUATORE PROPORZIONALE

Estrarre la manopola e, con un cacciavite piatto, selezionare la lettera appro-
priata sul commutatore ()ig. 11) in base al segnale di controllo e al tempo 
di apertura della valvola riportati in tabella ()ig. 12). )atto ciõ, eseguire 
i collegamenti elettrici secondo lo schema ()ig. 13). ,l senso di rotazione 
dell
attuatore puõ essere modificato utilizzando lĳinterruttore (Fig. 9) situato 
sotto la manopola.

1. Segnalazione tramite indicatori luminosi (LED)

I LED estremi indicano il senso di rotazione 
dell'attuatore e della valvola miscelatrice
()ig. 14). ,l diodo di sinistra indica la rota-
zione in senso antiorario, mentre il diodo di 
destra indica la rotazione in senso orario. 

Sull'attuatore proporzionale è presente un 
LED verde al centro che indica il corretto 
funzionamento dell'attuatore e un LED rosso 
che indica una situazione di guasto ()ig. 15).
Una descrizione della segnalazione è ripor-
tata nella Tabella 1. 

2. Modalità di protezione dell'attuatore proporzionale

L
attuatore Ò dotato di una modalitÀ di protezione dai danni. 4uando incontra un ostacolo, l
attuatore entra 
in allarme, segnalato da una luce verde continua e da una luce rossa lampeggiante. 

Ogni 20 secondi, l
attuatore tenterÀ di far ruotare la valvola. Se l
attuatore riesce a ruotare la valvola, torna al 
funzionamento normale, in caso contrario entra in modalità allarme. 

Premendo due volte il tasto per cambiare la modalitÀ di funzionamento ()ig. 16) da automatica a manuale 
dell'attuatore proporzionale, gli errori visualizzati saranno cancellati. 

3. Modalità di funzionamento dell'attuatore

Il passaggio dal funzionamento automatico a quello manuale 
si effettua con il tasto del modo di funzionamento.

Il commutatore nella posizione superiore indica il funzio-
namento automatico. Il commutatore premuto consente 
il funzionamento manuale, ossia la movimentazione libera 
della manopola dell'attuatore.

a
b c d

e
f

g
hi

j

Impostazione
sul commutatore

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

0-10 V

0-10 V

2-10 V

2-10 V

0-20 mA

0-20 mA

4-20 mA

4-20 mA

P:M

P:M

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

Segnale di
controllo

Tempo di rota-
zione completa 

della valvola

4. Installazione e rimozione dell'attuatore sulla valvola miscelatrice

Per montare o smontare l'attuatore, premere e mantenere premuta la leva del meccanismo ProClick (1), 
Tuindi far scorrere l
attuatore sul perno della valvola o estrarre lĳattuatore (2).

5. Scelta della scala e della sua posizione

Inserire la scala bilaterale della manopola nella posizione corretta per la direzione di apertura e chiusura della 
valvola (�da 0 a 10� o �da 10 a 0�), secondo la regola:

- se la valvola si chiude in senso orario, viene selezionata la scala �da 0 a 10�,

- se la valvola si chiude in senso antiorario, viene selezionata la scala �da 10 a 0�.

8na volta selezionata correttamente la scala, la posizione �0� indicherÀ che la valvola Ò completamente chiusa 
(mandata dell
acTua calda chiuso) e la posizione �10� indicherÀ che la valvola Ò completamente aperta (mandata 
dell
acTua calda aperta). 4ualsiasi altra posizione sulla scala indicherÀ la percentuale di apertura della valvola 
(ad esempio, la posizione �4� significa che la valvola Ò aperta al 40�).

 COLLEGAMENTI ELETTRICI

Attuatore con controllo proporzionale

1

2

APPROVAZIONI E CERTIFICATI

Con la presente, A)R,SO Sp. z o.o. >S.r.l.@ dichiara che l
attuatore elettrico ARM ProClick Ò conforme a: 
  direttiva LVD: sulle apparecchiature elettriche a bassa tensione 2014/35/8E,
  direttiva EMC: relativa alla compatibilitÀ elettromagnetica2014/30/8E,
  direttiva Ro+S ,,: sulla restrizione dell
uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed 

elettroniche 2011/65/8E. 

,l testo completo della Dichiarazione di conformitÀ 8E Ò disponibile al seguente indirizzo web:  
www.afriso.pl.

 L
intervallo di freTuenza del segnale P:M Ò
  100-2000 +z e l
intervallo di tensione Ò di 5-15 V.

Attuatore con controllo a 2 punti
Collegare il filo neutro dell
attuatore al neutro della rete. Rimuovere la 
manopola e, secondo lo schema ()ig. 10), effettuare la corretta impostazione 
dellĳinterruttore (Fig. 9) e collegare i fili secondo il senso di rotazione 
dell
attuatore (esempio a pagina 6).

)ig. 10. Schema elettrico dell
attuatore a 2 punti,
impostazione nella funzione di commutazione

c entralina
a 2 punti

c avi
dell’ attuatore

c entralina
a 2 punti

c avi
dell’ attuatore

segnale di c omando dal regolatore

segnale di usc ita relativo alla posiz ione dell’ attuatore
c avi
dell’ attuatore
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3-pont szabályozású 
mĕködtetü
Csatlakoztassa a mĕködtetüt a vezÓrlühöz az 
ÁbrÁn lÁtható módon. 6. Ábra. Csatlakoztassa 
a mĕködtetü nulla vezetÓkÓt a vezÓrlühöz 
a megfelelü csatlakozó segãtsÓgÓvel, vag\ 
közvetlenül a hÁlózat nulla vezetÓkÓhez.

A csatlakozÁsok elvÓgzÓse utÁn ellenürizze, 
hog\ a mĕködtetü a kãvÁnt irÁn\ba forog-e.

SzüksÓg esetÓn cserÓlje fel a 2-es Ós a 3-as 
vezetÓket.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ                                                           953.014.0129 2 Verzió: 04.2024

ARM ProClick elektromos 
mĕködtetük$)5,62 6p. ]bo.o.

Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
www.afriso.pl

Ügyfélszolgálati Csapat
tel. �48 (0) 32 330 33 55
info@afriso.pl

FIGYELEM!

A termÓk csak akkor hasznÁlható, ha teljes mÓrtÓkben elolvasta Ós megÓrtette ezt a hasznÁlati Ďtmutatót. Az 
Ďtmutató az A)R,SO weboldalÁn is elÓrhetü.

FIGYELMEZTETÉS

Az ARM ProClick elektromos mĕködtetüt csak kÓpzett szemÓl\zet telepãtheti, hel\ezheti 
üzembe Ós szerelheti szÓt. Az elektromos Áramkörökön vÓgzett munkÁkat csak szakkÓpzett 
villan\szerelü vÓgezheti.

A jogosulatlan szemÓl\ek Által vÓgzett vÁltoztatÁsok Ós ÁtalakãtÁsok veszÓl\esek lehetnek, Ós 
biztonsÁgi okokból tilosak.

Elektromos mĕködtetü $50 Pro&liFk 230 V AC vag\ 24 V AC hÁlózati feszültsÓgrül mĕköd-
tethetü. Ez a feszültsÓg sĎl\os sÓrülÓst vag\ halÁlt okozhat.

Ne engedje, hog\ a mĕködtetü vãzzel Órintkezzen.

Ne vÓgezzen semmil\en módosãtÁst a mĕködtetün.

Az $50 Pro&liFk mĕködtetü telepãtÓse elütt olvassa el a keverüszelep kezelÓsi ĎtmutatójÁt.

ALKALMAZÁS

)ĕtÓsi Ós hĕtÓsi berendezÓsekben hasznÁljÁk. 3 Ós 4 utas forgó keverüszelepekre szerelve. 

Megfelelü vezÓrlüvel kombinÁlva az ARM 3-pontos mĕködtetü a keverüfunkciót, az ARM 2-pontos mĕködtetü 
pedig a kapcsolÁsi funkciót lÁtja el. 

Az ARM proporcionÁlis mĕködtetü a beÁllãtÁsoktól függüen az alÁbbi jellel vezÓrelhetü: 0..10 V, 2..10 V, 0..20 mA,
4..20 mA vag\ P:M Ós bÁrmil\en funkciót vÓgrehajt. 

SZÁLLÍTÁSI ELEMEK

1. ARM ProClick elektromos mĕködtetü, kÓtoldalas skÁlÁval ellÁtott gombbal, �0-tól 10-ig� vag\ �10-tül 0-ig� 
beÁllãtható ÓrtÓkekkel, valamint csatlakozódugóval ellÁtott elektromos tÁpkÁbellel.

2. +asznÁlati Ďtmutató

3. Keverüszelepekre szerelÓs utasãtÁsai.

FELÉPÍTÉS

 ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS  ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS

$50 Pro&liFk mĕködtetü

jelzüg\ĕrĕ

forgatógomb

kÓtoldalas skÁla

Pro&liFk meFKani]mus kar

1. Ábra. $50 Pro&liFk mĕködtetü felÓpãtÓse

4. Ábra. A fedÓl 
leszerelÓse

5. Ábra. A mĕködtetü 
dugójÁnak nÓzete 

2. Ábra. A jelzüg\ĕrĕ Ós a skÁla felszerelÓsi 
pozãciói Ós beÁllãtÁsa 

3. Ábra. Rossz összeszerelÓs 

A mĕködtetü nÓg\ pozãció eg\ikÓben szerelhetü fel. A kÓk g\ĕrĕ jelzüelemÓnek felfelÓ kell mutatnia. +a
a mĕködtetü szelepre törtÓnü felszerelÓse utÁn ez az elem mÁs hel\zetben van, hĎzza ki a gombot, szerelje 
le a kÓk g\ĕrĕt, Ós szerelje vissza a mutatóval felfelÓ. A kÓk g\ĕrĕn van eg\ n\ãlÁs, amel\ lehetüvÓ teszi, hog\ 
eg\ lapos csavarhĎzóval kifeszãtse.

A mĕködtetü tÁpkÁbele levÁlasztható, ami megkönn\ãti a telepãtÓst Ós az elektromos munkÁkat. A dugó 
mĕködtetübül való eltÁvolãtÁsÁhoz feszãtse fel a fedÓl reteszkarjÁt, Ós csĎsztassa le a fedelet a mĕködtetü hÁzról 
(4. Ábra), majd hĎzza ki a csatlakozódugót (5. Ábra). A dugó csak eg\ hel\zetben illeszkedik az aljzatra.

6. Ábra. 3-pontos mĕködtetü 
elektromos rajza

2 Ós 3�pont s]aEÁl\o]ÁsĎ mĕködtetü
Az ezzel a jelölÓssel ellÁtott mĕködtetü 3-pontos Ós 2-pontos 
mĕködtetükÓnt is mĕködhet.

+a a kÓs]đlÓket 3�pontos mĕködtetükÓnt kell mĕködtetni� 
akkor a követke]üket kell tennie�

Csatlakoztassa a mĕködtetüt a vezÓrlühöz az ÁbrÁn lÁtható 
módon. 6. Ábra. 

A csatlakozÁsok elvÓgzÓse utÁn ellenürizze, hog\ a mĕködtetü 
a kãvÁnt irÁn\ba forog-e. SzüksÓg esetÓn cserÓlje fel a 2-es Ós 
a 3-as vezetÓket.

+a a kÓs]đlÓket 2�pontos mĕködtetükÓnt kell mĕködtetni� 
akkor a követke]üket kell tennie�

Csatlakoztassa a mĕködtetü nullavezetÓkÓt a hÁlózat 
nullavezetÓkÓhez. +Ďzza ki a forgatógombot, Ós az Ábra (10. Ábra) 
szerint Állãtsa be hel\esen a kapcsolót (9. Ábra) Ós csatlakoztassa 
a kÁbeleket a mĕködtetü forgÁsirÁn\Ától függüen.

PÓlda 2-pont szabÁl\ozÁsra:

9. Ábra. Mĕködtetü forgÁsirÁn\ kapcsoló

Amikor a kapcsoló (9. Ábra) ÁllÁsba lesz Állãtva 
, Ós a feszültsÓg csak a fekete vezetÓkre (2) kerül 
rÁ, a mĕködtetü a szelepet az óramutató jÁrÁsÁval 
ellentÓtes irÁn\ba forgatja a vÓghel\zetbe. Amikor 
a fekete (2) Ós a barna (3) vezetÓkre is feszültsÓget 
kapcsolunk, a mĕködtetü a szelepet az óramutató 
jÁrÁsÁval megeg\ezüen, a vÓghel\zetbe forgatja.

Amikor a kapcsoló (9. Ábra) ÁllÁsban van , Ós 
a feszültsÓget csak a barna vezetÓkre (3) adunk, 
a mĕködtetü a szelepet az óramutató jÁrÁsÁval 
megeg\ezüen a vÓghel\zetbe forgatja. Amikor 
mind a barna (3), mind a fekete (2) vezetÓkre 
feszültsÓget kapcsolunk, a mĕködtetü az óra-
mutató jÁrÁsÁval ellentÓtes irÁn\ba forgatja a 
szelepet a vÓghel\zetbe.

A mĕködtetüt ug\anĎg\ kell a vezÓrlühöz csatlakoztatni, mint mÁs 3-pontos 
mĕködtetüket. Csatlakoztassa a külsü vezÓrelt eszközt (pl. keringetü szivatt\Ď)
a segÓdkapcsolón keresztül (7. Ábra). A segÓdkapcsoló beÁllãtÁsa a forgatógomb 
alatt talÁlható Átkapcsolóval módosãtható (8. Ábra). On ÁllÁs - bekapcsolja
a vezÓrelt eszközt, off ÁllÁs - kikapcsolja.

3�pont s]aEÁl\o]ÁsĎ mĕködtetü 
�seJÓdkapFsolöval

7. Ábra. 3-pontos mĕködtetü elektromos rajza 
segÓdkapcsoló gombbal

8. Ábra. SegÓdkapcsoló

A vezÓrlü elektromos csatlakozÁsait a mĕködtetü verziójÁtól függüen kell elvÓgezni. 
A mĕködtetü verziószÁma a mĕködtetü hÁzÁn talÁlható adattÁblÁn talÁlható. 

3-pontos 
sz abá ly oz ó

mĦk|dtetĘ 
kibelek

3-pontos 
sz abá ly oz ó

vezprlĘkibel k�lsĘ 
eszk|zK|z

mĦk|dtetĘ 
kibelek

segpdkapFsoly

1 2
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ParamÓter �
alkatrÓs] vrtÓk � an\aJ

9e]ÓrlÓs 3 pontos 2 pontos 2 - és 3-pontos proporcionális

N\omatÓk 6 Nm 6 Nm 6 Nm, 15 Nm 6 Nm

90Ş-os elfordulÁsi idü 60 mp, 120 mp 12 mp 120 mp
beÁllãtÁsoktól függü: 

60 mp, 120 mp

VezÓrlüjel/tÁpellÁtÁs 230 V AC 230 V AC
230 V AC, 
24 V AC

beÁllãtÁsoktól függü: 
24 V AC/DC - 0..10 V, 2..10 V, 

0..20 mA, 4..20 mA, P:M

)orgÁsi szög 90 Ş

Körn\ezet hümÓrsÓklet 
tartomÁn\a

0ś50ŞC

dramfelvÓtel 2,5ś 4 VA

%iztonsÁgi osztÁl\
(EN 60730)

,, (230 V),
,,, (24 V)

RögzãtÓsi tãpus Állandóan 
csatlakoztatott 
kÁbelekhez

M tãpus

MĕködÓsi mód 1. tãpus

Szenn\ezettsÓg mÓrtÓke 2

Ma[imÁlis impulzus 
feszültsÓge

2500 V (230 V-os eszközökhöz),
500 V (24 V-os eszközökhöz)

%urkolatvÓdelmi szint ,P42

MÓretei 
(mag. [ szÓl. [ mÓl\.)

85,5 × 97 × 99 mm

+Áz an\aga PC

TÁpkÁbel hosszĎsÁga 2 m

KARBANTARTÁS

Az elektromos ARM ProClick mĕködtetü nem igÓn\el a karbantartÁst.

³=(0(1 K�9³/ +(/<(=v6� 6(/(-7(=v6

1. Kapcsolja le a kÓszülÓk ÁramellÁtÁsÁt.
2. Szerelje szÓt a kÓszülÓket.
3. Körn\ezetvÓdelem ÓrdekÓben a hasznÁlaton kãvüli eszközöket tilos a szelektÁlatlan 
hÁztartÁsi hulladÓkkal eg\ütt Ártalmatlanãtani.
A kÓszülÓket megfelelü hulladÓkg\ĕjtü hel\re kell szÁllãtani. 
Elektromos ARM ProClick mĕködtetü Ďjrahasznosãtható an\agokból kÓszül.

GARANCIA

Az A)R,SO sp. z o. o. g\Ártó 36 hónapos garanciÁt biztosãt a kÓszülÓkre a vÁsÁrlÁs dÁtumÁtól szÁmãtva.
A jótÁllÁs ÓrvÓn\Ót veszti a jogosulatlan módosãtÁsok vag\ a jelen összeszerelÓsi Ós hasznÁlati utasãtÁsoktól 
eltÓrü telepãtÓs esetÓn.

³*<)v/�(/v*('(776v*

Az A)R,SO szÁmÁra az üg\fÓl-elÓgedettsÓg a legfontosabb. +a bÁrmil\en kÓrdÓse, javaslata vag\ problÓmÁja 
van a termÓkkel kapcsolatban, kÓrjük, veg\e fel velünk a kapcsolatot.

/(' jel]Ós Állapot 0eJjeJ\]Ósek

A zöld dióda fol\amatosan vilÁgãt A tÁpeg\sÓg csatlakoztatva van,
a mĕködtetü megfelelüen mĕködik

-

=öld LED villog A tÁpeg\sÓg csatlakoztatva van, Ós 
a kÓzi üzemmód gombja meg van 
n\omva (16. Ábra)

-

A zöld dióda fol\amatosan vilÁgãt,
a narancssÁrga bal vag\ jobb dióda 
pedig a forgÁsirÁn\tól függüen tovÁbb 
vilÁgãt.

A mĕködtetü balra vag\ jobbra forog -

A zöld LED fol\amatosan vilÁgãt, a piros 
LED pedig villog

A mĕködtetü akadÁl\ba ütközött, Ós 
nem tudja elfordãtani a szelepet.

Tisztãtsa meg a keverüszele-
pet, tÁvolãtsa el az akadÁl\t

A Piros dióda fol\amatosan vilÁgãt Nincs jel, sÓrült kÁbel A funkció a 2..10 V (c, d) Ós 
a 4..20 mA (g, h) vezÓrlÓs 
kivÁlasztÁsakor aktãv.

16. Ábra. Az üzemmód gomb nÓzete

17. Ábra. Az ARM ProClick mĕködtetü felszerelÓse/eltÁvolãtÁsa a szeleprül

 18. Ábra. A skÁlÁval ellÁtott fedÓl mindkÓt oldalÁnak nÓzete

11. Ábra. VezÓrlüjeltül függü mĕködtetü funkciókapcsoló

12. Ábra. Kapcsoló funkció leãrÁsa

14. Ábra. LED-ek 2- Ós 
3-pontos mĕködtetün

15. Ábra. LED-ek
a proporcionÁlis mĕködtetün

13. Ábra. Elektromos kapcsolÁsi rajz

$50 P52&/,&K 0·K�'7(7� +$6=1d/$7$

$50 P52&/,&K 0·K�'7(7� +$6=1d/$7$
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+Ďzza le a forgatógombot, Ós eg\ lapos csavarhĎzóval vÁlassza ki a kapcsolón 
a megfelelü betĕt (11. Ábra) a vezÓrlüjeltül Ós a szelepn\itÁsi idütül függüen 
a tÁblÁzat szerint (12. Ábra). EzutÁn a rajz szerint vÓgezze el az elektromos 
csatlakozÁsokat (13. Ábra). A mĕködtetü forgÁsirÁn\a a forgatógomb alatt 
talÁlható kapcsolóval (9. Ábra) módosãtható.

1. -el]Ós a jel]üdiödÁkkal �/('�ekkel�

A legkülsü diódÁk a mĕködtetü Ós a keverü-
szelep forgÁsirÁn\Át jelzik (14. Ábra). A bal 
oldali LED az óramutató jÁrÁsÁval ellentÓtes 
forgÁst, a jobb oldali LED az óramutató 
jÁrÁsÁval megeg\ezü forgÁst jelzi. 

A proporcionÁlis mĕködtetü közepÓn talÁl-
ható eg\ zöld dióda, amel\ a mĕködtetü 
megfelelü mĕködÓsÓt, Ós eg\ piros dióda, 
amel\ hibÁt jelez (15. Ábra). A jelzÓs leãrÁsa 
az 1. tÁblÁzatban talÁlható. 

2. ProporFionÁlis mĕködtetü vÓdelmi möd

A mĕködtetü vÓdelmi móddal van felszerelve a sÓrülÓsek ellen. AkadÁl\ ÓszlelÓsekor a mĕködtetü riasztÁsi 
üzemmódba kapcsol, amit fol\amatos zöld fÓn\ Ós villogó piros fÓn\ jelez. 

A mĕködtetü 20 mÁsodpercenkÓnt megpróbÁlja elforgatni a szelepet. +a a mĕködtetünek sikerül elfordãtania 
a szelepet, akkor visszatÓr normÁl üzemmódba, eg\ÓbkÓnt riasztÁsi üzemmódba kapcsol. 

A proporcionÁlis mĕködtetün talÁlható üzemmódvÁltó gomb (16. Ábra) kÓtszeri megn\omÁsÁval, amel\ auto-
matikusról kÓzi üzemmódra vÁlt, törlüdnek a kijelzett hibÁk. 

3. 0ĕködtetü đ]emmöd

Az automatikus üzemmódról a kÓzi üzemmódra 
való vÁltÁs az üzemmód gombbal törtÓnik.

A kapcsoló felsü ÁllÁsa az automatikus üzemmódot jelzi. 
A kapcsoló megn\omÁsakor lehetüsÓg van kÓzi mĕköd-
tetÓsre, azaz a mĕködtetü gomb szabad mĕködtetÓsÓre.

a
b c d

e
f

g
hi

j

%eÁllãtÁs
a kapcsolón

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

0-10 V

0-10 V

2-10 V

2-10 V

0-20 mA

0-20 mA

4-20 mA

4-20 mA

P:M

P:M

60 mp

120 mp

60 mp

120 mp

60 mp

120 mp

60 mp

120 mp

60 mp

120 mp

VezÓrlüjel A szelep teljes 
elfordulÁsÁnak 

ideje

�. $ keverüs]elepre valö mĕködtetü öss]es]erelÓse Ós s]Óts]erelÓse

A mĕködtetü fel- vag\ leszerelÓsÓhez n\omja meg Ós tartsa len\omva a Pro&liFk meFKani]mus karjÁt (1), 
majd csĎsztassa a mĕködtetüt a szelepszÁrra, vag\ hĎzza ki belüle (2).

�. 0ÓretarÁn\ kivÁlas]tÁsa Ós po]iFionÁlÁsa

+el\ezze be a gomb kÓtoldalas skÁlÁjÁt a szelep n\itÁsi Ós zÁrÁsi irÁn\Ának megfelelü hel\zetbe (ķ0-tól 10-igĵ 
vag\ ķ10-tül 0-igĵ) a következü szabÁl\ szerint:

- ha a szelep jobbra, az óramutató jÁrÁsÁval megeg\ezü irÁn\ban zÁrva van, akkor a skÁlÁt �0-tól 10-ig� vÁlasztjuk ki,

- ha a szelep balra, az óramutató jÁrÁsÁval ellentÓtesen zÁrva van, akkor a  skÁlÁt �10-tül 0-ig� vÁlasztjuk.

A skÁla hel\es kivÁlasztÁsa utÁn a �0� ÁllÁs azt jelenti, hog\ a szelep teljesen zÁrva van (a melegvãzellÁtÁs zÁrva), 
a �10� ÁllÁs pedig azt, hog\ a szelep teljesen n\itva van (a melegvãzellÁtÁs n\itva). A skÁla bÁrmel\ mÁs ÁllÁsa 
a szelepn\itÁs szÁzalÓkos arÁn\Át jelzi (pl. a �4�-es ÁllÁs a szelep 40�-os n\itottsÁgÁt jelzi).

 ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS

ProporFiönÁlis s]aEÁl\o]ö mĕködtetü

1

2

(1*('v/<(=v6(K v6 7$1°6�79d1<2K

A)R,SO Sp. zbo.o. ezennel kijelenti, hog\ az ARM ProClick elektromos mĕködtetü megfelel a: 
  LVD irÁn\elvnek: KisfeszültsÓgĕ villamos berendezÓsekre vonatkozó 2014/35/E8 irÁn\elv,
  EMC irÁn\elvnek: az elektromÁgneses összefÓrhetüsÓgrül EK irÁn\elv követelmÓn\einek 2014/30/E8

    irÁn\elv,
  Ro+S ,, irÁn\elvnek: VeszÓl\es an\agok elektromos Ós elektronikus berendezÓsekben való korlÁtozÁsÁról

    szóló 2011/65/E8 irÁn\elv. 

Az E8 megfelelüsÓgi n\ilatkozat teljes szövege az alÁbbi weboldalon Órhetü el: www.afriso.pl.

 A P:M jelfrekvencia tartomÁn\a
 100-2000 +z, a feszültsÓgtartomÁn\ pedig 5-15 V.

2�pont s]aEÁl\o]ÁsĎ mĕködtetü
Csatlakoztassa a mĕködtetü nullavezetÓkÓt a hÁlózat nullavezetÓkÓhez. 
+Ďzza ki a forgatógombot, Ós az Ábra (10. Ábra) szerint Állãtsa be hel\esen a 
kapcsolót (9. Ábra) Ós csatlakoztassa a kÁbeleket a mĕködtetü forgÁsirÁn\Ától 
függüen (pÓlda a 6. oldalon).

10. Ábra. 2-pontos mĕködtetü bekötÓsi rajza, 
beÁllãtÁs az ÁtkapcsolÁsi funkcióban

2-pontos
vezprlĘ

mĦk|dtetĘ 
kibelek

2-pontos 
vezprlĘ

mĦk|dtetĘ 
kibelek

vezprlĘjel a szabil\ozytyl

mĦk|dtetĘ poztFiy kimeneti jel

mĦk|dtetĘ 
kibelek

5 6

87
oldal



$ktuator s 3�toÌkovnom 
reJulaFijom
Spojite aktuator na regulator kao što 
je prikazano na dijagramu Sl. 6. Spojite 
neutralnu žicu aktuatora na regulator 
pomoÊu odgovarajuÊeg terminala ili izravno 
na neutralnu žicu iz elektriÌne mreže.

Nakon spajanja provjerite okreÊe li se 
aktuator u željenom smjeru.

Ako je potrebno, zamijenite žice 2 i 3.

UPUTE ZA UPORABU                                                                 953.011.0129 2 Verzija: 04.2024

ElektriÌni aktuatori
ARM ProClickAFRISO Sp. z o. o.

Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
www.afriso.pl

KorisniÌki servis
tel. �48 (0) 32.330 33 55
inIo#aIriso.pl

P$¾1-$����

Proizvod se smije koristiti samo ako ste u potpunosti proÌitali i razumjeli ovaj priruÌnik s uputama. PriruÌnik je 
takoÐer dostupan na web stranici A)R,SO-a.

8P2=25(1-(

ElektriÌni aktuator ARM ProClick smije instalirati, pustiti u pogon i rastaviti samo obuÌeno 
osoblje. Radove na elektriÌnim krugovima smije obavljati samo ovlaĄteni elektriÌar.

Promjene i modifikacije koje provode neovlaĄtene osobe mogu uzrokovati opasnost i zabranjene 
su iz sigurnosnih razloga.

ElektriÌni aktuator ARM ProClick može raditi pod mrežnim naponom od 230 V AC ili 24 V AC. 
Ovaj napon može uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.

Ne dopustite da aktuator doÐe u kontakt s vodom.

Ne vrĄite nikakve modifikacije na aktuatoru.

Prije ugradnje aktuatora ARM ProClick pogledajte upute za uporabu mijeĄajuÊeg ventila.

1$0-(1$

Koristi se u instalacijama grijanja i hlaÐenja. Montira se na 3- i 4-putne rotacijske mijeĄajuÊe ventile. 

8 kombinaciji s odgovarajuÊim regulatorom, ARM 3-toÌkovni aktuatori obavljaju funkciju mijeĄanja, a ARM 
2-toÌkovni aktuatori obavljaju funkciju preklapanja. 

Proporcionalni aktuator ARM, ovisno o postavkama, može se upravljati signalom: 0..10 V, 2..10 V, 0..20 mA, 
4..20 mA ili P:M i izvrĄava bilo koju funkciju. 

(/(0(17, '267$9(

1. ARM ProClick elektriÌni aktuator opremljen gumbom s dvostranom skalom �od 0 do 10� ili �od 10 do 0ĵ
i elektriÌnim kabelom za napajanje s utikaÌem.

2. 8pute za uporabu.

3. 8pute za ugradnju na mijeĄajuÊe ventile.

*5$s$

 (/(K75,o1, P5,K/-8o&,  (/(K75,o1, P5,K/-8o&,

aktuator ARM ProClick

prsten s indikatorom

gumb

dvostrana skala

poluga mehanizma ProClick

Sl. 1. Konstrukcija aktuatora ARM ProClick

Sl. 4. Demontaža 
poklopca

Sl. 5. Pogled na utikaÌ 
aktuatora 

 Sl. 2. Položaji montaže i podeĄavanje 
indikatorskog prstena i skale 

 Sl. 3. =abranjena ugradnja 

Aktuator se može montirati u jedan od Ìetiri položaja. ,ndikatorski element plavog prstena trebao bi biti 
usmjeren prema gore. Ako se nakon ugradnje aktuatora na ventil ovaj element nalazi u drugom položaju, 
izvucite gumb, rastavite plavi prsten i ponovno ga ugradite s indikatorom okrenutim prema gore. Na plavom 
prstenu nalazi se rupa koja vam omoguÊuje da ga podignete ravnim odvijaÌem.

Kabel za napajanje aktuatora je odvojiv, Ąto olakĄava instalaciju i elektriÌne radove. =a uklanjanje utikaÌa iz 
aktuatora, podignite polugu zasuna poklopca i pomaknite poklopac s kuÊiĄta aktuatora (Sl. 4), a zatim odspojite 
utikaÌ (Sl. 5). 8tikaÌ odgovara utiÌnici samo u jednom položaju.

Sl. 6. ElektriÌna shema 
3-toÌkovnog aktuatora

$ktuator s 2� i 3�toÌkovnom reJulaFijom
Aktuatori s ovom oznakom mogu raditi i kao 3-toÌkovni i kao 
2-toÌkovni aktuatori.

$ko ureÐaj treEa raditi kao 3�toÌkovni aktuator� uradite 
sljedeÊe�

Spojite aktuator na regulator kao što je prikazano na dijagramu 
Sl. 6. 

Nakon spajanja provjerite okreÊe li se aktuator u željenom smjeru. 
Ako je potrebno, zamijenite žice 2 i 3.

$ko ureÐaj treEa raditi kao 2�toÌkovni aktuator� uradite 
sljedeÊe�

Spojite neutralnu žicu s aktuatora na neutralnu žicu iz mreže. 
Skinite gumb i prema dijagramu (Sl. 10) ispravno postavite 
prekidaÌ (Sl. 9) i spojite žice ovisno o smjeru rotacije aktuatora.

Primjer za 2-toÌkovnu regulaciju:

Sl. 9. PrekidaÌ smjera rotacije aktuatora

Kada je prekidaÌ (Sl. 9) postavljen na poziciju 
 i napon se primjenjuje samo na crnu žicu (2), 

aktuator Êe okrenuti ventil suprotno od smjera 
kazaljke na satu u krajnji položaj. Kada se napon 
primijeni na obje žice, crnu (2) i smeÐu (3), aktuator 
Êe okrenuti ventil u smjeru kazaljke na satu do 
krajnjeg položaja.

Kada je prekidaÌ (Sl. 9) postavljen na poziciju 
i napon se primjenjuje samo na smeÐu žicu (3), 
aktuator Êe okrenuti ventil u smjeru kazaljke na 
satu u krajnji položaj. Kada se napon primijeni 
na smeÐu (3) i crnu (2) žicu, aktuator Êe okrenuti 
ventil suprotno od smjera kazaljke na satu do 
krajnjeg položaja.

Spojite aktuator na regulator na isti naÌin kao i kod ostalih 3-toÌkovnih 
aktuatora. PomoÊu pomoÊnog prekidaÌa spojite kontrolirani vanjski ureÐaj 
(npr. cirkulacijsku pumpu) (Sl. 7). Postavka pomoÊnog prekidaÌa može se 
promijeniti pomoÊu sklopke (Sl. 8) koji se nalazi ispod gumba. Položaj ON - 
ukljuÌuje kontrolirani ureÐaj, O)) - iskljuÌuje ga.

$ktuator s 3�toÌkovnom reJulaFijom 
i pomoÊnim prekidaÌem

Sl. 7. ElektriÌni dijagram 
3-toÌkovnog aktuatora s pomoÊnim prekidaÌem

Sl. 8. PomoÊni prekidaÌ

ElektriÌne spojeve u regulatoru izvrĄite ovisno o verziji aktuatora. 
Oznaka verzije aktuatora nalazi se na natpisnoj ploÌici na kuÊiĄtu aktuatora. 

3-točkovni 
regulator

kablovi 
aktuatora

3-točkovni 
regulator

kabel za upravljanje 
za vanjski uređaj

kablovi 
aktuatora

pomoćni prekidač

1 2
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7(+1,oK, P2'$&,�

Parametar � dio 9rijednost � materijal

8pravljanje 3�toÌkovno 2�toÌkovno 2� i 3�toÌkovno ProporFionalno

Okretni moment 6 Nm 6 Nm 6 Nm, 15 Nm 6 Nm

Vrijeme rotacije od 90Ş 60 s, 120 s 12 s 120 s
ovisno o postavkama: 

60 s, 120 s

Signal / napajanje 230 V AC 230 V AC
230 V AC, 
24 V AC

ovisno o postavkama: 
24 V AC/DC - 0..10 V, 2..10 V, 

0..20 mA, 4..20 mA, P:M

Kut rotacije 90 Ş

Raspon temperature 
okoline

0ś50ŞC

Potrošnja energije 2,5ś4 VA

Sigurnosna klasa (EN 
60730)

,, (230 V),
,,, (24 V)

Vrsta priÌvrĄÊivanja za 
trajno spojene kablove

Tip M

NaÌin rada Tip 1

Stupanj kontaminacije 2

Maksimalni impulsni 
napon

2500 V (za ureÐaje od 230 V),
500 V (za ureÐaje od 24 V)

Klasa zaĄtite kuÊiĄta ,P42

Dimenzije 
(vis. [ Ąir. [ dub.)

85,5×97×99 mm

Materijal kuÊiĄta PC

Duljina kabela 2 m

2'5¾$9$1-(

ElektriÌni aktuator ARM ProClick ne zahtijeva održavanje.

,6K/-8o,9$1-( ,= 8P25$%(� 2'/$*$1-(

1. ,skljuÌite ureÐaj iz struje.
2. Rastavite ureÐaj.
3. Radi zaĄtite okoliĄa, ne bacajte ureÐaj zajedno s nerazvrstanim kuÊnim otpadom.
8reÐaj se mora dostaviti na odgovarajuÊe mjesto za odlaganje otpada. 
ElektriÌni aktuator ARM ProClick izraÐen je od materijala koji se mogu reciklirati.

-$06792

ProizvoÐaÌ daje 36-mjeseÌno jamstvo za ureÐaj od datuma kupnje u A)R,SO sp. z o. o. Jamstvo prestaje važiti 
u sluÌaju neovlaĄtenih izmjena ili montaže koja nije u skladu s ovim uputama za montažu i uporabu.

=$'292/-6792 K8P&$

=a A)R,SO, zadovoljstvo kupca je najvažnija stvar. Ako imate bilo kakvih pitanja, prijedloga ili problema
s proizvodom, molimo kontaktirajte nas.

/(' siJnali]aFija 6tanje 1apomene

=elena dioda stalno svijetli Napajanje je spojeno, aktuator radi 
ispravno

-

=elena LED lampica treperi Napajanje je spojeno i pritisnut je 
gumb za ruÌni rad (Sl. 16)

-

=elena dioda svijetli neprestano i 
dodatno svijetli lijeva ili desna naranÌa-
sta dioda, ovisno o smjeru rotacije.

Aktuator se okreÊe lijevo ili desno -

=elena LED dioda svijetli neprestano, a 
crvena LED dioda treperi

Aktuator je naišao na prepreku i ne 
može okrenuti ventil.

OÌistite mijeĄajuÊi ventil, 
uklonite zaÌepljenje

Crvena dioda stalno svijetli Nema signala, oĄteÊen kabel )unkcija aktivna pri odabiru 
upravljanja 2..10 V (c, d)
i 4..20 mA (g, h)

Sl. 16. Prikaz tipke za režim rada

Sl. 17. Montaža/demontaža ARM ProClick aktuatora na ventilu

 Sl. 18. Pogled na obje strane poklopca sa skalom

Sl. 11. PrekidaÌ funkcije aktuatora ovisno o upravljaÌkom signalu

Sl. 12. Opis funkcije prekidaÌa

Sl. 14. LED diode u 2-
i 3-toÌkovnim aktuatorima

Sl. 15. LED diode
u proporcionalnom aktuatoru

Sl. 13. Dijagram elektriÌnih spojeva

K25,§7(1-( $50 P52&/,&K $K78$725$

K25,§7(1-( $50 P52&/,&K $K78$725$

7$%. �. 2P,6 /(' 6,*1$/,=$&,-( 1$ P52P25&,21$/120 $K78$7258

Skinite gumb i ravnim odvijaÌem odaberite odgovarajuÊe slovo na prekidaÌu 
(Sl. 11) ovisno o upravljaÌkom signalu i vremenu otvaranja ventila prema 
tablici (Sl. 12). =atim izvrĄite elektriÌne spojeve prema dijagramu (Sl. 13). 
Smjer rotacije aktuatora može se promijeniti pomoÊu prekidaÌa (Sl. 9) koji 
se nalazi ispod gumba.

1. 6iJnali]aFija pomoÊu siJnalniK dioda �/('�

Krajnje vanjske diode pokazuju smjer vrtnje 
aktuatora i mijeĄajuÊeg ventila (Sl. 14). Lijeva 
LED lampica oznaÌava rotaciju suprotno od 
smjera kazaljke na satu, desna LED lampica 
oznaÌava rotaciju u smjeru kazaljke na satu. 

Na proporcionalnom aktuatoru nalazi se 
zelena dioda koja signalizira ispravan rad 
aktuatora i crvena koja signalizira kvar (Sl. 15).
Opis signala može se naÊi u Tab. 1.

2. 5ežim ]aĄtite proporFionalnoJ aktuatora

Aktuator je opremljen režimom zaĄtite od uniĄtenja. Kada se naiÐe na prepreku, aktuator Êe prijeÊi u alarmni 
režim, Ąto je signalizirano stalnim zelenim svjetlom i trepÊuÊim crvenim svjetlom. 

Svakih 20 sekundi aktuator Êe pokuĄati okrenuti ventil. Ako aktuator uspije okrenuti ventil, vraÊa se u normalan 
naÌin rada, u suprotnom prelazi u alarmni režim. 

Dvaput pritisnite gumb za promjenu režima (Sl. 16) s automatskog na ruÌni naÌin rada na proporcionalnom 
aktuatoru kako biste obrisali prikazane greške. 

3. 5ežim rada aktuatora

Prelazak s automatskog na ruÌni režim rada 
izvodi se pomoÊu tipke za promjenu režima rada.

PrekidaÌ u gornjem položaju oznaÌava automatski naÌin 
rada. Kada se pritisne prekidaÌ, moguÊe je ruÌno uprav-
ljanje, tj. slobodno upravljanje gumbom aktuatora.

a
b c d

e
f

g
hi

j

PodeĄavanje
na prekidaÌu

a

b

c

D

e

f

g

h

i

j

0-10 V

0-10 V

2-10 V

2-10 V

0-20 mA

0-20 mA

4-20 mA

4-20 mA

P:M

P:M

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

Signal
za upravljanje

Vrijeme potpune
rotacije ventila

�. 0ontaža i demontaža aktuatora na mijeĄajuÊem ventilu

=a montažu ili demontažu aktuatora, pritisnite i držite polugu mehanizma ProClick (1), a zatim gurnite 
aktuator na stablo ventila ili izvucite aktuator iz njega (2).

�. 2daEir skale i njenoJ položaja

8metnite dvostranu skalu gumba u odgovarajuÊi položaj za smjer otvaranja i zatvaranja ventila (�od 0 do 10� 
ili �od 10 do 0�), prema pravilu:

- ako se ventil zatvara udesno, u smjeru kazaljke na satu, biramo skalu �od 0 do 10�,

- ako se ventil zatvara ulijevo, suprotno od smjera kazaljke na satu, biramo skalu �od 10 do 0.�

Nakon ispravnog odabira skale, položaj �0� znaÌit Êe da je ventil potpuno zatvoren (dovod tople vode je 
zatvoren), a položaj �10� znaÌit Êe da je ventil potpuno otvoren (dovod tople vode je otvoren). %ilo koji drugi 
položaj na skali pokazivat Êe postotak otvorenosti ventila (npr. položaj �4� znaÌit Êe da je ventil otvoren 40 �).

 (/(K75,o1, P5,K/-8o&,

$ktuator s proporFionalnim upravljanjem

1

2

2'2%5(1-$ , &(57,),K$7,

A)R,SO Sp. z o. o. ovime izjavljuje da je elektriÌni aktuator ARM ProClick u skladu sa: 
  LVD direktivom: Direktiva o niskonaponskoj elektriÌnoj opremi 2014/35/E8,
  EMC direktivom: Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/E8,
  Ro+S ,, direktivom: Direktiva o ograniÌenju upotrebe opasnih tvari u elektriÌnoj i elektroniÌkoj opremi 

2011/65/E8. 

Puni tekst E8 izjave o sukladnosti dostupan je na sljedeÊoj internetskoj adresi: www.afriso.pl.

 )rekvencijski raspon P:M signala je
  100-2000 +z, a raspon napona je 5-15 V.

$ktuator s 2�toÌkovnom reJulaFijom
Spojite neutralnu žicu s aktuatora na neutralnu žicu iz mreže. Skinite gumb 
i prema dijagramu (Sl. 10) ispravno postavite prekidaÌ (Sl. 9) i spojite žice 
ovisno o smjeru rotacije aktuatora (primjer stranica 6).

Sl. 10. ElektriÌna shema dvotoÌkovnog aktuatora, 
postavka u funkciji prebacivanja

2-točkovni 
upravljač

kablovi 
aktuatora

2-točkovni 
upravljač

kablovi 
aktuatora

upravljački signal iz regulatora

izlazni signal položaja aktuatora

kablovi 
aktuatora

5 6

87
strana



Toimilaite, jossa
on 3-pisteohjaus
Kytke toimilaite ohjaimeen kuvan 6. 
osoittamalla tavalla. Kytke toimilaitteen 
nollajohto ohjaimeen sopivaan liittimeen 
tai suoraan sähköverkon nollajohtimeen.

Kun liitännät on tehty, tarkista, että 
toimilaite pyörii haluttuun suuntaan.

Vaihda tarvittaessa johdot 2 ja 3.

KÄYTTÖOHJEET 953.011.0129 2 Versio: 04.2024

ARM ProClick -sähköiset 
toimilaitteetAFRISO Sp. z o.o.

Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
www.afriso.pl

Asiakaspalvelutiimi
puh. +48 (0) 32 330 33 55
info@afriso.pl

HUOM!

Tuotetta saa käyttää vain, jos olet täysin lukenut ja ymmärtänyt nämä käyttöohjeet. Käsikirja on saatavilla 
myös AFRISOn Internet-sivustolla.

VAROITUS

ARM ProClick -sähkötoimilaitteen saa asentaa, ottaa käyttöön ja purkaa vain koulutettu hen-
kilökunta. Anna sähkövirtapiireihin kohdistuvat työt vain pätevän sähköasentajan tehtäväksi.

Luvattomien henkilöiden tekemät muutokset ja muutostyöt voivat aiheuttaa vaaraa ja ovat 
turvallisuussyistä kiellettyjä.

Sähköinen toimilaite ARM ProClick voi toimia 230 V AC tai 24 V AC jännitteellä. Tämä jännite 
voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman.

Älä anna toimilaitteen joutua kosketuksiin veden kanssa.

Älä tee mitään muutoksia toimilaitteeseen.

Ennen toimilaitteen asentamista ARM ProClick lue sekoitusventtiilin käyttöohjeet.

KÄYTTÖ

Käytetään lämmitys- ja jäähdytysjärjestelmissä. Asennetaan 3- ja 4-tie-sekoitusventtiileihin. 

Yhdessä sopivan ohjaimen kanssa ARM 3-pistetoimilaitteet hoitavat sekoitustoiminnon ja ARM 2-pistetoimilaitteet 
kytkentätoiminnon. 

ARM-suhteellista toimilaitetta voidaan asetuksista riippuen ohjata signaalilla: 0..10 V, 2..10 V,  0..20 mA,
4..20 mA tai PWM ja suorittaa minkä tahansa toiminnon. 

TOIMITUKSEN SISÄLTÖ

1. ARM ProClick -sähköinen toimilaite, jossa on kaksipuolisella asteikolla varustettu asteikko "0-10" tai "10-0" 
ja pistokkeella varustettu sähköjohto.

2. Käyttöohjeet.

3. Sekoitusventtiilien asennusohjeet.

RAKENTAMINEN

 SÄHKÖKYTKENNÄT  SÄHKÖKYTKENNÄT

toimilaite ARM ProClick

rengas osoittimella

nuppi

kaksipuolinen asteikko

mekanismin vipu ProClick

Kuva 1. Toimilaitteen rakenne ARM ProClick

Kuva 4. Kannen
irrottaminen

Kuva 5. Näkymä
toimilaitteen pistokkeesta 

 Kuva 2. Asennusasennot sekä
mittarirenkaan ja asteikon asettaminen 

 Kuva 3. Kielletty asennus 

Toimilaite voidaan asentaa yhteen neljästä asennosta. Sinisen renkaan osoittavan elementin on oltava ylöspäin. 
Jos toimilaite on asennettu venttiiliin ja elementti on eri asennossa, vedä nuppi ulos, irrota sininen rengas ja 
aseta se takaisin paikalleen siten, että merkkivalo on ylöspäin. Sinisessä renkaassa on reikä, jonka avulla sitä 
voi vääntää litteäkärkisellä ruuvimeisselillä.

Toimilaitteen virtajohto on irrotettavissa asennuksen ja sähkötöiden helpottamiseksi. Poistaaksesi pistokkeen 
toimilaitteesta vipu ylös kannen salpaa ja liu'uta kansi pois toimilaitteen kotelosta (Kuva 4) ja irrota sitten 
pistoke (Kuva 5). Pistoke sopii pistorasiaan vain yhdessä asennossa.

Kuva 6. Sähkökaavio 
3-pistetoimilaitteelle

Toimilaite 2- ja 3-pisteen ohjauksella
Tällä nimityksellä varustetut toimilaitteet voivat toimia sekä 
3- että 2-pistetoimilaitteina.

Jos laitetta käytetään 3-pistetoimilaitteena, sen on:

Kytke toimilaite ohjaimeen kuvan 6 osoittamalla tavalla. 

Kun liitännät on tehty, tarkista, että toimilaite pyörii haluttuun 
suuntaan. Vaihda tarvittaessa johdot 2 ja 3.

Jos yksikköä käytetään 2-pistetoimilaitteena, sen on:

Liitä toimilaitteen nollajohto sähköverkon nollajohtoon. Irrota 
nuppi ja tee kytkimen oikea säätö (kuva 10) kaavion (kuva 9)
mukaisesti ja kytke johdot toimilaitteen pyörimissuunnan 
mukaisesti.

Esimerkki 2-pisteohjauksesta:

Kuva 9. Toimilaitteen pyörimissuunnan kytkin

Kun kytkin (kuva 9) on asennossa  ja jännite 
syötetään vain mustaan johtimeen (2), toimilaite 
kääntää venttiilin vastapäivään pääteasentoon. Kun 
jännite kytketään sekä mustaan (2) että ruskeaan (3) 
johtoon, toimilaite kääntää venttiilin myötäpäivään 
pääteasentoon.

Kun kytkin (kuva 9) on asennossa  ja jännite 
syötetään vain ruskeaan johtimeen (3), toimilaite 
kääntää venttiilin myötäpäivään pääteasentoon. 
Kun sekä ruskeaan (3) että mustaan (2) johtimeen 
kytketään jännite, toimilaite kääntää venttiilin 
vastapäivään pääteasentoon.

Kytke toimilaite ohjaimeen samalla tavalla kuin muutkin 3-pistetoimilaitteet. 
Kytke ohjattava ulkoinen laite (esim. kiertovesipumppu) lisäkytkimen kautta 
(kuva 7). Apukytkimen asetusta voidaan muuttaa nupin alla olevalla kytki-
mellä (kuva 8). Asento on – kytkee ohjattavan laitteen päälle, off – kytkee 
sen pois päältä.

Toimilaite, jossa on 3-pisteohjaus 
ja apukytkin

Kuva 7. Sähkökaavio 
3-pistetoimilaite, jossa on lisäkytkin

Kuva 8. Apukytkin

Tee sähkökytkennät ohjaimessa toimilaitteen version mukaan. 
Toimilaitteen versiotunnus löytyy toimilaitteen kotelossa olevasta tyyppikilvestä. 

3-pisteen 
säädin

toimilaitteen 
johdot

3-pisteen 
säädin

ohjauskaapeli 
ulkoiselle laitteelle

toimilaitteen 
johdot

apuky tkin

1 2
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TEKNISET TIEDOT

Parametri / osa Arvo / materiaali

Ohjaus 3-pisteinen 2-pisteinen 2- ja 3-pisteiset Suhteellinen

Vääntömomentti 6 Nm 6 Nm 6 Nm, 15 Nm 6 Nm

90° kiertoaika 60 s, 120 s 12 s 120 s
asetuksista riippuen: 

60 s, 120 s

Ohjaussignaali / virta-
lähde

230 V AC 230 V AC
230 V AC, 
24 V AC

asetuksista riippuen: 
24 V AC/DC - 0..10 V, 2..10 

V, 0..20 mA, 4..20 mA, PWM 
(PWM)

Kääntökulmio 90 °

Ympäristön
lämpötila-alue

0ś50bŞC

Virrankulutus 2,5÷4 VA

Turvallisuusluokka
(EN 60730)

II (230 V),
III (24 V)

Kiinteän kaapelin 
kiinnitystyyppi

Tyyppi M

Toimintatapa Tyyppi 1

Kontaminaatioaste 2

Suurin impulssijännite
2500 V (230 V:n laitteille),

500 V (24 V:n laitteille)

Kotelon suojausaste IP42

Mitat 
(korkeus x leveys x 
syvyys)

85,5×97×99 mm

Kotelon materiaali PC

Kaapelin pituus 2 m

HUOLTO

ARM ProClicksähköinen toimilaite ei vaadi huoltoa.

KÄYTÖSTÄ POISTAMINEN, ROMUTTAMINEN

1. Katkaise yksikön virransyöttö.
2. Pura yksikkö.
3. Ympäristönsuojelun vuoksi deaktivoitua -laitetta ei saa hävittää lajittelemattoman 
kotitalousjätteen mukana.
Laite on vietävä sopivaan hävityskeskukseen. 
ARM ProClick -sähkötoimilaite on valmistettu kierrätettävistä materiaaleista.

TAKUU

Valmistaja myöntää laitteelle 36 kuukauden takuun AFRISO sp. z o.o:lta ostopäivästä. Takuu raukeaa, jos 
laitteeseen tehdään luvattomia muutoksia tai jos asennus ei ole näiden asennus- ja käyttöohjeiden mukainen.

ASIAKASTYYTYVÄISYYS

AFRISOlle asiakastyytyväisyys on ensiarvoisen tärkeää. Jos sinulla on kysyttävää, ehdotuksia tai ongelmia 
tuotteen kanssa, ota meihin yhteyttä.

LED-merkkivalo Tila Huomautukset

Vihreä LED palaa jatkuvasti Virransyöttö on kytketty, toimilaite 
toimii oikein

-

Vihreä LED vilkkuu Virtalähde on kytketty ja manuaalinen 
toimintatila -painike on painettu (kuva 16)

-

Vihreä LED palaa jatkuvasti, lisäksi 
oranssi LED vasemmalle tai oikealle 
pyörimissuunnasta riippuen.

Toimilaite pyörii vasemmalle tai 
oikealle

-

Vihreä LED palaa jatkuvasti ja punainen 
LED vilkkuu

Toimilaite on kohdannut esteen, eikä 
voi kääntää venttiiliä

Puhdista sekoitusventtiili, 
poista este.

Punainen LED palaa jatkuvasti Ei signaalia, viallinen kaapeli Toiminto aktiivinen, kun 
valitaan 2..10 V:n ohjaus 
(c, d) ja 4..20 mA:n ohjaus 
(g, h)

Kuva 16. Näkymä tilapainikkeesta

Kuva 17. ARM ProClick -toimilaitteen asentaminen/poistaminen venttiilistä

 Kuva 18. Näkymä kannen molemmille puolille, asteikolla

Kuva 11. Toimilaitteen toimintakytkin riippuen ohjaussignaalista

Kuva 12. Kytkimen toimintojen kuvaus

Kuva 14. 2- ja 
3-pistetoimilaitteiden LEDit

Kuva 15. Suhteellisen 
toimilaitteen LEDit

Kuva 13. Sähkökytkentäkaavio

ARM PROCLICK -TOIMILAITTEEN KÄYTTÖ

ARM PROCLICK -TOIMILAITTEEN KÄYTTÖ

TAULUKKO 1. SUHTEELLISEN TOIMILAITTEEN LED-MERKKIVALOJEN KUVAUS

Irotta nuppi ja valitse litteäkärkisellä ruuvimeisselillä kytkimestä (kuva 11) 
sopiva kirjain ohjaussignaalin ja venttiilin avautumisajan mukaan taulukon 
(kuva 12) mukaisesti. Tee sitten sähkökytkennät kaavion mukaisesti (kuva 13).
Toimilaitteen pyörimissuuntaa voidaan muuttaa nupin alla olevalla kytkimellä 
(kuva 9).

1. Merkinantaminen merkkivaloilla (LEDit)

Ulommat LED-valot ilmaisevat toimilaitteen ja 
sekoitusventtiilin pyörimissuunnan (kuva 14).
Vasen diodi osoittaa kiertoa vastapäivään 
ja oikea diodi myötäpäivään. 

Suhteellisessa toimilaitteessa on keskellä 
vihreä LED, joka ilmaisee toimilaitteen moit-
teettoman toiminnan, ja punainen LED, joka 
ilmaisee vian (kuva 15) Taulukossa 1. on 
kuvaus merkinannosta. 

2. Proportionaalisen toimilaitteen suojaustila

Toimilaite on varustettu vaurionestotilalla. Esteen kohdatessa toimilaite menee hälytystilaan, mikä ilmaistaan 
jatkuvalla vihreällä valolla ja vilkkuvalla punaisella valolla. 

Toimilaite yrittää kääntää venttiiliä 20 sekunnin välein. Jos toimilaite onnistuu kääntämään venttiilin, se palaa 
normaaliin toimintaan, muuten se siirtyy hälytystilaan. 

Kun painat painiketta, jolla vaihdetaan proportionaalitoimilaitteen toimintatila (kuva 16) automaattisesta 
manuaaliseksi kahdesti, näytössä näkyvät virheet poistuvat. 

3. Toimilaitteen toimintatila

Siirtyminen automaattisesta toiminnasta manuaaliseen toimintaan 
tapahtuu tilapainikkeella.

Ylemmässä asennossa oleva kytkin osoittaa automaattista 
toimintaa. Kun kytkin on painettuna, se mahdollistaa 
käsikäytön eli toimilaitteen nupin vapaan käytön.
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Asetukset
kytkimellä

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

0-10 V

0-10 V

2-10 V

2-10 V

0-20 mA

0-20 mA

4-20 mA

4-20 mA

PWM*

PWM*

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

Ohjaus
signaali

Venttiilin täyden
kierroksen aika

4. Sekoitusventtiilin toimilaitteen asennus ja irrotus

Voit asentaa tai irrottaa toimilaitteen painamalla ja pitämällä mekanismin vipua alhaalla ProClick (1) ja liu'uta 
sitten toimilaite venttiilin varteen (2) tai siitä pois.

5. Mittakaavan ja sen sijainnin valinta

Aseta kaksipuolinen asteikko venttiilin avautumis- ja sulkeutumissuunnan mukaiseen asentoon ("0-10" tai 
"10-0") säännön mukaisesti:

- jos venttiili sulkeutuu myötäpäivään, valitaan asteikko "0-10",

- jos venttiili sulkeutuu vastapäivään, valitaan asteikko "10-0".

Kun asteikko on valittu oikein, asento "0" osoittaa, että venttiili on täysin suljettu (kuumaveden syöttö suljettu) 
ja asento "10" osoittaa, että venttiili on täysin auki (kuumaveden syöttö auki). Kaikki muut asennot asteikolla 
osoittavat venttiilin prosentuaalisen avautumisasteen (esim. asento "4" tarkoittaa, että venttiili on 40 % auki).

 SÄHKÖKYTKENNÄT

Suhteellisella ohjauksella varustettu toimilaite

1

2

HYVÄKSYNNÄT JA TODISTUKSET

AFRISO Sp. z o.o. vakuuttaa täten, että ARM ProClick -sähköinen toimilaite on seuraavien vaatimusten 
mukainen: 

  LVD: Pienjännitelaitedirektiivi 2014/35/EU,
  EMC-direktiivi: sähkömagneettista yhteensopivuutta koskeva direktiivi 2014/30/EU,
  RoHS-direktiivi II: vaarallisten aineiden käytön rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa 2011/65/EU. 

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on saatavilla seuraavassa Internet-osoit-
teessa: www.afriso.pl.

* PWM-signaalin taajuusalue on
  100-2000 Hz ja jännitealue 5-15 V.

Toimilaite, jossa on 2-pisteohjaus
Liitä toimilaitteen nollajohto sähköverkon nollajohtoon. Irrota nuppi ja tee 
kaavion (kuva 10) mukaisesti oikea kytkinasetus (kuva 9) ja kytke johdot 
toimilaitteen pyörimissuunnan mukaisesti (esimerkki sivulla 6).

Kuva 10. Sähkökaavio 2-pistetoimilaitteesta, 
kytkentätoiminnon asetukset

2-pisteohjain

toimilaitteen 
johdot

2-pisteohjain

toimilaitteen 
johdot

ohjaussignaali säätimestä

toimilaiteen asennon lähtö signaali

toimilaitteen 
johdot
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3-punktilise juhtimisega ajam
Ühendage ajam ja kontroller vastavalt 
joonisel 6. näidatud skeemile. Ühendage 
ajami neutraalne juhe regulaatoriga vastava 
klemmi alla või otse vooluvõrgu neutraalse 
kaabli külge.

Kui ühendused on tehtud, kontrollige, et ajam 
pöörleb soovitud suunas.

Vahetage vajadusel juhtmed 2 ja 3.

KASUTUSJUHEND 953.011.0129 2 Versioon: 04.2024

ARM ProClick
elektrilised ajamidAFRISO Sp. z o.o.

Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
www.afriso.pl

Klienditeenindusmees-
kond
tel. +48 (0) 32 330 33 55
info@afriso.pl

TÄHELEPANU!

Toodet tohib kasutada ainult juhul, kui olete kasutusjuhendi täielikult läbi lugenud ja mõistnud selles sisalduvat. 
Käsiraamat on kättesaadav ka AFRISO veebilehel.

HOIATUS

ARM ProClicki elektrilist ajamit tohib paigaldada, kasutusele võtta ja demonteerida ainult 
koolitatud personal. Töid elektriahelates võib teha ainult kvalifitseeritud elektrik.

Volitamata isikute poolt tehtud muudatused ja ümberehitused võivad tekitada ohtu ja on 
seetõttu turvalisuse huvides keelatud.

Elektriline ajam ARM ProClick võib töötada 230 V AC või 24 V AC pingel. See pinge võib 
põhjustada tõsiseid vigastusi või surma.

Ärge laske ajamil veega kokku puutuda.

Ärge tehke ajamils mingeid muudatusi.

Enne ajami paigaldamist ARM ProClick lugege palun segamisventiili kasutusjuhendit.

KASUTAMINE

Kasutatakse kütte- ja jahutussüsteemides. Paigaldatakse 3- ja 4-suunalistele pöördseguklappidele. 

Koos sobiva kontrolleriga täidavad ARM 3-punktilised ajamid segamisfunktsiooni ja ARM 2-punktilised ajamid 
lülitusfunktsiooni. 

ARM-proportsionaalset ajamit saab sõltuvalt seadistustest juhtida signaaliga: 0..10 V, 2..10 V,  0..20 mA,
4..20 mA või PWM ja teostada mis tahes funktsiooni.

KOHALETOIMETAMINE

1. ARM ProClick elektriline ajam on varustatud kahepoolse skaalaga "0-st 10" või "10-st kuni 0" ja pistikuga 
elektrilise toitejuhtmega.

2. Kasutusjuhend.

3. Segamisventiilide paigaldusjuhised.

EHITUS

 ELEKTRILISED ÜHENDUSED  ELEKTRILISED ÜHENDUSED

ajam ARM ProClick

indikaatoriga rõngas

nupp

kahepoolne skaala

mehhanismi hoob ProClick

Joonis 1. Käivitusseadme ehitus ARM ProClick

Joonis 4. Kaane 
eemaldamine

Joonis 5. Vaade käivi-
tusseadme pistikule 

 Joonis 2. Paigaldusasendid ning näidiku-
rõnga ja skaala seadistamine 

 Joonis 3. Loata kokkupanek 

Käiviti saab paigaldada ühte neljast asendist. Sinise rõnga suunav element peaks olema suunatud ülespoole. 
Kui ajami paigaldamisel ventiilile on element teises asendis, tõmmake nupp välja, eemaldage sinine rõngas 
ja asetage see tagasi, näidikuga element ülespoole. Sinisel rõngal on auk, mis võimaldab seda lamedapäise 
kruvikeerajaga pingutada.

Paigaldamise ja elektritööde lihtsustamiseks on ajami toitejuhe eemaldatav. Pistikupesa eemaldamiseks ajamilt 
tõmmake kaane sulgur üles ja libistage kaas ajami korpuselt (joonis 4), seejärel tõmmake pistikupesa välja 
(joonis 5). Pistik sobib pistikupessa ainult ühes asendis.

Joonis 6. 3-punktilise ajami 
elektriskeem

2- ja 3-punktilise juhtimisega ajam
Selle tähisega ajamid võivad töötada nii 3- kui ka 2-punktiliste 
ajamitena.

Kui seadet kavatsetakse kasutada 3-punktilise ajamina, tuleks:

Ühendage ajam ja kontroller vastavalt joonisel 6. näidatud 
skeemile. 

Kui ühendused on tehtud, kontrollige, et ajam pöörleb soovitud 
suunas. Vahetage vajadusel juhtmed 2 ja 3.

Kui seadet tahetakse kasutada 2-punktilise ajamina, tuleks:

Ühendage ajamilt tulev neutraalne juhe vooluvõrgu neutraalse 
kaabliga. Eemaldage nupp ja tehke vastavalt skeemile (joonis 10)
õige lüliti (joonis 9) seadistus ja ühendage juhtmed vastavalt 
ajami pöörlemissuunale.

Näide 2-punktilise juhtimise kohta:

Joonis 9. Aktuaatori pöörlemissuuna lüliti

Kui lüliti (joonis 9) on asendis  ja pinge on 
rakendatud ainult mustale juhtmele (2), keerab 
ajam klappi vastupäeva suunas, lõppasendisse. 
Kui nii mustale (2) kui ka pruunile (3) juhtmele 
rakendatakse pinget, keerab ajam klappi päripäeva 
suunas, lõppasendisse.

Kui lüliti (joonis 9) on asendis  ja pinge on 
rakendatud ainult pruunile juhtmele (3), keerab 
ajam klappi päripäeva suunas, lõppasendisse. Kui 
nii pruunile (3) kui ka mustale (2) juhtmele raken-
datakse pinget, keerab ajam klappi vastupäeva 
suunas, lõppasendisse.

joonisel 6

Ühendage ajam ja kontroller samamoodi nagu teiste 3-punktiliste ajamite 
puhul. Ühendage väline kontrollseade lisalüliti kaudu (nt tsirkulatsioonipump) 
(joonis 7). Abilüliti seadistust saab muuta nupu all asuva lüliti abil (joonis 8). 
Asend on - lülitab juhitava seadme sisse, off- lülitab selle välja.

3-punktilise juhtimisega ajam 
ja lisalüliti

Joonis 7. Lisalülitiga 3-punktilise
ajami elektriskeem

Joonis 8. Abilüliti

Tehke elektrilised ühendused kontrolleri juures sõltuvalt ajami versioonist. 
Käivitusseadme versiooni tähistus on kirjas käivitusseadme korpusel oleval nimesildil. 

3-punktiline 
regulaator

ajami
voolikud

3-punktiline 
regulaator

välise seadme 
juhtkaabel

ajami
voolikud

abilüliti

1 2
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TEHNILISED ANDMED

Parameeter / osa Väärtus / materjal

Kontroll 3-punktiline 2 punkti 2- ja 3-punktiline Proportsionaalne

Pöördemoment 6 Nm 6 Nm 6 Nm, 15 Nm 6 Nm

90° pöörlemisaeg 60 s, 120 s 12 s 120 s
sõltuvalt seadetest: 

60 s, 120 s

Juhtimissignaal / 
toiteallikas

230 V AC 230 V AC
230 V AC, 
24 V AC

sõltuvalt seadetest: 
24 V AC/DC - 0..10 V, 2..10 V, 

0..20 mA, 4..20 mA, PWM

Pöördenurk 90 °

Keskkonnatemperatuuri 
vahemik

0÷50°C

Energiatarbimine 2,5÷4 VA

Ohutusklass (EN 60730)
II (230 V),
III (24 V)

Fikseeritud kaabli 
kinnituse tüüp

M-tüüpi

Töörežiim Tüüp 1

Saastumise tase 2

Maksimaalne 
impulsspinge

2500 V (230 V seadmete puhul),
500 V (24 V seadmete puhul)

Korpuse kaitseaste IP42

Mõõtmed 
(kõrgus x laius x sügavus)

85,5×97×99 mm

Korpuse materjal PC

Kaabli pikkus 2 m

KONSERVATSIOON

ARM ProClickelektriline ajam ei vaja hooldust.

LIKVIDEERIMINE, KASUTUSELT KÕRVALDAMINE

1. Ühendage seade vooluvõrgust lahti.
2. Võtke seade lahti.
3. Keskkonnakaitse huvides ei tohi deaktiveeritud seadet kõrvaldada koos sorteerimata 
olmejäätmetega.
Seade tuleb viia sobivasse jäätmekäitluskeskusesse. 
ARM ProClick elektriline ajam on valmistatud taaskasutatavatest materjalidest.

GARANTII

Tootja annab seadmele 36 kuu pikkuse garantii alates AFRISO sp. z o.o. ostukuupäevast. Garantii kaotab kehti-
vuse, kui tehakse omavolilisi muudatusi või kui paigaldus ei vasta käesolevatele paigaldus- ja kasutusjuhistele.

KLIENTIDE RAHULOLU

AFRISO jaoks on klientide rahulolu esmatähtis. Kui teil on küsimusi, ettepanekuid või probleeme tootega, võtke 
meiega ühendust.

LED-signalisatsioon Staatus Kommentaarid

Roheline LED põleb pidevalt Toide on ühendatud, ajam töötab 
korrektselt

-

Roheline LED vilgub Toiteallikas on ühendatud ja vajutatakse 
käsitsi töörežiimi nuppu (joonis 16)

-

Roheline LED põleb pidevalt, lisaks süt-
tib oranž vasak või parem LED sõltuvalt 
pöörlemissuunast.

Silinder pöörleb vasakule või paremale -

Roheline LED põleb pidevalt ja punane 
LED vilgub

Aktuaator on sattunud takistusele, 
klappi ei saa keerata.

Puhastage seguklapp, 
eemaldage ummistus

Punane LED põleb pidevalt Signaal puudub, vigane kaabel Funktsioon on aktiivne, kui 
valitakse 2..10 V juhtimine 
(c, d) ja 4..20 mA juhtimine 
(g, h)

Joonis 16. Vaade režiimi nupule

Joonis 17. ARM ProClick ajami paigaldamine/emaldamine klapile

 Joonis 18. Vaade kaane kahele küljele koos skaalaga

Joonis 11. Aktuaatori funktsioonilüliti sõltuvalt juhtimissignaalist

Joonis 12. Lülitusfunktsioonide kirjeldus

Joonis 14. 2- ja 3-punktiliste 
ajamite valgusdioodid

Joonis 15. Proportsionaalse 
ajami valgusdioodid

Joonis 13. Elektriühenduse skeem

ARM PROCLICK AJAMI KASUTAMINE

ARM PROCLICK AJAMI KASUTAMINE

TABEL 1. PROPORTSIONAALSE AJAMI LED-SIGNALISATSIOONI KIRJELDUS

Eemaldage nupp ja valige lamepeaga kruvikeeraja abil lülitil vastav täht (joonis 11)
sõltuvalt kontrollsignaalile ja klapi avanemise ajale vastavalt tabelile (joonis 12).
Seejärel tehke elektriühendused vastavalt skeemile (joonis 13). Käivitusseadme 
pöörlemissuunda saab muuta nupu all asuva lüliti abil (joonis 9).

1. Signalisatsioon märgutulede (LED-ide) abil

Äärmised valgusdioodid näitavad ajami 
ja seguklapi pöörlemissuunda (joonis 14). 
Vasakpoolne diood näitab pöörlemist vas-
tupäeva, parempoolne diood aga päripäeva. 

Proportsionaalsel ajamil on keskel roheline 
LED, mis näitab ajami nõuetekohast tööd, ja 
punane LED, mis näitab rikkeid (joonis 15).
Signalisatsiooni kirjeldus on esitatud tabelis 1. 

2. Proportsionaalse ajami kaitserežiim

Käiviti on varustatud kahjustuskaitserežiimiga. Takistuse tekkimisel läheb ajam häireolekusse, mida näitab 
pidev roheline tuli ja vilkuv punane tuli. 

Iga 20 sekundi järel püüab ajam klappi keerata. Kui ajamil õnnestub ventiili keerata, naaseb see normaalsesse 
töörežiimi, vastasel juhul läheb see häirerežiimi. 

Proportsionaalse ajami töörežiimi (joonis 16) muutmise nupu kahekordne vajutamine automaatsest manuaalseks 
kustutab kuvatavad vead. 

3. Käivitusseadme töörežiim

Automaatselt manuaalsele tööle lülitamine 
toimub režiiminupu abil.

Ülemises asendis olev lüliti näitab automaatset tööd. Kui 
lüliti on alla vajutatud, võimaldab see käsitsitegevust, st 
ajami nupu vaba käsitsemist.
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b c d
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hi
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Seadistamine
lülitil

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

0-10 V

0-10 V

2-10 V

2-10 V

0-20 mA

0-20 mA

4-20 mA

4-20 mA

PWM*

PWM*

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

Signaali
kontroll

Täieliku klapi 
pöörlemise aeg

4. Seguklapi ajami paigaldamine ja eemaldamine

Käivitusseadme paigaldamiseks või lahtivõtmiseks vajutage ja hoidke mehhanismi hooba all 
ProClick (1) ja libistage seejärel ajamit klapivõllile (2) või sellelt maha.

5. Skaala valik ja selle asukoht

Asetage kahepoolne skaala õigesse asendisse, mis vastab klapi avamise ja sulgemise suunale ("0-st 10" või 
"10-st 0"), vastavalt reeglile:

- kui klapp sulgub päripäeva, on valitud skaala "0-10",

- kui klapp sulgub vastupäeva, on valitud skaala "10-st kuni 0-ni".

Kui skaala on õigesti valitud, näitab asend "0", et klapp on täielikult suletud (kuumaveevarustus suletud) ja 
asend "10", et klapp on täielikult avatud (kuumaveevarustus avatud). Iga muu positsioon skaalal näitab klapi 
avanemise protsenti (nt positsioon "4" tähendab, et klapp on 40% avatud).

 ELEKTRILISED ÜHENDUSED

Proportsionaalse juhtimisega ajam

1

2

HEAKSKIIDUD JA SERTIFIKAADID

AFRISO Sp. z o.o. deklareerib käesolevaga, et ARM ProClick elektriline ajam vastab järgmistele nõuetele: 
  LVD: Madalpingeelektriseadmete direktiiv 2014/35/EL,
  EMC direktiiv: elektromagnetilise ühilduvuse kohta 2014/30/EL,
  RoHS II direktiiv: ohtlike ainete kasutamise piiramine elektri- ja elektroonikaseadmetes 2011/65/EL. 

ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel veebilehel: www.afriso.pl.

* PWM-signaali sagedusvahemik on
  100-2000 Hz ja pingevahemik 5-15 V.

2-punktilise juhtimisega ajam
Ühendage ajamilt tulev neutraalne juhe vooluvõrgu neutraalse kaabliga. 
Eemaldage nupp ja tehke vastavalt skeemile (joonis 10) õige lüliti seadistus 
(joonis 9) ning ühendage juhtmed vastavalt ajami pöörlemissuunale
(näide lk 6).

Joonis 10. 2-punktilise ajami elektriskeem, 
lülitusfunktsiooni seadistus

2-punktiline 
juhtseade

ajami 
voolikud

2-punktiline 
juhtseade

ajami 
voolikud

kontrolleri juhtsignaal

ajami asendi väljundsignaal

ajami 
voolikud

5 6
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Actuator met 
3-puntsbediening
Verbind de actuator met de controller zoals 
weergegeven in het schema Afb. 6. Sluit 
de neutrale draad van de actuator aan 
op de controller onder de juiste klem of 
rechtstreeks op de neutrale draad van het 
elektriciteitsnet.

Controleer na het aansluiten of de actuator 
in de gewenste richting draait.

Verwissel draden 2 en 3 indien nodig.

GEBRUIKSAANWIJZING 953.011.0129 2 Versie: 04.2024

ARM ProClick elektrische 
actuatorsAFRISO Sp. z o.o.

Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
www.afriso.pl

Klantenservice
tel. +48 (0) 32 330 33 55
info@afriso.pl

OPGELET!

Het product mag alleen worden gebruikt als u deze gebruiksaanwijzing volledig hebt gelezen en begrepen. De 
handleiding is ook beschikbaar op de AFRISO-website.

WAARSCHUWING

De ARM ProClick elektrische actuator mag alleen worden geçnstalleerd, in gebruik worden 
genomen en worden gedemonteerd door getraind personeel. Laat werkzaamheden aan 
elektrische circuits alleen uitvoeren door een gekwalificeerde elektricien.

Wijzigingen en aanpassingen door onbevoegden kunnen gevaar opleveren en zijn om veilig-
heidsredenen verboden.

De elektrische actuator ARM ProClick kan werken onder een netspanning van 230 V AC of
24 V AC. Deze spanning kan ernstig letsel of de dood veroorzaken.

Zorg dat de actuator niet in contact komt met water.

Breng geen wijzigingen aan in de actuator.

Voordat u de ARM ProClick actuator installeert moet u de gebruiksaanwijzing van de mengklep 
lezen.

TOEPASSING

Gebruikt in verwarmings- en koelsystemen. Geïnstalleerd op 3- en 4-weg roterende mengkleppen. 

In combinatie met een geschikte controller voeren ARM 3-punts actuators de mengfunctie uit en ARM 2-punts 
actuators de schakelfunctie. 

De ARM proportionele actuator kan, afhankelijk van de instellingen, aangestuurd worden door een signaal: 0..10 V, 2..10 V, 
0..20 mA, 4..20 mA of P:M en elke functie uitvoeren. 

LEVERINGSOMVANG

1. ARM ProClick elektrische actuator uitgerust met een draaiknop met een tweezijdige schaalverdeling "van 0 
tot 10" of "van 10 tot 0" en een elektrische voedingskabel met stekker.

2. Gebruikshandleiding.

3. Montagehandleiding voor mengkleppen.

BOUW

 ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN  ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN

actuator ARM ProClick

ring met indicator

draaiknop

tweezijdige schaal

hefboom van het ProClickmechanisme

Afb. 1. Bouw van de ARM ProClick actuator

Afb. 4. Het deksel 
verwijderen

Afb. 5. Aanzicht van 
de actuatorstekker 

 Afb. 2. Montageposities en instelling van 
de indicatorring en schaalverdeling 

 Afb. 3. Ongeoorloofde montage 

De actuator kan in een van vier posities worden gemonteerd. Het aanwijselement van de blauwe ring moet 
naar boven gericht zijn. Als, wanneer de aandrijving op de klep is gemonteerd, het element in een andere 
positie staat, trek dan de knop uit, verwijder de blauwe ring en plaats hem opnieuw, met het aanwijselement 
naar boven. Er zit een gaatje in de blauwe ring waardoor deze met een platte schroevendraaier kan worden 
vastgedraaid.

De voedingskabel van de actuator is afneembaar voor eenvoudige installatie en elektrische werkzaamheden. 
Om de stekker van de actuator te verwijderen, tilt u de vergrendeling van het deksel omhoog en schuift u het 
deksel van de actuatorbehuizing (Afb. 4), waarna u de stekker losmaakt (Afb. 5). De stekker past maar in één 
positie in het stopcontact.

Afb. 6. Elektrisch schema voor 
3-punts actuator

Actuator met 2- en 3-puntsbediening
Actuators met deze aanduiding kunnen zowel als 3-punts als 
2-punts actuators werken.

Als het apparaat moet worden gebruikt als een 3-punts 
actuator, doen dan het volgende:

Verbind de actuator met de controller zoals weergegeven in 
het schema Afb. 6. 

Controleer na het aansluiten of de actuator in de gewenste 
richting draait. Verwissel draden 2 en 3 indien nodig.

Als de eenheid moet worden gebruikt als een 2-punts 
actuator, ga dan als volgt te werk:

Sluit de neutrale draad van de actuator aan op de neutrale draad 
van het lichtnet. Verwijder de draaiknop en maak volgens het 
schema (Afb. 10) de juiste afstelling van de schakelaar (Afb. 9) 
en sluit de draden aan volgens de draairichting van de actuator.

Voorbeeld voor tweepuntsbediening:

Afb. 9. Draairichtingschakelaar van de actuator

Wanneer de schakelaar (Afb. 9) in de stand 
staat en er alleen spanning wordt gezet op de 
zwarte draad (2), zal de actuator de klep linksom 
naar de eindstand draaien. Als er spanning wordt 
gezet op zowel de zwarte (2) als de bruine (3) 
draad, zal de actuator de klep rechtsom naar de 
eindpositie draaien.

Wanneer de schakelaar (Afb. 9) in de stand 
staat en er alleen spanning wordt gezet op de 
bruine draad (3), zal de actuator de klep rechtsom 
naar de eindstand draaien. Als er spanning wordt 
gezet op zowel de bruine (3) als de zwarte (2) 
draad, draait de actuator de klep linksom naar 
de eindpositie.

Actuator met 

Verbind de actuator met de controller op dezelfde manier als voor de andere 
3-punts actuators. Sluit het aangestuurde externe apparaat (bijv. circulatie-
pomp) aan via de hulpschakelaar (Afb. 7). De instelling van de hulpschakelaar 
kan worden gewijzigd met de schakelaar (Afb. 8) onder de knop. Positie 
aan - schakelt het gestuurde apparaat in, uit - schakelt het uit.

Actuator met 3-puntsbediening 
en hulpschakelaar

Afb. 7. Elektrisch schema van de 
3-puntsactuator met hulpschakelaar

Afb. 8. Hulpschakelaar

3-puntsregelaar

leidingen
van de ac tuator

3-puntsregelaar

stuursignaalkabel 
naar ex tern apparaat

leidingen
van de ac tuator

hulpsc hakelaar

Maak de elektrische aansluitingen op de controller afhankelijk van de uitvoering van de actuator.
De versieaanduiding van de actuator is te vinden op het typeplaatje op de behuizing van de actuator.

1 2
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TECHNISCHE GEGEVENS

Parameter /
onderdeel Waarde / materiaal

Controle 3-punts 2-punts 2- en 3-punts Proportioneel

Koppel 6 Nm 6 Nm 6 Nm, 15 Nm 6 Nm

90° rotatietijd 60 s, 120 s 12 s 120 s
afhankelijk van de instellingen: 

60 s, 120 s

Besturingssignaal/
voeding

230V AC 230V AC
230 V AC, 
24 V AC

afhankelijk van de instellingen: 
24 V AC/DC - 0...10 V, 2...10 V, 

0...20 mA, 4...20 mA, P:M

Zwenkhoek 90 °

Omgevingstem-
peratuurbereik

0÷50°C

Stroomverbruik 2,5 ś 4 VA

Veiligheidsklasse
(EN 60730)

,, (230 V),
III (24 V)

Type vaste 
kabelbevestiging

Type M

Werkingsmodus Type 1

Mate van vervuiling 2

Maximale 
impulsspanning

2500 V (voor apparaten van 230 V),
500 V (voor apparaten van 24 V)

Beschermingsgraad voor 
de behuizing

IP42

Afmetingen 
(H x B x D)

85,5×97×99 mm

Materiaal behuizing PC

Lengte kabel 2 m

ONDERHOUD

De ARM ProClick elektrische actuator vereist geen onderhoud.

BUITENGEBRUIKSTELLING, SLOOP

1. Koppel de voeding van het apparaat los.
2. Demonteer het apparaat.
3. In het belang van de milieubescherming mag het gedeactiveerde apparaat niet worden 
weggegooid bij het ongesorteerde huishoudelijke afval.
Het apparaat moet naar een geschikt afvalverwerkingscentrum worden gebracht. 
De ARM ProClick elektrische actuator is gemaakt van recyclebare materialen.

GARANTIE

De fabrikant geeft 36 maanden garantie op het apparaat vanaf de datum van aankoop bij AFRISO sp. z o.o. De 
garantie vervalt als er ongeoorloofde wijzigingen zijn aangebracht of als de installatie niet in overeenstemming 
is met deze installatie- en gebruiksinstructies.

KLANTTEVREDENHEID

Voor A)R,SO staat klanttevredenheid voorop. Als u vragen, suggesties of problemen hebt met het product, 
neem dan contact met ons op.

LED-signalering Status Opmerkingen

Groene LED brandt continu Voeding is aangesloten, actuator 
werkt correct

-

Groene LED knippert De voeding is aangesloten en de knop 
voor handmatige bediening wordt 
ingedrukt (Afb. 16)

-

*roene LED brandt continu, daarnaast 
oranje LED links of rechts afhankelijk 
van draairichting

Cilinder draait naar links of rechts -

Groene LED brandt continu en rode LED 
knippert

De aandrijving is op een obstakel 
gestuit, kan de klep niet draaien

Mengklep reinigen, verstop-
ping verwijderen

Rode LED brandt continu *een signaal, defecte kabel Functie actief bij selectie 
van 2..10 V regeling (c, d) 
en 4..20 mA regeling (g, h)

Afb. 16. Weergave van de werkmodusknop

Afb. 17. De ARM ProClick-actuator op de klep installeren/verwijderen

 Afb. 18. Zicht op twee zijden van het deksel met schaalverdeling

Afb. 11. Functieschakelaar van de actuator afhankelijk van het besturingssignaal

Afb. 12. Beschrijving van de schakelaarfuncties

Afb. 14. LED's op 2- en 
3-puntsactuators

Afb. 15. LED's in de 
proportionele actuator

Afb. 13. Elektrisch aansluitschema

GEBRUIK VAN DE ARM PROCLICK-ACTUATOR

GEBRUIK VAN DE ARM PROCLICK-ACTUATOR

TABEL 1. BESCHRIJVING VAN LED-SIGNALERING OP PROPORTIONELE ACTUATOR

Trek de knop eraf en kies met een platte schroevendraaier de juiste letter 
op de schakelaar (Afb. 11), afhankelijk van het besturingssignaal en de 
openingstijd van de klep volgens de tabel (Afb. 12). Maak vervolgens de 
elektrische aansluitingen volgens het schema (Afb. 13). De draairichting van 
de actuator kan worden gewijzigd met de schakelaar (Afb. 9) onder de knop.

1. Signalering door middel van indicatielampjes (LED's)

De uiterste LED's geven de draairichting van 
de actuator en de mengklep aan (Afb. 14). 
De linker diode geeft linksom draaien aan, 
terwijl de rechter diode rechtsom draaien 
aangeeft. 

Op de proportionele actuator is er een 
groene LED in het midden om de goede 
werking van de actuator aan te geven en 
een rode LED om een storing aan te geven 
(Afb. 15). Een beschrijving van de signalering 
is te vinden in Tabel 1. 

2. Proportionele actuatorbeveiligingsmodus

De actuator is uitgerust met een schadebeveiligingsmodus. :anneer een obstakel wordt gevonden, gaat de 
actuator in alarmtoestand, aangegeven door een continu groen licht en knipperend rood licht. 

Om de 20 seconden probeert de actuator de klep te draaien. Als de actuator erin slaagt de klep te draaien, 
keert hij terug naar de normale werking, anders gaat hij over in alarmmodus. 

Door twee keer op de knop te drukken om de bedrijfsmodus (Afb. 16) te wijzigen van automatisch naar hand-
matig op de proportionele actuator, worden de weergegeven fouten gewist. 

3. Werkingsmodus van de actuator

Overschakelen van automatische naar handmatige bediening 
gebeurt met de modusknop.

De schakelaar in de bovenste stand duidt op automatische 
werking. Als de schakelaar wordt ingedrukt, is handbedie-
ning mogelijk, d.w.z. vrije bediening van de actuatorknop.

a
b c d

e
f

g
hi

j

Instellen op de 
schakelaar

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

0-10 V

0-10 V

2-10 V

2-10 V

0-20 mA

0-20 mA

4-20 mA

4-20 mA

PWM*

PWM*

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

Controle
signaal

Tijd tot de 
volledige

kleprotatie

4. Montage en demontage van de actuator op een mengklep

Om de actuator te monteren of te demonteren, drukt u op de hendel van het ProClick mechanisme en houdt 
u deze ingedrukt (1) en schuift dan de actuator op of van de klepas (2).

5. Keuze van de schaal en de positie ervan

Plaats de dubbelzijdige meetschaal van de draaiknop in de juiste positie voor de richting van openen en sluiten 
van de klep (�van 0 tot 10� of �van 10 tot 0�), volgens de regel:

- als de klep rechtsom sluit, wordt de schaal �van 0 tot 10� geselecteerd,

- als de klep linksom sluit, wordt de schaal �van 10 tot 0� geselecteerd.

=odra de schaal correct is geselecteerd, geeft positie �0� aan dat de klep volledig gesloten is (warmwatertoe-
voer gesloten) en positie "10" dat de klep volledig open is (warmwatertoevoer open). Elke andere positie op 
de schaal geeft het percentage opening van de klep aan (bijv. positie "4" betekent dat de klep 40% open is).

 ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN

Actuator met proportionele regeling

1

2

GOEDKEURINGEN EN CERTIFICATEN

AFRISO Sp. z o.o. verklaart hierbij dat de ARM ProClick elektrische actuator voldoet aan: 
  LVD: Laagspanningsrichtlijn voor elektrische apparatuur 2014/35/E8,
  EMC-richtlijn: betreffende elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/E8,
  RoHS-richtlijn II: beperking van het gebruik van gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische appara-

tuur 2011/65/EU. 

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende webadres: 
www.afriso.pl.

* Het frequentiebereik van het PWM-signaal is
  100-2000 Hz en het spanningsbereik is 5-15 V.

Actuator met tweepuntsbediening
Sluit de neutrale draad van de actuator aan op de neutrale draad van het 
lichtnet. Verwijder de draaiknop en maak volgens het schema (Afb. 10) 
de juiste schakelaarinstelling (Afb. 9) en sluit de draden aan volgens de 
draairichting van de actuator (voorbeeld pagina 6).

Afb. 10. Elektrisch schema van 2-punts actuator, 
instelling in schakelfunctie

2-puntsc ontroller

leidingen van 
de ac tuator

2-puntsc ontroller

leidingen van 
de ac tuator

stuursignaal van de regelaar

uitgangssignaal van de ac tuatorpositie

leidingen van 
de ac tuator

5 6
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V zÁvislosti na verzi pohonu proveÏte elektrickÓ pāipojenã v regulÁtoru. 
OznaÌenã verze pohonu najdete na vĘrobnãm Ątãtku na kr\tu pohonu. 

Pohon s 3-bodovým ovládáním
Pāipojte pohon k regulÁtoru podle schÓmatu 
na Obr. 6. Pāipojte nulovĘ vodiÌ pohonu
k regulÁtoru pod pāãsluĄnou svorku nebo 
pāãmo k nulovÓmu vodiÌi ze sãtÕ.

Po provedenã pāipojenã zkontrolujte, zda se 
pohon otÁÌã požadovanĘm smÕrem.

V pāãpadÕ potāeb\ prohoÏte vodiÌe 2 a 3.

NÁVOD K OBSLUZE 953.011.0129 2 Verze: 04.2024

ElektrickÓ pohon\
ARM ProClickAFRISO Sp. z o.o.

Szałsza, ul. Kościelna 7
42-677 Czekanów
www.afriso.pl

Zákaznický servis
tel. �48 (0) 32 330 33 55
info@afriso.pl

POZOR!

VĘrobek smãte použãvat pouze tehd\, pokud jste si plnÕ pāeÌetli nÁvod k obsluze a porozumÕli mu. NÁvod je 
rovnÕž dostupnĘ na internetovĘch strÁnkÁch A)R,SO.

8P2=251x1�

ElektrickĘ pohon ARM ProClick smã instalovat, uvÁdÕt do provozu a demontovat pouze v\ĄkolenĘ 
personÁl. PrÁce na elektrickĘch obvodech svÕāte pouze kvalifikovanÓmu elektrikÁāi.

=mÕn\ a Ďprav\ provÁdÕnÓ neoprÁvnÕnĘmi osobami mohou zpĔsobit nebezpeÌã a jsou
z bezpeÌnostnãch dĔvodĔ zakÁzÁn\.

ElektrickĘ pohon ARM ProClick mĔže pracovat pod napÕtãm 230 V AC nebo 24 V AC. Toto 
napÕtã mĔže zpĔsobit vÁžnÓ zranÕnã nebo smrt.

Nedovolte, ab\ pohon pāiĄel do st\ku s vodou.

NeprovÁdÕjte na pohonu žÁdnÓ Ďprav\.

Pāed instalacã pohonu ARM ProClick si pāeÌtÕte nÁvod k obsluze smÕĄovacãho ventilu.

P28¾,7�

PoužãvÁ se v s\stÓmech v\tÁpÕnã a chlazenã. ,nstaluje se na 3- a 4-cestnÓ otoÌnÓ smÕĄovacã ventil\. 

V kombinaci s vhodnĘm regulÁtorem plnã 3-bodovÓ pohon\ ARM funkci mãchÁnã a 2-bodovÓ pohon\ ARM 
funkci pāepãnÁnã. 

ProporcionÁlnã pohon ARM mĔže bĘt v zÁvislosti na nastavenã ovlÁdÁn signÁlem: 0..10 V, 2..10 V, 
0..20 mA, 4..20 mA nebo P:M a provÁdÕt libovolnÓ funkce.

OBSAH DODÁVKY

1. ElektrickĘ pohon ARM ProClick v\bavenĘ ovlÁdacãm koleÌkem s oboustrannou stupnicã  ķod 0 do 10ĵ nebo 
ķod 10 do 0ĵ a elektrickĘm napÁjecãm kabelem se zÁstrÌkou.

2. NÁvod k obsluze.

3. NÁvod k instalaci na smÕĄovacãch ventilech.

K216758K&(

 (/(K75,&Kd P£,P2-(1�  (/(K75,&Kd P£,P2-(1�

pohon ARM ProClick

kroužek s indikÁtorem

ovlÁdacã koleÌko

oboustrannÁ stupnice

klapka mechanismu ProClick

Obr. 1. Konstrukce pohonu ARM ProClick

Obr. 4. SundÁnã vãka Obr. 5. Pohled na 
zÁstrÌku pohonu 

 Obr. 2. MontÁžnã pozice a nastavenã
kroužku s indikÁtorem a stupnice 

 Obr. 3. NepovolenÁ montÁž 

Pohon lze namontovat do jednÓ ze Ìt\ā poloh. ModrĘ indikÁtor b\ mÕl smÕāovat nahoru. Pokud je po nasazenã 
pohonu na ventil indikÁtor v jinÓ poloze, v\tÁhnÕte ovlÁdacã koleÌko, sejmÕte modrĘ kroužek a znovu jej vložte 
tak, ab\ indikÁtor smÕāoval nahoru. Na modrÓm kroužku je otvor, kterĘ umožòuje jeho v\pÁÌenã plochĘm 
ĄroubovÁkem.

NapÁjecã kabel pohonu je odpojitelnĘ pro snadnou instalaci a prÁci s elektrickĘm zaāãzenãm. Chcete-li v\jmout 
zÁstrÌku z pohonu, zvednÕte klapku vãka a sundejte vãko z kr\tu pohonu (Obr. 4), potÓ odpojte zÁstrÌku
(Obr. 5). =ÁstrÌka pasuje do zÁsuvk\ pouze v jednÓ poloze.

Obr. 6. ElektrickÓ schÓma 
3-bodovÓho pohonu

Pohon s 2-bodovým a 3-bodovým ovládá-
ním
Pohon\ s tãmto oznaÌenãm mohou pracovat jako 3-bodovÓ
i 2-bodovÓ.

Pokud mÁ ]aāã]enã IunJovat jako 3�EodovĘ poKon�

Pāipojte pohon k regulÁtoru podle schÓmatu na Obr. 6.

Po provedenã pāipojenã zkontrolujte, zda se pohon otÁÌã 
požadovanĘm smÕrem. V pāãpadÕ potāeb\ prohoÏte vodiÌe 2 a 3.

Pokud mÁ ]aāã]enã IunJovat jako 2�EodovĘ poKon�

Propojte nulovĘ vodiÌ pohonu s nulovĘm sãĈovĘm vodiÌem. 
Odstraòte ovlÁdacã koleÌko, podle schÓmatu (Obr. 10) nastavte 
sprÁvnÕ pāepãnaÌ (Obr. 9) a pāipojte vodiÌe podle smÕru otÁÌenã 
pohonu.

Pāãklad pro 2-bodovÓ ovlÁdÁnã:

Obr. 9. PāepãnaÌ smÕru otÁÌenã pohonu

Pokud je pāepãnaÌ (Obr. 9) v poloze , a napÕtã 
je pāivedeno pouze na ÌernĘ vodiÌ (2), pohon 
otoÌã ventil proti smÕru hodinovĘch ruÌiÌek do 
koncovÓ poloh\. Kd\ž je pāivedeno napÕtã na ÌernĘ 
(2) i hnÕdĘ (3) vodiÌ, pohon otoÌã ventil ve smÕru 
hodinovĘch ruÌiÌek do koncovÓ poloh\.

Pokud je pāepãnaÌ (Obr. 9) v poloze , a napÕtã je 
pāivedeno pouze na hnÕdĘ vodiÌ (3), pohon otoÌã 
ventil ve smÕru hodinovĘch ruÌiÌek do koncovÓ 
poloh\. Pokud je napÕtã pāivedeno na hnÕdĘ (3) 
a ÌernĘ (2) vodiÌ, pohon otoÌã ventil proti smÕru 
hodinovĘch ruÌiÌek do koncovÓ poloh\.

Pāipojte pohon k regulÁtoru stejnĘm zpĔsobem jako u ostatnãch 3-bodovĘch 
pohonĔ. Pāipojte ovlÁdanÓ e[ternã zaāãzenã (napā. obÕhovÓ Ìerpadlo) pāes 
pomocnĘ spãnaÌ (Obr. 7). Nastavenã pomocnÓho spãnaÌe lze zmÕnit pomocã 
pāepãnaÌe (Obr. 8) umãstÕnÓho pod ovlÁdacãm koleÌkem. Poloha on - zaāãzenã 
je zapnutÓ, off - v\pnutÓ.

Pohon s 3-bodovým ovládáním 
a pomoFnĘm spãnaÌem

Obr. 7. ElektrickÓ schÓma 
3-bodovÓho pohonu s pomocnĘm spãnaÌem

Obr. 8. PomocnĘ spãnaÌ

3-bodový
regulá tor

kabely  pohonu

3-bodový
regulá tor

ovlá dac í  kabel pro 
e[ternt zaĜtzent

kabely
pohonu

pomoFnê sptnač

1 2
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Parametr � ÌÁst +odnota � materiÁl

Ovládání 3-bodové 2-bodové 2- a 3-bodové Proporcionální

ToÌivĘ moment 6 Nm 6 Nm 6 Nm, 15 Nm 6 Nm

Doba otÁÌenã o 90Ş 60 s, 120 s 12 s 120 s
v zÁvislosti na nastavenã: 

60 s, 120 s

£ãdicã signÁl / napÁjenã 230 V AC 230 V AC
230 V AC, 
24 V AC

v zÁvislosti na nastavenã: 
24 V AC/DC - 0..10 V, 2..10 V, 

0..20 mA, 4..20 mA, P:M

°hel otÁÌenã 90 Ş

Rozsah okolnã teplot\ 0ś50ŞC

Spotāeba energie 2,5ś4 VA

%ezpeÌnostnã tāãda
(EN 60730)

,, (230 V),
,,, (24 V)

T\p pevnÓho upevnÕnã 
kabelu

T\p M

Provoz T\p 1

Stupeò kontaminace 2

Ma[imÁlnã impulznã 
napÕtã

2500 V (pro zaāãzenã na 230 V),
500 V (pro zaāãzenã na 24 V)

Stupeò ochran\ kr\tu ,P42

RozmÕr\ 
(v. [ Ą. [ h.)

85,5 × 97 × 99 mm

MateriÁl kr\tu PC

DÓlka kabelu 2 m

°'5¾%$

ElektrickĘ pohon ARM ProClick nev\žaduje žÁdnou Ďdržbu.

9<£$=(1� = P5292=8� /,K9,'$&(

1. Odpojte napÁjenã zaāãzenã.
2. =aāãzenã demontujte.
3. V zÁjmu ochran\ životnãho prostāedã nenã dovoleno likvidovat zaāãzenã  spoleÌnÕ s netāã-
dÕnĘm domovnãm odpadem.
=aāãzenã musã bĘt doruÌeno na pāãsluĄnÓ sbÕrnÓ mãsto.
ElektrickĘ pohon ARM ProClick je v\roben z rec\klovatelnĘch materiÁlĔ.

ZÁRUKA

VĘrobce posk\tuje na zaāãzenã zÁruku 36 mÕsãcĔ od data zakoupenã u spoleÌnosti A)R,SO sp. z o.o. =Áruka 
zanikÁ, pokud jsou proveden\ jakÓkoli neautorizovanÓ Ďprav\ nebo pokud instalace neodpovãdÁ tomuto nÁvodu 
k instalaci a použitã.

6P2K2-(1267 =dK$=1�K¶

Pro A)R,SO je spokojenost zÁkaznãkĔ na prvnãm mãstÕ. MÁte-li jakÓkoli dotaz\, nÁvrh\ nebo problÓm\ s vĘrob-
kem, kontaktujte nÁs.

6iJnali]aFe /(' 6tav Poznámky

=elenÁ kontrolka svãtã nepāetržitÕ NapÁjenã je pāipojeno, pohon pracuje 
sprÁvnÕ

-

=elenÁ kontrolka blikÁ NapÁjenã je pāipojeno a je stisknutÓ 
tlaÌãtko manuÁlnãho provoznãho 
režimu (Obr. 16)

-

=elenÁ kontrolka svãtã nepāetržitÕ, navãc 
svãtã oranžovÁ kontrolka vlevo nebo 
vpravo v zÁvislosti na smÕru otÁÌenã

Pohon se otÁÌã doleva nebo doprava -

=elenÁ kontrolka svãtã nepāetržitÕ
a ÌervenÁ kontrolka blikÁ

Pohon narazil na pāekÁžku, nemĔže 
otoÌit ventil

V\ÌistÕte smÕĄovacã ventil, 
odstraòte pāekÁžku

oervenÁ kontrolka svãtã nepāetržitÕ ¾ÁdnĘ signÁl, vadnĘ kabel Aktivnã funkce pāi volbÕ 
ovlÁdÁnã 2..10 V (c, d)
a 4..20 mA (g, h)

Obr. 16. Pohled na tlaÌãtko režimu prÁce

Obr. 17. MontÁž/demontÁž pohonu ARM ProClick na ventil

 Obr. 18. Pohled na dvÕ stran\ vãka se stupnicã

Obr. 11. PāepãnaÌ funkcã pohonu v zÁvislosti na āãdicãm signÁlu

Obr. 12. Popis funkcã pāepãnaÌe

Obr. 14. Kontrolk\ na 
2-bodovĘch a 3-bodovĘch 

pohonech

Obr. 15. Kontrolk\
v proporcionÁlnãm pohonu

Obr. 13. SchÓma elektrickĘch pāipojenã
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Odstraòte ovlÁdacã koleÌko a pomocã plochÓho ĄroubovÁku zvolte pāãsluĄnÓ 
pãsmeno na pāepãnaÌi (Obr. 11) v zÁvislosti na āãdicãm signÁlu a dobÕ otevāenã 
ventilu podle tabulk\ (Obr. 12). PotÓ proveÏte elektrickÁ zapojenã podle 
schÓmatu (Obr. 13). SmÕr otÁÌenã pohonu lze zmÕnit pomocã pāepãnaÌe
(Obr. 9) umãstÕnÓho pod ovlÁdacãm koleÌkem.

1. 6iJnali]aFe pomoFã svÕtelnĘFK kontrolek �/('�

Krajnã kontrolk\ indikujã smÕr otÁÌenã 
pohonu a smÕĄovacãho ventilu (Obr. 14). 
LevÁ kontrolka indikuje otÁÌenã proti smÕru 
hodinovĘch ruÌiÌek, zatãmco pravÁ kont-
rolka indikuje otÁÌenã ve smÕru hodinovĘch 
ruÌiÌek. 

Na proporcionÁlnãm pohonu je uprostāed 
zelenÁ kontrolka, kterÁ signalizuje sprÁvnou 
funkci pohonu, a ÌervenÁ, kterÁ signalizuje 
poruchu (Obr. 15). Popis signalizacã je uveden 
v Tab. 1. 

2. 5ežim oFKran\ proporFionÁlnãKo poKonu

Pohon je v\baven režimem ochran\ proti poĄkozenã. Pāi setkÁnã s pāekÁžkou se pohon uvede do poplachu, kterĘ 
je signalizovÁn zelenou kontrolkou, kterÁ nepāetržitÕ svãtã a Ìervenou kontrolkou, kterÁ blikÁ. 

KaždĘch 20 sekund se pohon pokusã ventil otoÌit. Pokud se pohonu podaāã ventil otoÌit, vrÁtã se do normÁlnãho 
provozu, jinak pāejde do režimu alarmu. 

=obrazenÓ ch\b\ na proporcionÁlnãm pohonu v\mažete dvojãm stisknutãm tlaÌãtka pro zmÕnu provoznãho 
režimu (Obr. 16) z automatickÓho na manuÁlnã. 

3. Provo]nã režim poKonu

Pāepnutã z automatickÓho na manuÁlnã provoz 
se provÁdã pomocã tlaÌãtka režimu.

PāepãnaÌ v hornã poloze znamenÁ automatickĘ režim. Po 
stisknutã pāepãnaÌe je možnÓ manuÁlnã ovlÁdÁnã, tj. volnÓ 
ovlÁdÁnã ovlÁdacãho koleÌka.

a
b c d

e
f

g
hi

j

Nastavenã
na pāepãnaÌi

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

0-10 V

0-10 V

2-10 V

2-10 V

0-20 mA

0-20 mA

4-20 mA

4-20 mA

P:M

P:M

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

60 s

120 s

£ãdãcã
signÁl

ToÌivĘ moment 
ventilu

�. 0ontÁž a demontÁž poKonu na smÕĄovaFãm ventilu

Chcete-li pohon namontovat nebo demontovat, stisknÕte a podržte klapku mechanismu ProClick (1), a potÓ 
pohon nasaÏte nebo sejmÕte z Ìepu ventilu (2).

�. 9olEa stupniFe a jejã umãstÕnã

Vložte oboustrannou stupnici do sprÁvnÓ poloh\ pro smÕr otevãrÁnã a zavãrÁnã ventilu (ķod 0 do 10ĵ nebo
ķod 10 do 0ĵ) podle pravidla:

- pokud se ventil zavãrÁ doprava ve smÕru hodinovĘch ruÌiÌek, je zvolena stupnice ķod 0 do 10ĵ,

- pokud se ventil zavãrÁ doleva proti smÕru hodinovĘch ruÌiÌek, je zvolena stupnice  ķod 10 do 0ĵ,

Po sprÁvnÓm vĘbÕru stupnice bude poloha ķ0ĵ znamenat, že je ventil zcela uzavāen (pāãvod teplÓ vod\ uzavāen), 
a poloha ķ10ĵ bude znamenat, že je ventil zcela otevāen (pāãvod teplÓ vod\ otevāen). JakÁkoli jinÁ poloha na 
stupnici udÁvÁ procentuÁlnã otevāenã ventilu (napā. poloha ķ4ĵ bude znamenat, otevāenã ventilu na 40 �).

(/(K75,&Kd P£,P2-(1�

Pohon s proporcionálním ovládáním

1

2

6&+9d/(1� $ &(57,),Kd7<

SpoleÌnost A)R,SO Sp. z o.o. tãmto prohlaĄuje, že elektrickĘ pohon ARM ProClick je v souladu se: 
 smÕrnicã LVD: o elektrickĘch zaāãzenãch nãzkÓho napÕtã 2014/35/E8,
 smÕrnicã EMC: o elektromagnetickÓ kompatibilitÕ 2014/30/E8,
 smÕrnicã Ro+S ,,: o omezenã použãvÁnã nebezpeÌnĘch lÁtek v elektrickĘch a elektronickĘch zaāãzenãch 

2011/65/E8. 

°plnÓ znÕnã E8 prohlÁĄenã o shodÕ je dostupnÓ na tÓto internetovÓ adrese: www.afriso.pl.

 )rekvenÌnã rozsah signÁlu P:M je
  100-2000 +z a rozsah napÕtã je 5-15 V.

Pohon s 2-bodovým ovládáním
Propojte nulovĘ vodiÌ pohonu s nulovĘm sãĈovĘm vodiÌem. Odstraòte 
ovlÁdacã koleÌko, podle schÓmatu (Obr. 10) nastavte pāepãnaÌ (Obr. 9)
a pāipojte vodiÌe v zÁvislosti na smÕru otÁÌenã pohonu (pāãklad strana 6).

Obr. 10. ElektrickÓ schÓma 2-bodovÓho pohonu, 
nastavenã ve spãnacã funkci

2-bodovi ĜtdtFt 
jednotka

kabely
pohonu

2-bodovi ĜtdtFt 
jednotka

kabely
pohonu

ĜtdiFt signil z regulitoru

vêstupnt signil poloK\ poKonu
kabely
pohonu

5 6

87
strana


	Betriebsanleitung_de
	Instruction_manual_en
	Mode_d'emploi_fr
	Instrukcja_oblugi_pl
	Bruksanvisning_sv
	Instrucciones_de_uso_es
	Návod_na_obsluhu_sk
	Uputstvo_za_upotrebu_hr
	Manualul_de_utilizare_ro
	Naudojimo_instrukcija_lt
	Lietotāja_rokasgrāmata_lv
	Istruzioni_per_l'uso_it
	Használati_útmutató_hu
	Upute_za_uporabu_sl
	Käyttöohjeet_fi
	Kasutusjuhend_et
	Gebruikshandleiding_nl
	Návod_k_obsluze_cs



